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PREFACE 



L£S Fables ont plu de tout tems» ce qui paroît par 
Testime qu*en ont faite les Sages et les Philosophes an» 
ciens et modernes- Socrate employa les derniers momens 
de sa vie à mettre celles d'£sope en vers ; et Platon, quoi- 
qu'il exclue Homère de sa république, y accorde une place 
très honorable au Fabuliste Phrygien* Locke, ct^lèbre 
philosophe Anglois, dit idans son traité de VEducatioru 
Que les Fables d'Esops sont le livre le plus propre à dU 
^Fertir et â occuper Tesprit des enfans et qu'elles peuvent 
même fournir de bonnes réflexions aux personnes parve« 
nues à la maturité de l'âge. 

Il est superflu d'insister sur l'utilité des Fables : 
«lie est généralement reconnue ; j'ajouterai seulement 
^ue les suivantes ne sont pas toutes originales ; j'ai t&ché 
^e les rendre nouvelles, par les change mens que j'y ai 
introduits, et de les embellir par le tour que j'ai donné â 
la narration. Je ne me suis pas mis en peine de présenter 
de nouveaux acteurs ; ceux qu'on trouve dans les livres^ 
p»*ont sufiî* 

Au lieu d'entrer dans des discussions critiques sur le 
mérite des auteurs modernes, qui m'ont précédé dans ce 
genre d'écrit, je me contenterai de faille quelques remar- 
bues sur les principales beautés de I'Apologur, Ce qui 
y plaît 'aux personnes de bon goût, et ce qui 
a toujours de nouveaux agréim:nspour elles, c'est une cer- 
taine gaieté, un charme particulier, un je ne sais 4*. el 
«njouement, qui est plus facile à concevoir qu'I expliquer 
et dont La Fomtaii^e est le meilleur modèle. Je ne pré- 
tends pas que mon ouvrage puisse être comparé au sien ; 
ma plus grande ambition a été d'imiter ce célv bre écrivain, 
et d'égayer les récits où il m*a semblé que Taclioiv <tw ^\ss?^ 
susceptible, par des peintures navves> ^Y^c^^vkSk^^ ^\.ti'^\».- 
rcUea, et par des images riantes, \i\t* ^X^xv^wA^^ 
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Sians Ift Table particulière, apr^s un certain nom» 
fe de Fables, on a omis les mots dont la signification est 
icile à savoir, et quelques autres qui s'écrivent de même 
a .Angloi«y Bcç. La nouvelle méthode d'arranger la Ta- 
lc selon Tordre des Fables épargnera indubitablement 
récolier beaucoup de tems et de peine, à trouver kt 
raie signification d'un mot qui en a quelquefois plusieurs. 
itï à fait quelques petits changemens dans la Morale^ 
fMit l'application convenoit mieux à la Fable. 
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PREFACE. 



LES Fables ont plu de tout tems» ce qui paroU par 
l'estime qu'en ont faite les Sages et les Philosophes an« 
ciens et modernes* Socrate employa les derniers momens 
de sa vie à mettre celles d'Esope en vers ; et Platon, quoi- 
qu'il exclue Hombre de sa république, y accorde une place 
très honorable au Fabuliste Phrtoikn. Locke, célèbre 
philosophe Anglois, dit :dans son traité de i^Educatioru 
Que les Fables d'Esops sont le livre le plus propre à di« 
Tertir et à occuper Tesprit des enfans et qu'elles peuvent 
même fournir de bonnes réflexions aux personnes parve- 
nues à la maturité de l'âge* 

Il est superflu d'insister sur l'utilité des Fables : 
elle est généralement reconnue ; j'ajouterai seulement 
que les suivantes ne sont pas toutes originales ; j'ai tftchtf 
de les rendre nouvelles, par les changemens que j'y ai 
introduits, et de les embellir par le tour que j'ai donné â 
la narration. Je ne me suis pas mis en peine de présenter 
de nouveaux acteurs ; ceux qu'on trouve dans les livres, 
pa'ont suflî* 

. Au lieu d'entrer dans des discussions critiques sur le 
niérite des auteurs modernes, qui m'ont précédé dans ce 
genre d'écrit, je me contenterai de faille quelques remar* 
bues sur les principales beautés de I'Apologuk. Ce qui 
y plaît aux personnes de bon goût, et ce qui 
a toujours de nouveaux agrénftnspour elles, c'est une cer- 
taine gaieté, un charme particulier, un je ne sais 4. el 
«njouement, qui est plus facile à concevoir qu'.l expliquer 
et dont La Fomtaive est le meilleur moclMe. Je ne pré- 
tends pas que mon ouvrage puisse être comparé au sien ; 
znaplus grande ambition a été d'imiter ce céKrbre écrivain, 
et d'égayer les récits où il m'a semblé que l'action en étoit 
susceptible, par des peintures naïves^ %Tiaic\^wi^'^ ^Xtca^».- 
Tcïlca, et par dea images rianteS) VvNt* ^X. «.Tvy>\A^'s>» 



• 1 

"' Une sonrce dé gaieté dans V Apologue, c'est de trans- ■ 
porter aux animaux des dénominations humaines ; comme* | 
meêsire Taureauy monsieur Renard^ dame Fourm'f^ llfCm 
et de leur donner des noms propres : ainsi j'appelle un 
chat Grif'fieminaud Rmninagrobia, i^c* un singe Fagotîn 
t^c. un rut Rong€'fhaillef Ufc. un âne maître Miborsjn^ l!fc* 
Ce badinage, dirtgé- par* de fines convenances, comme 
dit M DE LA MoTHK, répand une diversité agréable 
dans les Fables, et empoche la langueur qui naît de la* 
fréquente répétition de chat^ de singe, de rat, Scc« 

Les réflexions, dit le même auteur, sont encore un 
des ornemens de la Fadle ; mais elles doivent être cour- 
tes, et aussi naturelles dans leur expression, qu'amenées 

naturellement par le sujet— Dame Fourmi n'est fias fia* 

resseuscj elle a raison Un loup rempli de douceur, 

sHl en est de tels dans le monde, ■ Un lièvre extrême- 
ment triste et timide, //* le sont tous* La guerre 

ctant déclarée entre les animaux et les oiseaux, malgré 
leur instinct^ ils sont aussi fous que les hommes, 
Rongkr-maille eut beaucoup d'amis, je n'en doute fias amlB 
de tabte^ je veux dire : // y en a beaucoup, parmi les hom» 
mes 8ic. 

Une autre source d'ornement, de plaisir et d'instruction, 
ce sont les descnptions qui expriment les propriétés des 
animaux et leurs divers caractères. Un héron, 

oiseau qui a le bec très long et les jambes très hautes^ ■ ■ - 
Deux lézards, animaux ovifiares, à quatre pieds et à Ion* 
gue queue* - V ous m'entendez, dit maître Aliboron: 
Je vous entends tr^s bien, répondit maître Grison, dres-- 
sant les orLilles*'-'^ —-La guenon, clignotant des yeux et 

fronçant les sourcils, Grippeminaud, le corps applati^ 

la queue alongée et les yeux enfiammis^ avance à petits pas 
t^c. ce qui montre l'attitude d*un chat prêt à s'élancer 
sur une souris. Ces descriptions ajoutent des grâces in- 
exprimables ù la Fable, quand elles sont renfermées dans 
Taction : les exemples se présentent souvent ; mais ils sont 
trop longs pour être insérés ici» 

On évite avec soin la fréquente répétition des mots 
dit-il, r èp ondit'iU ■ ' répliqua't'iU -—qui ren- 

dent les Fables plattes et languissantes: et qui sont op- 
posés à cette gaieté, â cet enjouement^ à ce style agréable 
naïf et riant^ qui doit caractériser ces sortes douvrages* 



Dans Ift Table particulière» apr^t un certain nom* 

tre de Fables» on a omis les mots dont la signification est 

fiicile à savoir^ et Quelques autres qui s'écrivent de même 

f en.Angloiff &q« La nouvelle méthode d'arranger la Ta- 

I blc selon Tordre des Fables épargnera indubitablement 

' à Técolier beaucoup de tems et de peine, à trouver la 

i Tnde signification d'un mot qui en a quelquefois plusieurs* 

Qi| a fait quelques petits changemens dans la Morale» 

éoai l'application convenoit mieux à la Fable. 
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ïjê Singe et le Léopard .... 
Le Singe et le Mokt «... 
Le Singe et le Chat . - - - - 
Les Singes •-••-. ^ 
Le Soleil et la Vapeor . • • . 
Le Souriceau et sa Mère 



La jeone Taupe et sa m^re ... 
Les deux Taureaux et les deux Grenouilles 
La Tortue et les deux Canards 
Les deux Truites et le Goujon 
La Tulipe et la Rote 



I«e Villageois et la CouleuYrç 
Les Voyageurs et le Camâ^on 
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FABLES AMUSANTES, 

» 



% 




FABLE I. 



L^ Aigle & ses Aiglons t 



UN Aigle s*élevolt avec ses Aiglons jusqu'aux nues« 
Comme vous regardez fixement le soleil ! lui dirent 
les petits, il ne vous éblouit pas. Mes fils, répliqua le 
roi des oiseaux, mon Père, mon Aïeul, mon Bisaïeul, 
et mes Ancêtres Vont regardé de même : suivez leur ex- 
emple et le mien, il ne pourra jamais vous faire baisser les 
paupières. 

Il arrive ordinairement que les vertus et les bonnes 
qualités du père sont transmises à ses en fan s ; les leçon* 
et le bon exemple achèvent ce que la nature a commencé» 



Fabi^e I. Aigle, Eaglt* Aiglons, Eaglets. 

S'ELEVOIT, rose, jusqu'aux, into, nues, skies, comme, 
hovK regardez fixement, stare at, soleil, sun, petits, 
little ones. éblouit pas, dotsnot dazzlei fîi?, sons^^ roi, king. 
oiseaux, birfis^ père, father* aïeul, grandfather. bisaïeul, 
great granc(father. ancêtres, ancestors. Tont regardé, /tavc 
êtared at it. de même, in the same manner* suivez, follow. 
exemple, example, ne pourra jamais, wzV/ never be ablc^ 
vous faire baisser, io make y ou cast down. les paupières» 
your eye^lidsm 

Il arrive ordinairement, it commonly hapfiens» vertuts» 
"virtue^m bonnes qualités, good qualities. sont transmises» 
cre tranmmited* cnfans, childrcn. leçon8)^ee6ont* ^K.Vi4N^w^^ 
L Jmiëà:ce que, wàah nature» nature^ ;x coYax(vttk&i<) bt^uu* 
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FABLE n. 
JLc Chien et «on Ombre* 

UN chien^ tenant un morceau de viande dans sa gue- 
ule, traversoit u^^ rivicre ; il vit son image dans 
TeaU} et crut d'abord flB c'étoit un autre chien qui por^ 
toit une autre proie ; inipprocbç, l'image s'cloigne- Je 
ne te poursuivrai pas, dit-il, ni r^^ttterai ce que je tiens; 
mon instinct me dit que tu n'esl^e mon ombre. 

Imitez la prudence du chienj et ne quittez jamais la 
«ubstance pour l'ombre. 

TABLE IIL 

V UAne ei le Sanglier. 

\ 

T^TN baudet eut Timpcrtinencc de suivre un sanglier et 
\jL *^c braire après lui pour Tinsulter. L'animal coura- 
geux en fut d'abord irrité ; mais tournant la tête, il.vit 
croù venoit Tinsulte : il continua tranquillement sou che- 
min^ sans honorer le faquin d'une seitle parale* 

* Fable IL Chien, Dog» Ombre, -ii/iadow» 

Tenant, holding, morceau, ^*V. viande, meau la gueule, 
hia mouth. traversoit, croastd. rivière, river, vit, saw. 
image, imagt. eau, water. crut, believed. d'abord, atjirst. 
c^étoit, i( w^ autre, other. portoit, carfied. proie, firey. 
approche, afifiroaçhea. s'éloigne, ^oe« aivay. ne te poursuiv- 
rai pas, ehanU fiûraue thee. ni ne quitterai, nor shall I quit. 
ce que, what. tiens, hald. instinct, inatinct. dit tella. n'est 
que, art but. 

Imitez, imitate. prudence, firudencey ne quittez jamais^ 
nruer quit. substance^ auba tance. 

FABLiE IIL Ane, Aaa, Sanglier, Wild JBoar. 

Baudet, aaa. eut, had. impertinence, imfiertinence. sut* 
"vre, follovf. braire, bray. après, after. insulter, inault* 
animal courageux, courageoua animal, en, of it. d'abord, 
atfirat. irrité, im/a/crf. tournant la tête, turning hia head. 
TÎt, aav). d'où, from ivhence. venoit, came. tnsuUe, inault. 
continua, continued. tranquillement, çuietfy. chemin, way. 
p» honoreFf. nvithout honoring. faqmU) acoutidreh d'une ; 
jparolcy wi'rA one single w^rd. 



Le silMice et le mépris sont la seule vengeance qu*un 
galant-homme devroit tirer d'unsot*- 

FABLE IV. 

L'Ecrévwe et sa Fille. 

COMME tn marches, dlsoitun jour une ni^re ^cre- 
visse à sa fille l Ne saurois-tu aller en avant ? Comme 
vous marchez vous-mâne, répondit la fîllé : cela m'est 
naturel. Puis-je aller Wtrement que vous ne faites ? Je 
vous vois toujours aller à reculons, vous, mon père^ mes 
frci'es, mes sœurs, et toute la famille. 

Les leçons ne corrigent pas les défauts naturels. 

* FABLE V. 

Le Sin^e* 

QUELLE vie basse et ennuyeuse est celle que je m^ne 
dans les forêts avec des animaulT stupides, moi qui 
suib l'image de l'homme ! s'ècrioit un singe, dégoûté de 



Silence, silence, mépris, contemfitm sont, are. seule» 
onlym vengeance, vengeance, galant-homme» gentleman. Ci^Y* 
roit tirer, should take. sot, fooU 

Fable IV. Ecrévisse, Crab. Fille, Daughter. 

Comme, how. marches, ivalkest. disoit, satd. jour, 
day. mère, mother. ne saurois tu, canat î/iou not, allef, go» 
en avant, y*or7£;arrf«, comme, a*, marchez, walk. vous-m^îmc, 
yourself. cela m'est naturel, /( is'natural lo me. puis-je al- 
ler, can I go. autrement, ot/ierwise. que, thajî. ne faites, 
do. vois, see. toujours, always. à reculons, èackivarda, père, 
fatïicr, frères, brothers, sœurs, siaters, fiiniilltt,,y«m//y. 

I^eçons, lessonsy ne corrigent pas, do not \oi^ct^ dé- 
fauts naturels, natural defecta. ' .♦ 

* Fable V. Singe, ^/le. 

m 

Quelle vie basse et ennuyeuse, what a low and tire' 
some life. celle, that. mené, lead. forêts, forests. animaux 
stupides, stufiid animais, suis» am. 'wa^^'e., \ma^c, 
homme, man. s'ècrioit, cried out. dë^o^ivé^ di%sua\td% 



demetirer dans les bois. Il faut que j'ûUe virre dans 
les villes, arec des gens qui me ressemblent, et qui sont 
civilisa ; il y alla ; mais il s'en repentit bientôt ; il fut 
pris, enchaîné, moqué et insulté* 

Fréquentez vos semblables, et ne sortez pas de rotre 
sphère. 

FABLE VL 

Le Renard et ie^RaUint, 

CERTAIN renard de Gascogne, quelques-uns disent 
de Normandie, mourant presque de faim, vit des 
raisins au haut d'une treille : il en auro'.t volontiers fait 
un repas; mais comme il n'y pouvoit atteindre malgré 
tous ses efforts: Ils sont trop verts, dit-il, en?en allant; 
ils ne sont bons que pour des goujats. 

Nous méprisons souvent une chose, parce qu'il n*est 
pas en notre pouvoir de Tobtenir.* 



demeurer, ttfith dwetiing. bois, woodt. il faut que j'aille 
vivre, / must go and live* villes, cities* gens, peo/ile» res- 
semblent, resemblf» sont, are. civilisés, civilîzed. alla, went. 
s'en repentit, refiented» bientôt, êoon, pris, taken. enchaîné, 
chaînée* moqué, mocked. insulté, inauited. 

Fréquentez, kecfi comfiany with. semblables, like. ne 
sortez pas, don't go oui, sphcre, sphère. 



Fable VÎ. Renard, /o:r. Raisins, Grafies. 

Certain, certain. Gasco;>ne, Gascony. quelques-uns 
disent, «omff peêfUe say. Nonnandie, Jsormandy. mourant 
presque de faim, almoH sîarving. vit, saw. au haut, at the 
toft. treille, vinearbour. en auroit fait volontiers un repas, 
nvouldêt hâve willingly made a refiaat ofthem. comme, as^ 
n'y pouvoit atteindre, could not reach them. malgré, in afiite 
of. efforts, attempta. sont, are, trop vert§, too um^r. en s'en 
allant, going anvay. ne sont bons que, areonly i^od. gou- 
jats, blackguarda. / * ' 

Méprisons souvent, often deafiiae. chose, thing. parce 
qu'il n'est pas, becauae it ta not. pouvoir, povfcry de Tob-* 
tenir, to obtain it% 
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FABLE VII. 
Les deux Pots. 

UN pot de terre et un pot d'airain furent un jour enle- 
vés par une grande inondation. Frère, dit le der- 
nier, n'ayez pas peur ; je ne vous ferai point de mal. Oh î 
éloignez-vous de moi, je vous prie, répliqua le premier ; 
car s'il arrive que le courant vous jeté contre moi, ou qu'il 
me jeté contre vous, nos constitutions sont si différentes, 
que vous me briserez en mille morceaux. 

La vraie amitié ne peut subsister qu'entre des égaux» 

FABLE VIIL 

La Brebis j et le Buisson . . 

UNE brebis, séparée du troupeau, fut surprise par un 
orage. Pour so mettre à l'abri de la pluie, elle sô- 
fourra dans un buisson épineux, et y resta jusqu'à ce qu& 
la pluie, eût cessé. Elle eut beaucoup de peine à se dé- 

Fable VII. Deux Pots, Two Pots. 

Pot de terre, earthenpot. un pot d'airain, one ofbrass. 
un jour, one'day, enlevés, carried away, grand inondation, 
great inundatiorim frère, hrother* dernier, latter, n'ayez pas 
peur, do not be afraidm ne ferai point de mal, will do no 
hartn» éloignez-vous de moi, kee/i/rom me. prie, firay^ 
premier, ybrm^r. cas,/or. s'il arrive, i/it hafifiens. courant, 
stream. vous jette contre, dashes y ou agaitist, ou, or. con- 
stitutions, constitutions, sont, ai-e. si différentes, so diffe^ 
vent, briserez^ v^U break* en mille morceaux, in a thousand 
pièces. 

Vraie amitié, true friendshifi. ne peut, cannot. subsis- 
ter, subsist. qu'entre des égaux, but between equals. 

Fable VIIL' Brebis, Shee/i. Buisson^jBtt^A. 

Stp^Yc^se/iûrated. troupeau, ^focX:, surprise, overtaken. 
orage,, «^orw. se mettre à l'abri, sheltcr himsclf. pluie, rain. 
se fourra, cre//^. épineux, thomy. resta, rf wained, ^ws^^^V ^^ 
que, till. eût cessé, was ovcr. eutbeaucou\i OV^ '\^t.\vi^\'^^ ^^ 
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barrasser des opines : elle y réussit cependant après plu- 
sieurs efforts, et sortit du buisson sans être mouillée ; 
mais la pauvre bête perdit presque toute sa laine. 

On entreprend un procès pour des bagatelles ; et après 
beaucoup de temps, d'inquiétude, et de soin, on gagne 
sa cause, et quelquefois en la gagnant on se ruine. 

FABLE IX. 

Le Villageois et la Couleuvre* 

ESOPE raconte qu'un villageois trouva sous une haïe 
une couleuvre presque morte de froid. Touché de 
compassion, il la prend, l'emporte chez lui, et Tétend le 
long du feu. A peine l'animal engourdi sent-il la cha- 
leur, qu'il levé la tête, se replie, et s'élance sur son bien- 
faiteur. Oh, oh î est-ce là ma récompense ? dit le manant. 
Ingrate ! tu mourras. A ces mots, il prend une bèche> 
et assomme la bête. 



barrasser, bad much ado to get herself rid. épines, thornsw 
y réussit cependant, however brougkt it about. après, after* 
plusieurs efforts, many efforts, sortit, got out. sans êt^e, 
without being, mouillée, wet, pauvre bête, poor beaat, per- 
dit, loêt* presque, almost* laine, wooL 

On entréprend, peofile undertake. procès, lanv suit, ba- 
gatelle, trifles* beaucoup de temps, much time. inquiétude, 
uneasinessm soin, care. on gagne sa cause, they carry their 
rauj<f. quelquefois, sometimes. gagnant, carrying, se ruine, 
ruin themaeiv es. 

• Fable IX. Villageois, Countryman. Couleuvre, Addcr* 

Rapporte, relatas, trouva, found. haie, hedge. presque 
morte de froid, almost dead Hvith cold. touché de compas» 
sion, morved with c9hifiassion. prend, takes. emporte chez 
lui, carriiss to his house. étend, lays. le long du feu, along 
thefire* à peine, *cflrce/y. animal engourdi, benumbed animaU 
sent, feels. chaleur, heat. levé la tête, raise his head. se re- 
plie> Hvriggles^ s'élance, rushes* bienfaiteur, benefactor. est- 
ce là, /« this. récompense, reward. manant, clown* ingrate, 
u/f^ra/efuJ wretch» mourras, shalt die. à ces mots, at thèse 
v/vy&w bêche, afiade. assomme^ Â:iM««.beU^ bcaat.. 



2. 
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Il y a des ingrats ; mais il ne ikut pas pour cela cesser 
d'être charitable. 



FABLE X. 



Le Chat et la Chairve'Souriam 

UN cbat ayant été une fois pris dans un filet, promît 
à un rat qui Ten avoit délivré, de ne jamais manger 
ni rats ni souris. Il arriva un jour, qu'il attrapa une 
chauve-souris dans une grange. Maître Grippeminaud 
fut d'abord embarrassé ; mais il ne le fut pas long-temps. 
Je n'ose te manger comme souris, dit-il, mais je te cro- 
querai comme oiseau : avec cette distinction conscien- 
cieuse il en fit un bon repas. 

Les gens de mauvaise foi ne manquent pas de 'prétex- 
tes, ni de raisons pour justifier leur injustice. 



Il y a, t/iere are» des ingrats, ungrateful fieofiie. il ne 
faut pas, one mmt not. pour cela, on that account* cesser^ 
ceaae. d'être, to be* 



Fable X, Chat, Cat» Chauve-souris, Bat* 

* Ayant été, having been. une fois, once* pris, i^akem 
filet, net. promit, promiaed,. rat, rat. Tcn avoit délivré, 
had released him, jamais, nevér^t manger, to eat. souris, 
mice* il arriva, it ha/i/iened. jour, day. attrapa, caught* 
grange, bam, maître Grippeminaud, viaster Grimalkin. 
epabarrassé. puzzled* long-temps, along whiie* n'ose, dare 
not. comme, as. souris, mouse. croquerai, clav> ojf. oiseau, 
bird» distinction consciencieuse, conêcieniioua diatinctioiu 
fit, made. repas, refiaat» 

Les hommes de mauvaise foi, knavea.M manquent pas 
de prétextes, wan/ wo ^rt/tfwcw. ni, nor. Ta\^oT\%^ Tea%w* 
justifiai) yW^^. injustice, injustice. 



[ S(î ] 

FABLE Xr. 

Le deux Grenouilles. 

DEUX grenouilles ne pouvant plus rester dans leur 
marais, déséché par la chaleur de Tété) convinrent 
d'aller ensemble chercher de l'eau ailleurs : après avoir 
beaucoup voyagé, elles arrivèrent auprès d'un puits. Ve- 
nez, commère, dit Tune à l'autre, descendons sans 
chercher plus loin. ' Vous parlez très à votre aise, dit 
sa compagne : mais si l'eau venoit à nous manquer ici, 
comment en sortirions-nous ? 

Il ne faut jamais entreprendre une action d*imporr 
tance, sans en bien considérer les suites. 

FABLE Xn. 

JLea deux Coqs» 



D 



EUX coqs se disputoient la souveraineté d'un fumîer» 
Le combat fut cruel et sanglant, et se maintint long' 



Fable XL Deux Grenouilles, Two Frogs. 

Ne pouvant, not heing able» plus rester, remain ony 
longer, marais,/(?n«. déséchés, dried u/i. chaleur, heat» été, 
«Mmwer., convinrent, agreed» aller ensemble, go together* 
chercher, m search, eau, water. ailleurs, elsewhere, après 
avoir, a/ler having. beaucoup, much, voyagé travelled* 
arrivèrent, arrived, auprès, near, puits, welL venez -C07wlr. 
commère, gwi/u descendons, le( us go down, chercher, 
seeking. i^\\xi\^\r\^Jarther^ parlez, sfieak. très à votre we, 
much at your Jase, compagne, com/^cmo;?. Si l'eau venoità 
noua manquer, shouldt/iejsi^rjailus. ici, Itère. comment> 
how. sorti riojMÎkPOus, coula 'mf.go out. 

Il ne fau^amai» entreprendre, ive should never under-^ 
takc. action, action, importance, imfiortance. considérer} 
cwisidering. conséquences, conséquences. 

Fable XII. Deihx Coqs, Tvfo Cccks* 

Se disputoient, contendedfor. souveraineté, sovereigTtm 
tr/. fuwîerf dunghilL combat, jfîg/if. cyvl^I^ crue^ sanglant» 
^/occfr/. bc maintint, 7ra9 Â:e/tt u/î.\ot\ç \<iw^%^ a long \\iaç% 
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temps arec un avantage ^gal de part et d'autre ; enfin l'un 
se retire et va se cacher dans un trou; le conquérant vole 
sur le sommet d'une «maisony se bat les côtés avec les 
aîleS) et chante hautement sa victoire. Un vantour qui 
planoit dans l'âirr l'entend et le voit ; il fond soudainement 
sur lui, et l'emporte dans ses serres. 

Cachez vos avantages, et ne vous élevez pas dans la 
prosp^rit^* 

FABLE XIII. 

L'Enfant et la Couleuvre* 

UN enfant cherchant des anguilles, mît par m^garde la 
main sur une couleuvre. Voyant que cette méprise 
étoit un effet de la simplicité, et non pas de la malice de 
l'enfant: Prenez garde une autre fois, lui dit-elle ; car si 
vous vous mêlez de manier des couleuvres au lieu d'anguil- 
les, vous vous repentirez de votre méprise : vous ne trou- 
verez pas toujours une couleuvre assez juste et assez modé- 
rée pour vous la pardonner* 

Avantage égal, rg.z/a/ advantage. de part et d'autre, onboth 
•ide9. enfin, at last» un, one. se retire, retires, et va se cacher, 
goee and hidea kimselfm trou, hole. vainqueur, conqueror. 
grimpe, climbê» sur, ufi. sommet, tofi. maison, house^ se bat 
les côtés, €la/i hia sidea. ailes, wingsm chante hautement, 
loudly crowêm victoire, victory. vautour, -vulture, planoit, 
waa hovering» air, air* entend, hearê. voit, sees* fond sou- 
dainement sur, makea a sudden stofi at. emporte, carriea 
off. serres, tahna. 

Cachez, conceal. avantages, advantagea» ne vous élevez 
pas, don*tbe elated. prospérité, /iro^At/iVy. 

Fable. XII L Couleuvre, jidder* Enfant, Boy. 

Cherchant, aeeking. des anguilles^ eela» mit, fiut* par 
még^rde, inadverjently. la main, hia hand. voyant, aeeing. 
méprise, miatake. effet, effect. simplicité, simfiiicity» non 
pas, not. malice, malice, prenez garde, iake care. autre l'ois, 
other time* car, /br* si, (/*. vous mêlez, meddle. manier, 
handle/sLM lieu d'anguilles, f/ié^^acf of eels* vous vous repen • 
tirez, i/ ou* Il refient y trouverez, willjînd. souvent, often. asscz^ 
enougHm juste, et modéréi juat and moderatc, yo^x^otcc^^Xv 
forfii^h 
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répandit par-tout la terreur et la consternation : tous lel 
animaux fuyoient devant lui. Enfin il rencontra son maî- 
tre, qu'il voulut épouvanter aussi ; mais le bon ^omme. 
appercevant quelque chose de long aux deux côtés de la 
tète de l'animal, lui dit; Maître-baudet, quoique ,voufl 
soyez vêtu comme un lion^ vos oreilles vous trahissent 
et montrent que vous n'êtes réellement qu'un âne. i * 
Un sot a toujours un endroit qui le découvre et le 
t*end ridicule. L'aiT^ctation est un juste sujet de s^ire et 
de mépris. 

FABLE XVII. 

Le Pécheur et le Petit PoUson 

UN pêcheur tira d'une rivière un poisson iks petit. 
Très bien, dit le bon homme ; voilà un heigHix com- 
mencement. Miséricorde ! s'écria le fretin, cjK*agitant 
au bout de la ligne ; que voulez-vous faire de np • ^^ "^ 
suis pas plus gros qu'une chevrette : il vousoE faudroit 



répandit, sfiread* par tout, every wherem terreur, terron 
consternation, consternation, animaux, animais^ fuyoient, 
fied. devant. i^^ortf. enfin, at last. rencontra, met. vouloit 
épouvanter, wouldfrighten. aussi, alao. bon homme, good 
man. appercevant, //trce/vzw^r» quelque chose de long, sofne* 
thing lo?ig, deux côtés, twQ sides. tête, head. maitrc baudet, 
masier grizzle. quoique, ^^Aou^A. soyez vêtu, be dresu 
comme, Uke. oreilles, ears. trahissent, ôetray* montrent, 
skew. n'êtes jjéellement q\i'^ really are but. 

Sot, ybflBoujours, aîways. place, mark, découvre, 
discovers. rei^BdtcuIe, renders ridiculous. affectation, af" 
fectation. jua^Kijet, just aubject. satire^ satire, mépris, 
contemfit. ^K. ^ 4 • 

JFa b l k XVI I. JRheur, Fisherman^^t\\t • Poisson, littlx 

•^ Fish. ^ » 

Tira, drettv out. rivière, rivers. très, very. bien 
«t^e//. bon homme, gooJkman. veilà, t/its h. heureux com 
mencement, lucky be£tnnt?ig. miséricorde, bless me. s'écria 
rried out. fretin,' young fish. en s'agitant, agttating him 
*e}f. AU bout, at the end. ligne, Une» •voulez voui 
ékire de, vfilly*ju d^ imih. ne suis pa^ "ç\>3i^ %^^^> <^m tioc bi\^ 
er, cJievrelte, shrimfi^ il \ous ^w i^.\x^\:«ÀX.> -ijqu 'awn^x 



« 
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FABLE XV. 

Le Soleil et la Vafieur. 

« 

X 7 ERS le soir d'un jour d'été, le soleil vit une vq^eur 
ll^^^ épaisse et malsaine, qui se répandoit sur les plus 
^HRles fleurs des jardins et des prés. Tu as choisi le temps 
F de mon départ, dit le soleil, pour répandre ton influence 

pestiférée, et rour ternir les beautés de la nature : jouis 

pendanH^ quelques heures du triomphe de ta malignité, je 
I revicndjrai demain matin réparer les maux que tu auras 
\ faits, eftmettre iin à ton existence. 

Le soleil est l'emblème de la vérité, qui dissipe tôt ou 

4ard les viipeurs de la médisance. 



iu 



FABLE XVL 

^.A L^jine et son Maître* 

NE âne trouva par hasard une peau de lion, et s'en 
revêtit. Ainsi déguisé, il s'en alla dans les forêts, et 
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Fable XV. Soleil, Sun, Vapeuf, Vakour. 

Vers, toxtfards. soir, evening. jour d'été, 8utnmer*é 
4ay, vit, aaw, épaisse et malsaine, thick and unwholenome» 
qui se répandoit, extending itself, plus belles fleurs, 7î/2<'«f 
Jiosversm jardins, gardens, prés, meadoiva, as, hast* bic<> 
choisi, well chosen. temps, time» départ, defiarture, répan- 
due, sfiread» îninlence pestiférée, jieatil^lial influence. 
ternir, taint, beautés, beau lies, nature, natj^e. jouis, ^^h- 
^•y. quelques heures, some houra, triomphe, triumfih. 
mali^ité, maligniiy. reviendrai, e/iall àètùrn, demain 
matin, to-morrow rnn^inff, réparer, 7'e/iMrm maux, mis- 
Mefêm auras îâjts, alfxlt hâve dotie. mett^fin, fiuian end* 
existence, emiatcnce? 

* • EmblérA, emblem, vérUé, truth, dissipe, dissijiatca. 
tôt outardy 9oon or late. médisance, slander. 

< 
Fable XVL Ane, Ma. Maître, Maater. 

Trouva/ found. par hasard, ôy chance* '^^•»\^ 
•A-/». YioTif lion, s'en revêtit 5 /iitt it on» wv^ 
iiéguisé, tÂu9 diaguiêed. alla, viznx. îot^V», Jorc«vii 
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vcpandit par-tout la terreur et la consternation : tous ici 
animaux fuyoient devant lui. Enfin il rencontra son maî- 
tre, qu'il voulut épouvanter aussi ; mais le bon ^omme, 
appercevanl quelque chose de long aux deux côtés de la -i 
tête de l'animal, lui dit; Maître-baudet, quoique ,voua ' 
soyez vêtu comme un lion, vos oreilles vous trahii 
et montrent que vous n'êtes réellement qu'un âne. 
Un sot a toujours un endroit qui le découvrj 
rend ridicule. L'afijctation est un juste sujet de s: 
de mépris. 

FABLE XVII. 



Le Pécheur et le Petit Poisson 

UN pêcheur tira d'une rivière un poisson 
Très bien, dit le bon homme ; voilà un he 
nicncement. Miséricorde 1 s'écria le fretin, 
au bout de la ligne ; que voulez-vous faire de 
suis pas plus gros qu'une chevrette : il vous 





8 petit. 

X corn- 

agitant 

ï Je ne 

faudroit 



répandit, s/iread. par tout, every wherem terreur, terrou 
consternation, consternation, animaux, animais^ fuyoient, 
fied. devant, i^^ore. enfin, at last. rencontra, men vouloit 
épouvanter, wouldfrighten. aussi, also, bon homme, good 
man. appercevantj/ierce/vfw^r. quelque chose de long, somc" 
thing long, deux côtés, two sides» tête, head, maitrc baudet, 
niasier grizzle. quoique, ^^Aou^A. soyez vêtu, be drest* 
comme, like, oreilles, ears» trahissent, betray. montrent, 
shew. n'êtes jjéellement ç\vl\ really are but. 

Sot, yb^Boujours, aîways, place, mark, découvre, 

dicule, renders ridiculous. affectation, af' 

jet, just subject. satire^ satire, mépris, 



discovers. re 
fec talion, ju 
contemfit. 
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heur, i^/fi/i(?rma«.^Pctit. Poisson, littlt 
Fish. 



i 



Tira, dreto) outm rivière, rivers. très, very. bien. 




lejf. au bout^ at the end. ligne. Une* •voulez vous 

ure de, tu///z/ou d9 with. ne suis pas plus çros> am not bigm 

m chevrette, 9hrimfi^ il vous eu îauOÎnivX, -y^"^ 'wcmtN 
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plUft décent de Qia taille pour fjaire un pkt ; et quel plat^ 
Il ne suffiroit pas pour votre déjeuner. Je vous prie, 
ete2-(n||f dans Teau ; il y a un grand, nombre de gros 
issonsmi feront mieux votre affaire. Petit ami, répli- 
qua le Kcheur: vous avez beau prier, vous serez frit dès 
ce soir* 

Ce que Ton a, vaut mieux que ce que Ton espère* 



FABLE XVIII. 

Lça Oreilles du Lièure* 

UN lion fut un jour blessé par les corne? d'un tlurcam 
Dans sa colore, il bannit de son royaume toutes les 
béies à cornes : chèvres, béliers, daims et eerfs décam- 
pèrent aussitôt* Un lièvre, voyant l'i^nibre de ses oreilles, 
en fut alarmé, et se prépara à décamper aussi. Adieu, 
cousin, dit-il à un autre, il faut que je parte d'ici ; je crains 
qu'on ne prenne mes oreilles pour des cornes. Me pre- 



w^m 



plus de cent, more than orm kundred* taille, size, faire, màke* 
plat, disk, quel, wltau ne suffiroit pas, would not suffice* dé- 
jeûner, breakfàst, croyez, believe. rejetez, throw again, eau, 
vjater. il y a, there is. grand nombre, great quantiiyn gros 
poissons, large fiches, feront mieux votre affaire, will ari'^ 
swer your fiurjioèle bet^er* ami,yr/e«i/. vous avez beau prier, 
1/ ia in vain you firày. serez frit, uhall befricd. ce soir, thia 
very evtning. 

Ce que l'on a, lithat one haa* vaut mieux, ia betier. es- 
père, hopeafor^ 

Fable XVIII% Oreilles du Lièvre, Hare^a Eara. 

Lion, Uon^ blessé, wounded. par hasard, by chanccé 
cornes, Aorna* taureau, bull» colère, fiaasion. bannit, banish^ 
ed out (^* royaume, kingdomm bêtes à cqmie^ honied beaata* 
chèvres, g^ata. béliers, rama, daims, de'era. cerfs, ataga. 
décampèrent, acamfiered aivay^ aussitôt, immitdiately. voy- 
ant, aeeing. ombre, a/iadow, oreilles, eara. alarmé, 
<darmed* se prépara, ^of rea(/z/. aussi, likcwiae* cousin, couain. 
il faut que je parte, I muât defiart, c rai t; s, /(rar. qu'on t\» 
prenne mes oreilles; l^af my cara ^hould bc 4aken« \fiL^ '^^'^ 

G 



nez vous pour un imbécille^ dit le cousin : ce sont dtu 

oreilles, sur mon honneur. On les fera passer pour des 

cernes, répliqua Tanimal craintif, j'aurai beau dire et pro- 

;tester, on n'écoutera ni mes paroles ni n>es protestations» 

L'innocence n'est pas à l'abri de l'oppression. , 



JABLE XTX. 



L^Ane et le Loufi. 

'N Loup, passant près d'u,ne cabane, fut apperçu par 
^^ un âne au travers d'un trou qui ctoit dans la porte 
d'une étable* L'âne se mit à braire de toutes ses forces, 
et à insulter le loup. Ecoutes, mangeur de brebis et d'ag- 
neaux, fléau des trbupeaux, animal cruel et sanguinaire, 
viens ici; je me moque de ta force et de ta cruauté. Fa- 
quin, dit le loup, si tu étois hors de ton étable, je te fe- 
rois tenir un langage plus poli ; mais tu n'es qu'un âne et 
un poltron. 




»ïlez-vous, do you take me. imbécille, idiot, ce sont, they arcm 
honneur, honour, on" les fera passer, they will fiass. l'ani- 
<mal crsiintiï, fearful animal, j'aurai beau dire et protester, 
it will be in vain for me to sfieak and firotest. d1\ n'écoutera 
aiî mes paroles ni mes protestations, neither my words nor 
my firoteatationa will be liatened to. 

Innocence, innocence, n'est pas à l'abri, ia not sheltered^ 
«oppression, ofi/iression. , 



Fable XÎX. Ane, Ms. Loup, IVo//* 

Passant, passing. près, near^ cabane, cottage, apjpcrçut^ 
{fierceived. au travers, (hrough, trou» hole. porte, door. éta- 
4>le, stable, se mit à braire, began to hray. ùcy with. insul- 
ter, insuit, écoutes, heur, mangeur de brebis et d'agneaux, 
^hee/i and lamb eater. fléau, scourge. troupeaux, T^ocArs. ani- 
mal cruel et sanguinaire, cruel and blood-thirjty animaU 
iricns ici, corne /icre. me moque, «cor;», ^ruaut^, crtt#/<y, 
B^oin, acoundreU étois, vmat. hors, out, ferois tenir, vfould 
teAf àû/i/. langage plus poli, fioliter ianguage. n'es qu', 
"^çn/j/, lâche f 4:omfardm 
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C'est le caractère d'an lâche d'être courageux quand 
il est hors de jdanger, et d*insulter les autres quand il est 
à l'abri de leur ressentimenU 



FABLE XX. 
Le Chasseur et son Chien, 

UN chasseur, accompagna d'un épagneul, vit une bé- 
cassine, et dans le même instant une couple de per- 
drix. Surpris de cet accident, il mira la bécassine et les 
perdrix, voulant les tirer toutes ; mais il manqua l'une tt 
les autres* Ah ! mon bon maître, dit l'épagneul, vous 
ne devriez jamais viser à deux buts« Si vous n'aviez pas 
é\.é ébloui et séduit par l'espérance trompeuse des perdrix 
vous n'auriez peut-être pas manqué la bécassine. 

On ne réussit pas souvent dUns ses projets, quand on 
se propose deux fins ; parce que les moyens qu'on prend, 
divisent trop l'attention. 



Caractère, character. d'être, to be, courageux, cour^H 
geoua, quand, m^hen. danger, danger, insulter, to insuU* à 
Tabri, sheltered. ressentiment, resentment. 



Fable XX. Chasseur, Huntaman, Chien, Dog. 

Accompagné, accomiiany^d^ d*, by. épagneul, afianiel. 
vît, «aw. bécassine, sni/ie* même instant, aame instant» 
couple, brace. perdrix, partridges, surpris de, surfirized 
at» accident, accident, mira, took asm at. voulant, willing» 
tirer, shoot, manqua, missed. une, one. autres, others. bon 
maître, good master. devriez jamais viser à deux buts, 
should nevtr hâve iwo aima, si vous n'aviez pas été ébloui, 
had you not been dazzled* séduit, seduced. espérance trom- 
peuse, deceitful hofie. n'auriez peut-être pas manqué, 
Hvould fierhafïs not hâve missed. 

On ne réussit pas souvent, //eo^/^ do not often succeed» 
projets, firojects. on se propose deux fins, they . hâve two 
ends in view. parceque, bccause. moyens, means^ 
prend, take* divisent, divide. trop, too much» atteuti4ti^ 
attention. 
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FABLE XXL 

Le Chêne et le Sycomorcm 

UN chêne éxoix planté pr>s d*Hn sycomore. Le der- 
nier poussa des feuilles dès le commencement da 
printemps» et méprisa Tinsensibilité du premier. Voisin» 
dit le chêne, ne compte pas trop sur les caresse» de chaque 
ztphyr inconstant. Le froid peut revenir. Pour moi, je 
ne suis pas pressé de pousser des feuilles : j'attends que 
Ja chaleur soit constante. — Il avoit raison. Une g^léc 
détruisit les beautés, naissantes du sycomore. £h bien ! 
dit Taotre, n*avois-je pas raison de ne roc pas presser? 
Ne comptez pas sur les caresses, ni sur les protesta- 
tions excessives ; elles sont ordinairement de courte durée* 

TABLE XXIL 

JLa Jeune Taupe et %a Mire» 



M 



A m^re, dit une jeune taupe en élargissant les na- 
rines : voici une étrange odeur, ce me semble.^ 



Fable XXL Chêne, Oak* Sycomore, Sycamore. 

Etoit planté, was filanted, pr^s d*, near. dernier, /a/ fer. 
poussSi, ihoQtcdforth, feuilles, /^ave». dès, yrom. commence- 
ment, begmning, printemps, nfiring. méprisa, desjiised. in- 
sensibilité, insenaibility. premicr,yorwer. voisin, neighbour. 
lie compte pas trop, danU rely too much* caresses? caresses. 
chaque zéphyr inconstant, evcryjîckle zéphyr, froid, cold, 
peut, may. revenir, retum» pour moi, a* for mysel/, ne suis 
pas pressé, am not in a hurry, pousser, shoot for th. attends, 
•xait. que, tUU chaleur, heat. soit, be. constante, constant, 
avoit raison, nvas in the rigktm gelée, frost, détruisit, de- 
stroyed, beautés naissantes, rising bcausîes, eh bien ! loeiU 
n'avois-je pas rai son, "ît;^* / not in the right* de ne me pas 
presser si fort, not to be in so greata hurry. 

Ne comptez pas, don't rely. excessives, excessive, ni, 
or, sont, are. ordinairement, commonly. courte durée, sfiort 
continuant Cm 

Tkim.'e. XXI. Jeune Taupe, young Mole. MhvQj Mother. 

£!Jargi38Qint Ita narines, ividcning àcr noatrtïa, vcAcî, 
/># étrange gdeiir, strange smell. ce rae ^em\Atî mciUink» . 
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N'entendez-voos pas le bruit des canons ? Regardez, re« 
gardez : ne voyez-vous pas une meute de chiens qui vien- 
nent à nous ? Ma aile, répondit la m^re, taisez-vous. Je 
ne sents, je n'entends, ni ne vois rien. Je croyois qu'il 
ne vous manquoit qu'un sens t mais je trouve qu'il voua 
en manque trois ; car vous ne pouvez ni sentir, ni voir, ni 
entendre. 

C'est le défaut des petits-maîtres de faire parade de 
connoissances qu'ils n*ont pas : ils montrent par leur caquet 
ridicule et importun» qu'ils ne sont que des sots, et qu'ils 
ne savent rien du tout. 

FABLE XXII r. 

Le Lioriy le Tigre^ et le Renard. 

UN tigre et un lion tout épuisés, à force de se bat« 
tre au &ujet d'un jeune faon qu'ils avoient tu^, furent 
obliges de se jeter à terre, ne pouvant continuer leur corn- 



n'entendez-vous pas, dan'i you hear. bruit, noue, canonst 
cannons, regardez, look, ne voyez-vous pas, don't you aee» 
meute, /racAr. chiens, hounds. viennent, come. fille, daughter^ 
taisez-vous, hold your tongue, ne sents, neither smelL n'en' 
tends, nor hear. ni ne vois rien, nor aee any t/ting» cToy^ 
ois, thought, qu'il ne vous manquoit que, you nvanted only^^ 
sens, aenëc, trouve, ^nd, qu'il vous en manque trois, you. 
VHint three. cMy /or. pouvez ni ^tniivj' can neùher amell. 
ni voir, nor see. entendre, hear. 

Défaut, defect. petits-maitres, coxcombê. faire parade* 
make a show, connoissances, knovjUdge. n'ont pas, hâve notm 
montrent, aho%o. caquet ridicule et importun, ridiculoue . 
and imfioriunate firattling. ne sont que, are only. sol^f/ooU» 
ne savent rien du tout, know nothing atall.*" 

Fable XXIII.. Lion, Lion. Tigre, Tyger. Renard» 

jFox. . 

Tout épuisés, quite exhausted, à force de se battre, by 
dint of Jighting. au ^jet de, concerning. jeune aon, young 
fttwn. avoient tué, hdd killed. obligés, obliged, se jetter à' 
terre, lay (hetnaelves u/ion the ground. ne çouv«.tsX. ^^\i\!v- 
nuco ^of àeing aôie, to continue. comWx^ cx>m\i| 

C 2 



[ 30 ] 

bat. Pendant qu'ils ^toîent dans cette situation, un re- 
nard vint et enleva leur proie, sans qu'aucun des deux corn- 
battans pût s'y opposer. Frère, dit le lion au tigre, voilà 
le fruit de notre sotte dispute : elle nous a mis hors d'état 
d'empêcher ce coquin de renard d'enlever notre proie ; il 
nous a dupés l'un et l'autre. 

Quand deux sots se disputent, ils sont ordinairement 
les dupes de leurs sottes querelles : un troisième en fait 
son profit* ' 

FABLE XXIV. 
Le Vieux Chat et la Jeune Souris. 

* 

UNE jeune souris sans expérience, sehasarda de sortir 
de son trou : elle fut prise par un vieux chat. Lais- 
sez-moi vivre, dit-elle ; une souris de ma taille n'est pas à 
-charge dans cette maison : un seul grain suffît pour ma 
nourriteur : une noix me rend tcute dodue ; à présent je 
suis maigre : attendez et laissez ce repas à vos enfans. 



pendant que, whilat. situation, ttituation. vint, ca/ne. enleva, 
carried off, proie, prey. sans qu'aucun des d«ux combat- 
tans, nvithout any of the two combattants* pût s'y opposer, 
beïng able îo opfiose htm. frère, brother. voilà, behold. fruit, 
fruit, sotte dîspute,/bo/e>^ dispute* elle, it. a rnis hors d'état, 
has rendered unable, d'emptcher, to hînder. coquin de 
renard, rascallyfox. enlever, to run away "aith. a dupés Tun 
et l'autre, has robbed both. 

Quand, v)hen» deux sots, two f^ols. se disputent, ^o 
t&gether by the ears. sont ordinairement, commonly are» 
dupes, dupes, sottes querelles, foolish quarrels, troisième, 
third person. en fait son profit, makes his profit by them* 

Fable XXIV. Vieux Chat, Old Cat. Jeune Souris, Young 

Mouse. 

Sans expérience, vnthout expérience, se hasarda, ven^^ 
tured* sortir, to go out. trou, /lo/e,, prise, iaken. \a\ssQz moi 
vivre, let me^live^ taille, size, n'est pas à charge, is not char^ 
• geable. maison, house. un seul grain, one single grain, suf- 
j&t, is sufficient. nourriture, austenance. noix, nut. rend, 
^îdf^^^^ toute doduCi guite plump. à présent, now.. nnaigre, 
Skttçifdezj êfai/. l^ih^n^ /carr • reças^ rctiast» t-TA»xv>^ 



Vous vous trompez, ma petite mignonne, répliqua le 
chat : vous parlez à un sourd ; vous mourrez : mes enfans 
ne manqueront pas de souris* 

L'innocence et lesralsonmensne mettent pas le foible 
â l'abri de Toppression du plus fort* 



FABLE XXV. 
Le Loufi Déguisé* 

w 

UN loup, la terreur d'un troupeau, ne saroit comment 
faire pour attraper des moutons : le berger étoit 
continuellement sur ses gardes. L'animal vorace s'avisa 
de se déguiser, et de se revêtir de la peau d'une brebis 
qu'il avoit enlevée quelques jours auparavant. Le strata- 
çème lui réussit pendant quelque temps ; mais enfin le 
berger découvrit l'artifice, agaça les chiens contre lui, ils 
lui arrachèrent 1 a toison de dessus les épaules, et le mi- 
rent en pièces. 



children* vous trompez^ are mistaken* petite mignonne, lUde 
darling» parlez, sfieak. sourd, deqf fieraon. mourrez, ahall 
dicm ne manqueront pas, will not be in want. autres souris, 
other mice* 

Innocence, innocence, raisonnemens, reaaoninga* nt 
mettent pas le foible à l'abri, dôn^t shelter the weak. op- 
pression, ofitireaaion, plus fort, atrongest. 



Fable XXV. Loup déguisé, Wolfin diaguise. 

Terreur, terror, troupeau, Jîock» ne savoit comment 
faîrC) did not know hoiv t% do. attraper, to catch» mouton, 
éhee^im berger, ahefiherd. continuellement, continually. gar- 
des, gtiards. l'animal vorace, voracious animal, s'avisa, 
Jook it into hia head. se déguiser, diaguiae himaelf* se revêtir, 
clothe himaelf, de la peau, m the skin. brebis, ^heefi, avoit 
enlevée, had carriedaway. quelque jours auparavant, aome 
days beforcm stratagème, atratagem» réussit, aucceeded» pen- 
dant,ybr. temps, time. enfin, atlaat. découvrit, diacovered. 
artifice, artifice, agaça, firovoked» ckiens, doga. contrtf, 
a^ainatm lui arrachèrent la toison des c\iaM\^^> ^ullcd oj >à« 
^eccejrom Me shoulderê* mirent) tore. \>\ecW| ^^ecc%%. 



FABLE XXVIII. 
Leê deux Taureaux et lea deux Grenouilles* 



DEUX taureaux se battoient dans une prairie : une 
grenouille les apperçut» et se jeta dans Teau toiit 
effrayée» Qu'avez-vous, lui demanda une autre grenouille? 
Ah ! répondit la première, nous sommes perdues. J'ai 
va deux taureaux se battre, eh bien l ma compagne lais- 
sez les se battre. Qu'est-ce que cela nous fait?—-* 
Quoi 1 vous n'appréhendez pas le malheur qui nous menace] 
<2uel malheur donc I Je n'en vois aucun pour nous, quand 
ils se mettroient en pièces ; leur espèce est si différente 
de la nôtre. Cela est vrai, répliqua la sage grenouille; 
mais vous ne considérez pas, que le vainqueur ne souffrira 
pas que le vaincu reste dans les prairies ; par conséquent 
il viendra se réfugier dans nos. marais, et nous foulera 
aux pieds. 

Les petits souffrent toujours des querelles des grands. 



■>»■ ■ 



Fable XXVIII. Deux Taureaux, T^ojo Bulla. Grenouil- 
les, Frog8^ 

Se battoient, /ow^A^ prairie, meadow. apperçut, /i^f- 
ceived. se jetta, crefit. eau, water, tout effrayée qiùte 
frightened. qu'avez, v)hat ails, demanda, asked, premièrcj 
Jirst. sommes perdues, are undone. ai vu, /tave seen, se 
battre, Jighting* eh bien l welL compagne comfiamon. lais- 
sez, let» se battre, ^5•>^^ qu'est-ce que cela nous fait, 
v>hat\s that to us, quoi, what, n'appréhendez pas, dread 
notm malheur, misfortune, menace, threatens. donc, then* 
n'en vois aucun, see none, quand, although, se mettroient 
en pièces, should tearone another to pièces, espèce, species* 
tti différente, so différent» cela, that» vrai, true, sage, ivisct 
ne considérez pas, do not consider. vainqueur, conguero 
ne souffrira pas, will not suffer. vaincu, conquered. resi 
remains, par conséquent, conseçuently* viendra se réfugie 
Hvill corne and take refuge, marais, fens. nous foulera ai 
pïûàSf tread upon us. 

Petits, little* souffrant, nuffcr. Iow'^owt^^ alwai^s» d 
çuereJJcs, ày tàe guarrels. grands, §reat otv«»% 



[ 33 ] 

On est Sfouvent la victime de ses projets de vengeance* 

J?ABLE XXVII. 

JLe Merle et le JJevre* 

UN merle percha sur un arbre, rallloitun lièvre, de ce 
qu'il ^toit sous les serres d'un milan, et qu'il fesoit 
de grandes laraeutalions. Où est maintenant, lui disoit-il, 
ta vitesse ? D'où vient que tes pieds sont devenus si pe- 
sansP^-comme llparloit encore, un épervier fond rapide- 
ment sur lui, l'emporte et le tue au milieu de ses cris. 
Le lièvre à demi mort, ne put s'empêcher de lui dire : 
Toi, qui te croyois en grande sûreté, ii n'y a qu'un mo» 
ment, et qui te moquois de mon infortune, tu déplores à 
présent ton sort de même que moi. 

Il ne faut pas se moquer des autres, ni leur donner 
des avis, lorsqu'on ne prend pas soin de soi-même* 



On ^sX^fitofile are. souvent, often. victime, victime* 
projets, firojecta, vengeance, revende. 

Fable XXVII. Merle, Blackbird. Lièvre, Hare. 

Perché, perched. arbre, tree. railloit, jeered. de ce 
qu'il étoit, at hîa bting, serres, talons, milan, kite» qu'il 
faisoit, at his makîng. grandes lamentations, great lamen- 
tatioTiB. où est maintenant, w/iere ia noiv* vitesse, êwlfcnesa^ 
d'où vient que, wliy, pieds sont devenus, are feet become^ 
sî pesans, ao heavy, lorsque, whilat. parloit encore, ivaa 
stiii afieaking. épervier, a haiok. fond rapidement sur lui, 
makea a èudden stofi at him. emporte, carries atvcy, tue, 
killa. au milieu, in thc middle. cris, cries, -1 demiruiort, 
• half dead.Xit put s'empêcher, couldnot forbear, de lui dire, 
ielling htm» toi, y ou, te croyois, thought yourself. il n'y a 
qu'un moment, it ia but a moment, grande sûreté, great 
aafety, te moquois, laughed et, infortune, miffortune. tu, 
you. déplores à présent, now bcwaiU ton sort your lot* de 
même que moi, like me. 

Il ne faut pas, ive muât not. se moquer des autres, 
laugh at o'fiera. donner des avis, give advice. lorsqu'on, 
v^hen we. ne prend pas soin, take no tç.Tu ^çiv-TC^^\W^>^'«Of' 
aelvest 
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FABLE XXX. 
Le Berger et son Troupeau. 



UN berger bara^guott son troupeau. Que vous êtei '• 
lâches et imbécilles, dit-il aux béliers ! vous ne 
voyez pas plutôt un loup, que vous prenez la fuite : te- 
nez ferme et ne bougez pas : cela seul suffira pour écar- 
ter vos ennemis. Les béliers, les fnoutons, les brebis et 
même les agneaux promirent tous, sur leur honneur, de 
serrer les rangs et de ne bouger non plus qu'un mur» 
Dans le temps qu'ils faisoient ces belles promesses, voilà - 
un loup qui paroît :— je me trompe : ce n'éioit pas uil^ 
loup : ce n'en étoit que l'ombre : à la vue de cette ombre, i 
adieu promesses et courage; tout le troupeau s'enfuit. 

Les paroles ne peuvent rendre un homme brave et 
courageux, s'il est naturellement timide et poltron. 

1 



Fable XXX. Berger, Shepherd. Troupeau, Flock^ 

Haranguoit, harangued. que, hoto* êtes, are, lâches et 
imb^cilles, coivard and silly, béliers, rama, ne voyez pas 
plutôt, see no sooner, loup, v>olf* que, than. prenez la fu- 
ite, takejiight. tenez ferme, stand, ne bougez pas, don't 
atir^ cela seul, t/iat alone. suffira, will be sufficitntm écartef) 
dUfierae, ennemis^ enemies* moutons wether. brebis, 
sheep* mcme, everim agneaux, lamba, promirent,, promi' 
sed. sur, upon. honneur, ^oTzor. serrer, join, rangs, ranks* 
^e ne bouger non plus qu'un mur, to be as immovable aê 
a wall. temps, timc, promeltoient, /iroTwwe»*. belles choseS) 
Jine thinge. voilà un loup qui paroît, there oppeared a nvolf. 
me trompe, am mistaken. ce n'étoit |ms, it ivaa not. ce 
n'en étoit que, it ivas only. ombre, ahadow. à la vue, at the 
aight. adieu, fareivelL promesses, proniiaea. couragcj 
courage* s'enfuit, runa away. 

Paroles,, ivooda, ne peuvent, cannot» rendre, rendeu 
homme, man. brave, brave, courageux, courageoua, si, (/. 
naturellement/ naturally. timide fear/uL poltron, cow 



^■■■■■^ 
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FABLE XXIX. 

L*Aigley la Corneille^ etle'Berg€r% 



UN aigle planoit dans Tair: il vit un agneau, fondit 
sur lui, et Tenleva dans ses serres* Une corneille^ 
plus foible, mais non moins gloutonne, vit cet exploit 
et entrepit de Timitcr ; elle fondit sur un bélier plein de 
bine, et voulut s'en saisir ; ses griifes s'embarrassèrent 
tellement dans la toison, qu'elle ne put s'^chaper. Ah ! 
•ihî dit le berger, je vous tiens: vous avez beau tâcher 
de vous d<fbarras5er ; vos efforts sont inutiles : vous ser» 
[/▼irez de jouet à mes enfans.— Vraiment ils en seront bien 
aises. Cela apprendra à toute votre race à ne pas imiter 
Taigle, ni à entreprendre quelque chose au-dessus de vos 
forces. 

Dans tout ce que vous entrepreneZi mesurez vos 
forces. 



Fable XXIX. Aigle, Eagle, Corneille, Crow. Berger, 

Shefiherd. 

Planoit waa hovering» vît, eaw. agneau, lamb, fondit 
sur, makea stoofiat» enleva, cqrried awaij. serres, ^omwc^#. * 
plus foible, fveaker. non pas, not* moins gloutonne, le*9 
greedy. exploit, exploit, entreprit ;de rimiter, undertook to 
imitatc it. bélier, ram, plein, /w//. laine, ivooL voulut, waa 
willing'. s'en saisir, to seize it. griffes, claxos, tellement, 
«0. embarrassées, enrangled. toison, Jleece* ne put, could 
not» s'échaper, takejiight. tiens, hold* vous avez beau, it 1% 
in vain for you, tacher, to endeavour» vous débarrasser, 
^xtricate yourself.tïîoris; efforts, sont, are* inutiles, use- 
lésa, servirez de jouet, wiil be a plaything* enfans, childreum 
vraiment, truly. en seront bien aises, will be very glad of 
it. cela, thatm apprendra, w/7/ teach. race, race, à ne pas 
imiter, not to imitât e, ni> nor. entreprendre, to undertake. 
quelque chose, any thing. au dessus, above. capacité, cafia^ 
<ity. 

Tout, every thing, ce ({y^(i^ w/iich. ^tvVttçx^\i'ix%\vn.dtT* 
4aJtf: méiureZf meaeure» force^i «trcngtfe^ 
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FABLE XXX. 

Le Berger et son Trou/ieaum 

UN berger barangiiott son troupeau. Que vous êtcf 
lâches et imbécilles, dit-il aux béliers ! vous ne 
voyez pas plutôt un loup, que vous prenez la fuite : te- 
nez ferme et ne bougez pas : cela seul suffira pour écar- 
ter vos ennemis. Les béliers, les fnoutons, les brebis et 
même les agneaux promirent tous, sur leur honneur, de 
serrer les rangs et de ne bouger non plus qu'un mur» 
Dans le temps qu'ils faisoient ces belles promesses, voilà 
un loup qui paroît :— je me trompe : ce n'éioit pas uû 
loup : ce n'en étoit que l'ombre : à la vue de cette ombrcj 
adieu promesses et courage; tout le troupeau s'enfuit. 

Les paroles ne peuvent rendte un homme brave et 
courageux, s*il est naturellement timide et poltron. 



Faôle XXX. Berger, Shepherd. Troupeau, Flock^ 

Haranguoit, haranguée, que, hoWm êtes, are, lâches e 
imbécilles, cotvard and silly, béliers, rama, ne voyez pai 
plutôt, see no sooner, loup, xvoif, que, than, prenez la fu 
ite, takejlight. tenez ferme, stand, ne bougez pas, don* 
etir^ cela seul, t/iat alone, suffira, ivill be aufficitnt, écartci 
dhfierse. ennemisy enemiesm moutons wether. brebis 
eheefi. mcme, even* agneaux, lambs, promirent,, firomi 
sed, sur, u/wn, honneur, honor, serrer, join. rangs, ranki 
^e ne bouger non plus qu'un mur, to de as immovable a 
a ivall, temps, tinic promeltoient, /iro/ww*. belles choses 
Jine thinge. voilà un loup qui paroît, there cppeareda wolj 
me trompe» am mistaken, ce n'étoit |ms, it tvaa not. c 
D'en étoit que, it ivas only. ombre, shadow, à la vue, at th 
aight, adieu, fareioelL promesses, promiaea. courage 
courage, s'enfuit, runa aivay» 

Paroles,, ivooda, ne peuvent, cannot, rendre, rendei 

homme, man, brave, brave, courageux, courageoua, si, ij 

* naturellement/ naturally. timide fearfuL poltron, co« 
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«i sa destinée. Ah! malheur à moi ! s'^cria-t-elle. Quel 

* crime ai-je commis ? Faut-il donc que je meure pour un 

\ seul grain de froment, que j'ai mangé pour satisfaire ma 

faim ? Friponne, dit Toiseleur, je te rends la pareille : tu 

?" as mangé un grain pour satisfaire ta faim ; et moi, je te 

^1^ mangerai pour satisfaire la mienne. 

'^ *: C'est quelquefois la pratique des hommes de chercher* 
à^justifier leurs actions, en les comparant à celles des 
autres. 



^ 



FABLE XXXIV. 

Le Charficntier et le Singe. 

UN Singe regardoit avec attention un Charpentier qui 
fendoit un morceau de bois, avec deux coins qu'il 
meitoit dans la fente l'un après l'autre. Le charpentier, 
laissant son ouvrage â moitié fait, alla dîner. Le singe 
voulut devenir fendeur de bûche, et venant au morceau de 
bois, il en tira un coin, sans y remettre l'autre ; de ma« 
oière que le bois, n'ayant rien pour le tenir séparé, se re- 



destinée, destiny, malheur, woe. s'écria, cricd out, quel 
crime, what crime, ai, àave commis, commttced, faut il 
donc que je meure, musc Ithen die, seul grain, single grain* 
froment, corn, mangé, eaten. satisfaire, satisfy, faim, àun^ 
ger. friponne, rogue. rends, rcnder. la pareille, like for 
like. tu n'as mangé que. you hâve eatenàut, un grain, onc 
grain, mangerai, shall eut, la mienne, inine. 

Souvent, often, pratique, practice. hommes, men, de 
chercher, to want, à justifier, to justify, par, by, celles, 
thoae. des autres, of othera. 

Fable XXXIV. Charpentier, Carpenter, Singe, Jifie»- 

Regardoit avec attention, stared ufion. fendoit, waê . 
êfiHttingi morceau, pièce, bois, wood. avîc, v)ith, deux, 
tv^Om coins, Hvedges, mit, put. fente, cleft, Tun après l'au- 
tre, one jafter another. laissant, leaving, ouvragcr worX:. à. 
moitié fait, half donc, alla^ dîner, went to dinner, 
voulut devenir, would needa tum, fendeur de bûche, 
hg cleaver, venant, coming, en tira, pulled out, y - 
remettre, putting in, de tnauV^Yc ^w^^ »o \hax« ^^?^- 
mat rien, Aav/ng nothing, \.txi\v hi^^xk^ kecti aîiu'adtT*^^^^" 
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Teulent ridiculiser ceux qui tâchent de se reiidre utiles au 
public* 

FABLE XXXVII. 

V Avare et la Pie. 

UN avare comptoit son argent tous les jours. Une 
pie s*^chappa de sa cage, vint subtilement enlever 
une guinée et courut la cacher dans une crevasse du plan* 
cher* L'avare appercevant ht pie : Ah ! ah l s*écria-t-il, 
c*est donc toi qui me dérobes mon trésor ! tu ne peux le 
nier ; je te prends sur le fait ; coquine, tu mourras. Dou- 
cement, doucement, mon cher maître, n'allez pas si vite : 
je me sers de votre argent, comme vous vous en servez 
TOUS même : s'il faut que je perde la vie pour avoir caché 
une seule guinée, que méritez-vous, dites-itioi : vous, qui 
en cachez tant de mille l 

Il arrive souvent que les hommes se condamnent 
eux-mêmes, en condamnant les vices des autres. 



veulent, want. tâchent, endeavour. se rendre, render thetn* 
êetve». utiles, uaeful^ public, jfiuèUc. 

Fable X!3^XVII. Avare, Miaer. Pie, Magp.ye. 

Comptoit, counted* argent, money. tous les jours, 
every day, s'échappa, escafied. cage, cage, vint subtilement 
enlever, came^Bubtilly to fitck ùfi. courut, ran. cacher, to 
hide. crevasse, crevice. plancher, ^oor. apperçut, fierceiV' 
éd. s'écria, cried outf donc, then. dérobes, êteaVstm trésor, 
treasure. ne saurois, can'at not, nier, deny. prends, catch. 
fait. fact. coquine, rogue. mourras, shalt die. doucement, 
êoftly. cher maître, dear master. n'allez pas si vite, don't 
go ao/aat. me sers de, am uaing cf. comme vous vous en 
servez vous-rpême, aayou do youraelf. s'il faut quejeper^e 
la vie, if I muât loae my life. pour avoir caché, for havin^ 
hidden. seule, aingle. que méritez- vous, what do y ou de 
aerve. dites, teli, cachez, aecretcm tant de mille, ao mant 
thouaanda. 

Il arrive souvent, it often hafifiena. hommes, mcn. se 
condamnent eux-mêmes^ condemn (Aemaelveai vices, vice» 
aufresj ot/ierê. 
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FABLE XXXVIII. 

Le Loufi et VAne màladem 

UN âne ^toit attaqué d'une fièvre violente : ui^loup de 
bon appétit, apprenant cette nouvelle, alla rendre 
visite au malade ; mais il trouva retable t'crniée : il frappa 
pourtant âla porte : un jeune âne, fi!s du malade, y aila^ 
pour voir qui c'étoit. Mon ami, dit le loup, de grûcc 
ouvrez moi la porte. Comment se porte votre p^re r Je 
8uis venu exprès pour le voir ; c'est mon ami, et je n^in- 
téresse beaucoup à sa santé. Oh ! mon père se porte 
beaucoup mieux que vous ne désirez, répond t l'ânon , il 
m'a commandé de ne laisser entrer personne. 

H y a beaucoup de gens dont les visites aux malades 
sont aussi intéressées que celle du loup à l'âne. 



u 



FABLE XXXIX. 

jLe Loufi et les Bergera* 

N loup) l)lein de douceur, s'il en est de tels dans le 
monde, ^e rappela toute» les cruautés qu'il avoit 



I 

r 



\ 



Fable XXXV 111. Loup, Wolf. Auc malade, aick Ma. 

Etoit attaqué, laid tiU fièvre violente, violent ffverm 
bon appétit, good appetite. apprenant, hearing, nouvelle, 
new«. alla rendre visite, went to make a viait* malade, /zo- 
tient, trouva, found. étable, atable* fermée, shut* frappa, 
xorappedm pourtant, hoivever. à, at. porte, door. jeune, 
youiig, fils, the son, alla, went, voir, aee. ami, frieiid» de 
grâce, pray. ouvrez, open. comment se porte votre père, 
how doea your father do* suis venu, am corne, exprès, on 
purpoae. m'intéresse beaucoup, am much concerned, à, /or, 
santé, health. se porte beaucoup mieux, in much better. 
ne désirez, désire, ânon, coït, m'a commandé, haa ordertd 
me* de ne laisser entrer personne, not to let any body 
corne in» 

Il y a beaucoup de gens, there are many pcople. dont 
les visites, whose visita* malades, aiok persons* sont, are. 
aussi intéressées, as aelfia/i. 

Fable XXXIX. Loup, Wolf. Bergers, Shepherda. 

Plein, fuU, douceur, mildneaa. s'il en est d^ 
tels, if there be auch. monde, world% ^^ ^-wç^O^a^ 
eaiJcd to hia mind. cruauXé^i crutUie%% v*^> 
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ferma sur le champ*, et attrapant le sot sînge parles deux 
pîecls de devant, Vy tînt jusqu'à ce qiu; le charpentier re- 
vînt, qui, sans cérémonie, Tassomma pour s'être mêlé de 
son ouvrage. 

Ne vous mêlez jamars des affaires d'autrui^ sans beau- 
coup de précaution. 

FABLE XXXV. 

Le Chien et le Crocodile» 

UN chien très altéi'é se trouva au bord du Nil. Pour 
ne pas être pris par les monstres de cette rivière, il 
ne voulut pas s'arrêter; mais il lapa en courant. Un cro- 
codile élevant la tête au-dessus de Teau : Ami, lui deman- 
da-t-il, pourquoi êtes vous si pressé? J'ai souvent sou- 
haité faire connoissance avec vous, et je serois charmé, 
81 vous vouliez profiter de ' cette occasion qui est la plus 
favorable que tous puissiez jamais trouver. Vous me 
faites beaucoup d'honneur, répondit le chien ; mais c*est 
pour éviter des amis comme vous, que je suis si pressé» 

ferma, closed again. sur le champ, immediately, attrapant* 
catching, sot^ silly. pieds de devant, forefeet* tint, held. 
jusque ce que, tilL revint, retumed, cérémonie, ceremony. 
assomma, knocked down, pour, for* s'être .mêlé, having 
meddled. 

Ne vous mêlez jamais, 7iever meddle. des affaires, 
%vtth buêineés, autrui, ot/ier fieofile. beaucoup, much» pré- 
caution, précaution^' 

Fable XXXV. Chien, Dog, Crocodile, Crocodile. 

Fort altéi*é, very thîraty. se trouva, /bî/wrf himself* au 
bord, at the bank, Nif, J^ile. pour ne pas être pris, not 
to ht taken, monstres, monsters. rivière, river, ne voulut 
pas, vfould not. S'arrêter, tfto/i. lapa, lafified. en courant, 
aê he ran, éleva, raised. la tête, hia head. audessus, above. 
eau, tvat^r. ami, ftiend. demanda, aakcd. pourquoi, Kvhy. 
êtes, are* si pressé, . on auch a hurry. j'ai souvent^ hâve 
^ften. souhaité, wiahed. faire connoissance, to get acquaint^ 
serois charmé, ahould be glad, si, (/*• vouliez, ivould, 
iter de, avail youraelf of. occasion, occasion, plus fa- 
ible, moat favorable, puissiez jamais trouver, can ever 
faites, do, beaucoup d'honneur, great honor. éviter, 
comme, as» que, thai. 




«i 



On ne peut être trop en garde contre de faux amîsj 
et des personnes d'une mauvaise réputation il faut Us fuir 
comme des crocodiles, 

FABLE XXXVL 

L* Oiseau moqueur et la M^aange* 

IL 7 a, dit-on» un certain oiseau dans les Indes Occidenta- 
les,' qu4 sait contrefaire le ramage de tout autre oiseau, 
sans pouvoir lui-même ajouter aucun son mc^Iodieux au 
concert. Comme un de ces oiseaux moqueurs, perché sur 
les branches d'un arbre, étaloit son talent de ridiculiser ; 
C'est tr^s bien, dit une mésange, parlant au nom de tous 
les autres oiseaux : nous vous accordons que notre mu- 
sique n'est pas sans défaut; mais de grâce, donnez-nous 
un air de la vôtre. 

Les gens qui n'ont d'autre talent que celui de trouver 
des fautes cachées, se rendent trcs-ridicules, quand ils 



On ne sauroit être, we cannot be, trop en garde, too 
much ufion our guard* contre, againU. faux, ful-e* per- 
sonnes, fiersuna. mauvaise réputation, bad character. il 
faut, we muât, fuir, éhun, comme, iike» 

Fable XXX VL Oiseau moqueur, Mock'bird. Mésange» - 

Tit»mou4€* . 

Il y 9^. (hère ta, dit-on, 27i4«az</. certain oiseau, certain ' 
bird. Indes Occidentales, H^'eHt^Indtea. sait, knowa how. 
contrefraire, %o mimick* ramage, notes, tout autre, evcry 
other. pouvoir, being able. lui même, hirnacif. ajouter, to 
add, aucun son mélodieux, any m^ljàiouê airain, concert, 
concert, comme, as, perché, /lerched. branches, branc/ifs. 
arbre, tree. étaloit, waa dinplayins^. talent, taient, de ridi- 
culiser, ({friiUculif g, fort bien, very welt, parlant, t^ficaki >g* 
au nom, in the name. vous accordons, grant you, sm.s dé- 
jfaut, without faidtn, de grâce, ïiray^ donnez, give. air, 
êtrain» la vôtre, y our own, . 

Les gens, /teo/ile, n'ont aucun antre, hâve no 
oiher. que celui, but that. de tn^uver des fautes 
cachées, ofjinding hidden fauUa» se rendent, rend'-r ihenH . 
9elveê. très- ridicules; vcry ri<iictt/ott8% c^-oxA^ wHtT^- 



veulent rîdkuBier ceux qtn ticbent de le leadre utiles jw 
public* 

FABLE XXXVII. 

L^Avart et bi Pie. " 

TT TN avare cotnptoit «00 argent tous les joars. Une 
\^ pie ft*écbappii de sa cage, vînt subtilement enleva* 
vatf guinée et courut la cacher dans une crevasse du plan^ 
cher* L'avare appercevant hi pie: Ah! ah! s^érria-t-il, 
c'est donc toi qui me dérobes mon trésor ! tu ne peux le 
BÎer ; je te prends sur le fait ; coquine^ tu mourras. Dou-> 
cernent^ doucement, mon cher maître, n*allez pas si vite : 
je me sers de irotre argent, comme vous vous en serves 
TOUS m^^me : s'il faut que je perde la vie pour avoir cach^ 
une seule guindé, que méritez-vous, dites-moi : vous, qui 
en cachez tant de mille l 

Il arrive souvent que les hommes se condamnent 
cuX'mêmes, en condamnant les vices des autres. 



veulent, wantm tâchent, endeavour* se rendre, render theut» 
êeivesm utiles, ust/ul» public, fiuétic» 

Fable X^ICXVII* Avare, J£«er« Pie, Magfiye. 

Comptoit, eounted. argent, money. tous les jours, 
every day. s'échappa, eêcafied. cage, cage, vint subtilement 
enlever, came-êuètiily to fiick ufi. courut, ran. cacher, to 
hide. crevasse, crevice» plancher, ^oor. apperçut, fiercetv^ 
ed, s'écria, cried autf donc, iàen. dérobes, 9te€tC»t» trésor, 
treaaurcm ne saurois, can'êt notm nier, deny. prends, catchs 
fait, fact^ coquine, rogue. mourras, ahalt die, doucement, 
êoftly, cher maître, dear meuter. n'allez p&s si vite, don't 
go êofaêt. me sers de, am uaing cf. comme vous vous en 
servez vouS'Tidême, asyou do yourself, s'il faut quejeper^e 
la vie, if I muêt io«e my lifcm pour avoir caché, for having 
hidden» seule, iingle» que méritez-vous, what do you de- 
êerve» dites, telL cachez, secrète, tant de mille, so many 
iàouêandê. 

Il arrive souvent, it often hafifiens, hommes, mcn. se 
condamnent eux-mêmes^ condemn thetnêelvea vices, vice»é 
sutres, çf/fers» 
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FABLE XXX Vil I. 

Le Loufi et VAne malade» 

UN âne rftoitattaqui d'une fièvre violente : un. loup de 
bon appétit, apprenant cette nouvelle^ alla rendre 
vibite au malade ; niuis il trouva Tciable t'erniee : il IVuppa 
pourtant à la porte : un jeune Ane, fils du mulude, y uilai 
I>our voir qui c'dtoit. Mon ami, dit le loup, de )$rùce 
Ouvrez moi la porte* Comment se porte \otre p^re ? Je 
Buis venu exprès pour le voir ; c'est mon ami, et je m'in- 
téresse beaucoup ù sa santé. Oh ! mon pCre se porte 
beaucoup mieux que vous ne désirez, répond- 1 l'ânon , il 
m*a commandé de ne laisser entrer personne. 

Il y a beaucoup de gens dont les visites aux malades 
sont aussi intéressées que celle du loup à l'ane. 

FABLE XXXIX. 



u 



jLe Loufi et les Bergère» 

N loup^ i)Iein de douceur, s'il en est de tels dans le 
monde, se rappela toute» les cruautés qu'il avoit 



Fable XXXV 111. Loup, fKo(/*« Ane malade, ^ick Aub. 

Etoit attaque, laid tiU fièvre violente, violent fcver» 
bon appétit, gond apfietite* apprenant, hcarins^. nouvelle, 
nevfn. alla rendre visite, went to make a viait. malade, /la- 
tient. trouva, found* étable, stable, fermée, »hut. frappa^ 
vfrapfiedn pourtant, however. ù, at. poi*te, door, jeune^ 
youfig, fils, the son. alla, V)ent. voir, see. ami, friend, de 
grâce, firay. ouvrez, o/ien, comment se porte votre père, 
Aofo does your father do. suis venu, am corne, exprès, on 
purfiose. m'intéresse beaucoup, am much concerncd. à, /or, 
santé, health. se porte beaucoup mieux, i> much better» 
ne désirez, désire, ânon, coU. m'a commandé, has ordrrtd 
me. de ne laisser entrer personne, 7tot to tet any body 
corne in. 

11 y a beaucoup de gens, there are many people, dont 
les visites, v)hose visits. malades, sick persons. sont, are» 
aussi intéressées, as selfish» 

Fable XXXIX. Loup, Wolf. Bergers, Shepherds. 

PJeini fuU. douceUF) mildness. s'il ctv ^s\. ^^ 
tels, if there be such» nioude, world% ^^ \^Y^Oi^ 
€alUii $0 hiê mind» cruauléa, crueUica. ^"^^ 
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commises: il résolut de ne jamais dévorer nî agneaux^ ni! 
brebis, ni aucun autre animal. Je paîtrai dans les pr^Sj 
dit il : je brouterai plutôt que de m'attirer la haine uni- 
verselle : disant ces mots, il vit par le trou d'une haïe un» 
compa}i;nie de bergers qui se régaloient avec un gigot» 
Oh ! oh l s'^cria-t-il, voiU les gardiens du troupeau eux- 
xnl-mes, qui ne se font pas scrupule de se repaître de 
mouton. Quel bruit ces hommes n'auroient-ils pas faity: 
s'ils m'avoient attrape à un tel banquet ! 

Les hommes condamnent quelquefois^ ce qu'ils prativ 
quent souvent eux mêmes sans scrupule. . 

FABLE XL. 

La Corneille et le Corbeau» 






UNE corneille avoit trouva une huître : elle essaya dé; 
l'ouvrir avec son bec : toutes ses peines furent inuti- 
les. Que f.ites-vous là? cousine; demanda un corbeau** 
Je voudrois ouvrir une huître, répondit la corneille ; mai»- 
je ne peux en venir à bout. — Vous voilà embarrassa' 

commises, had cominittetL résolut, reso/vec?. ne jamais dé- 
vorer, never to devour, ni agneaux, either lambs^ ni bre- 
bis, sheefi, ni aucun autre animal, or any other animaU 
paîtrai, /'// gaze* prés, meadowa. brouterai, Fil èroune* 
plutôt que, rather than, m'attirer, i/rflw w/zo/i wi/«tf(/I haine t 
universelle, vnivemal hatred. disant, saying, mots, tuord»*- 
vit, aaiv, par, through, trou, gafi, haie, hrdge. compagnie! 
C07ïi/iany. se régaloient, were regaling themnetues* gigoty 
leg of mut ton* s'écria, cried out, voilù, beàold». gardienSy ■ 
guardians: iroupe'dxi^ Jîock* eux-mêmes, iheimelvea. nt 9t ■ 
font pas scrupule, don't scrufile. se repaître ù^yfeedution» 
bruit, noise, ces hommes n'auroient-ils pas fait, wou/</ ^Af#e 
men not hâve mode . si, if. m*avoient attrapé, had catched' 
m,e* à un tel banquet, at such a banquet* 

Hommes, men. condamnent, condemn. quelquefois* 
somelimcs. pratiquent, practice, scrupule, scrufilem 

Fable XL. Corneille, Crow. Corbeau, i?av«i. 

Avoit trouve, had found, huître, oyèter. essaya^ triedm- 
ouvrir, ofirn. ',>ec, beak. peines. f:ainfi. inutiles, i/«ff/^«». faiteSf 
arr £7Ôou(, cousine, cousin^ voudrois ouvrir, want to ofien. ne 
peux en venir à bout, cannot brins it about.Nwv\k^HiVii^w«M< ' 
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peu de choscy Traitnent : je sais un bon moyen pour 
rir. — De grâce, dites-le moi- — De tout mon cœur: 
ez votre proie, élevez-vous dans Tair, et laissez la 
►er sur ce rocher que vous voyez ici près. La sotte 
sille suivit Tavis du corbeau, qui se saisit de l'huître, 
goba. 

L'intérêt a souvent beaucoup de part dans les avis 
l'on donne : il ne faudroit jamais en demander i des 
artificieux et intéressés. 



FABLE XLI. 



Z,a Dinde et la Fourmi, 

NE dinde se promenoit avec ses petits dans un bois : 

ils ramassoient Iss petits grains qu'ils trouVoient 

leur chemin. Comme ils «.vançoient, ils rencontré* 

une fourmrilièrc. Approchez, mes enfans, dit la 

voici un trésor. Ne craignez pas, mangez, cea 






uzzled. peu de chose, a trifie» vraiment, truly» sais, 
. bon moyen, good mean»» de grâce, pray, dites, teii» 
ïvith» coeur, heart, prenez, take, proie, firey. élevez- 
, rise. air, air. laissez, lef. tomber, fali, rocher, rock» 
s, see, ici prbsf yonder. sotte, ailly. su\y\t, /ollovfed» 
advice. saisit de, aeized. goba, slafified ufi* 
[ntérêt, aelfishneaa. a souvent beaucoup de part, ta of' 
*iuch concerned. Ton donne, men give. il ne faudroit 
is demander, we ahalî never ask* gens artificieux et 
sssés, artful and aelfiah iieopU» 



Fable XLI. Dinde, Turkey. Fourmi, Ant. 

Se promenoit, tvalked. petits, Uttie onea^ bois, v>ood* 
ssoient, collée t éd. grains, graina^ trou voient, found. 
lin, wûy, comme, aa, avançoient, advanced* ren» 
•èfent, met. fourmillière, ant-hidocfc. ^.^v^^^V'tahf 
9iear, en/kns, children. vo\c\, herc i%% ^x^' 
'reasurcm ne craignez pas^ fear noU ii\ax^^*% *^*** 



[ 48 ] 

plusieurs réflexions philosophiques. De toutes les vertus 
morales, dit gravement maître Renard, la miséricorde est 
assurément la plus grande* Qu'en dites-vous, mon sage 
ami? N*est il pas vrai ? Sans doute, répiqua Minette, en 
clignotant les yeux ; rien ne convient mieux à une créa- 
ture qui a de la sensibilité. Pendant que ces deux philo- 
sophes mot alisoienl ainsi, et se complimentoient mutuel- 
lement sur la sagesse et la solidité de leurs réil<exions, ils 
arrivèrent à un vi'ÎUige, où il y avoit un coq qui se carroit 
sur un fumier. Adieu la morale de maître Renard ; il 
court, saisit sa proiei et la mange. Dans le même mo- 
ment une souris bien dodue déconcerta la philosophie de 
Minette. , 

Kien n'est plus commun aux hommes que d'avoir de 
bonnes notions de la vertu, et de Taire le contraire quand 
l'occasion s'en présente. 



xnin, nvay, plusieurs, «^r^ra/. réflexions philosophiques, 
fihiiosofihical refiections, vertus morales, moral virtuef» 
gravement, graveiy, maître renard, tnaster renard, misé- 
ricorde, mercy. assurément, 9urely. plus grande, nobleat.» 
dites, say, sage ami, Bage fricnd* n*est-il pas vrai, it /? 
not trucm sans doute, uridouàtediy. Minette, fiuas, cligno- 
tant les yieux, iwinkling with his eyes, rien ne convient 
mieux, nothing is more becoming, sensibilité, sensiôility* 
pendant que, whilst* deux philosophes, two fihiloaofihcrè* 
moralisoient ainsi, were thus moraliaing* se compHmen- 
toient mutuellement, mutually compUmenting eacà othçr^ 
sagesse, wisdonu solidité, aoUdity, arrivèrent, arrivtd» 
à, at, village, -village* où il y avoit, were there ivas. coq,* 
cock. se carrant, strutiing, fumiefs dunghilL .adieu, adieu. 
morale, moral. . court, runs. saisit, seizes. proie, prey» 
mange, eats. dans, at. même mpîP,ent, same moment^ 
souris bien dodue, very fdumfi tnome, déconcerta, fiut to 
Jiight. 

Rien n*est plus commun, nothing ia more common^ 

aux hommes que d'avoir» /ôr men tl}an to hâve, dç bonnes 

notions, g'ood notions, vertu, virtue. faire, do. contraire^ 

t^pffirary. quand} v^hcn. roccwon, «cca«(o», se présente;» 



FABLE XLIV* 



Le S'nge et le Mulet» 

UN mulet fier et orgueilleux se promenoît cà et là dans 
les champs- Il regardoit les uulres animaux avec 
mépriS) parloît sans cesse de sa tnère la jument, et van- 
toit par-ioui Id noblesse de sa naissance et de Ses ancêtres» 
Mon père, disoit-il, étoit un noble coursier ; t:t je pui*, 
sans vanité, me glorifier d'être sorti d'une des plus anci- 
ennes familles, féconde £n guerriers, en philosophes, et 
en législateurs. Il n*eut pas plutôt dit ces paroles, que 
son perei âne infirme cL suranné, qui étoit près de lui, 
commença à braire, ce qui lui fit rabaisser le caquet, en 
kii renouvellant le souvenir jde son origine ot de son ex- 
traction. Là-dessus un singe, animal rusé, qui étoit là 
par hasard, lui dit en le sifflant : Imbécilleque tu es, sou- 
viens-toi de ton père ; tu n'es que le fils d'un âne« 



Fable XLIV. Singe, Jfie. Mulet, 3/ule. 

Fier et xjrgueîHeux, firoud and haughty. "se prom«* 
fioit, ivalked, cà et là, u/i and down, champs, j^<?/ûffi» re* 
gardoit, lookcd ufion* autres animaux, ot/ier animais, mé- 
pris, contempt. parloit, sflokc. cesse, ceasing, mère, mother* 
jument, mare, van toit, boastcd, par-tout, ex^ery where. 
noblesse, nobility* naissance, birth, ancêtres- anccstors» 
père, Jacher. noble coursier, noble courser, puis, can» 
vanité, vanify. me glorifier d'être issu, be firoud qf being 
descended. plus anciennes* familles, most anciens families». 
féconde, fertile, guerriers, noarriors. philosophes, fihilo^ 
êo/ihers. législateurs, Icgit-lators. n'eut pas plutôt dit, had 
no sooner sfioken. paroles, words. que, than. âne infirme 
«t suranné, injirm and antiquated aas, près, near, com- 
mença, began, braire, to bray. *ce qui lui rabaissa le caquet, 
vjàich gave a check io his ^firide. lui renouvelant le souve*. 
iiir, mindi^.g him. origine, on*§r/72. ^extraction, extraction. 
là-dessus, w/ierr^tt/?ow. xy\^é cunnftî^\ IS, there. hasard, chance^ 
sifflant, hissing at. imbécillc que tu es, youfooU souvieîl»» 
t«ii. de> remembtr. n'es que, are hviX% ^V'î% sou^ ^ 



Parmi les personnes qui se vantent d'une noble ex- 
traction^ dans les pays étranfi^ers, il y en a dans )e cas du 
«lulet, et à qui on pouroit appliquer le sarcasme du singe« 



FABLE XLV. 
La Mouche et le Taureau^ 

UN mouche s*étoit placée sur la corne d'un taureau? 
'elle avQÎt peur de l'incommoder par son poids : Je 
<¥ous demande«pardon, dit-elle, de la liberté que j'ai prise 
mais si je presse trop fort sur votre tête, jo m'envolerai ; 
vous n'avez qu'à commander. Qui me parle là? deman- 
da messire taureau d'une voix brutale. — C'est moi. — Qui ? 
Me voici, — Oh ! madame la mouche est-ce vous i Ne 
vous mettez pas en peine, je vous prie, vous n'êtes paa 
si pesante que vous vous l'imaginez. Je ne me suis pas ap« 
perçu, quand vous vous êtes posée sur ma tête, et je ne 
m'appercevrai certainement pas, quand vous jugerez a 
propos de quitter votre place. 



Parmi, among, personnnes, fieraons, se vantent, àrag-m 
pays étangers, fordgn countries, il y en a, there are some. 
cas, case, on pourroit, one couid» appliquer, a/i/iiy^ sar- 
casme ^ aarcasm* 



Fable XLV. Mouche, Ity* Taureau, BulU 

S'étoit placée, had filaced heraelf, corne, hom, avoit 
peur, ivas afraid. incommoder, to tûcommode^ poids, 
fueight. vous demande pardon de, ask your fiardon for^ 
liberté, liberiy. ai prise, hâve taken, si, //. presse trop, 
fireas too hard* tête, head* je m'iînvolcrai, i'Ufiy away. 
îi*avez qu'à commander, need but commande parle là, 
afieaks there m messire, nmater, de, with» voix brutale, àru' 
tal voice* me voici, hère I am, madame, miatreaa, est-ce, 
ta it. ne vous mettez pas en peine, donU be uneasy. prie, 
beaeech, n'êtes pas, are not, si pesante, ao heavy* vous ima- 
ginez, fhink, ne me suis pas apperçu, did not /icrceive. 
quand, when» vous êtes posée, aat down. ne m'appercev- 
rai certainement pas, ahall certainly not fier ce ive. jugenex 
p s^ propos, f/iinkjit. quitter^ to quit. place^ place. 
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Il C8t trîît commun de trouver des petits-esprits^ qui 
s'imaginent être des gens de conséquence: ils ont la sotte 
vanité de vouloir paroître plus qu'ils ne sont ; mais ils devi- 
ennent souvent la risée de ceuK qui connoissent leur mé- 
rite et leurs qualités. 

FABLK XLVI. 

L*Ane et le Chien» 

UN ânCf accompagné d'un chien, portoit du pain a«' 
marché dans un panier : le maître les suivoit : pas- 
sant dans un -pré, le dernier s'endormit, et le baudet com- 
mença à brouter. Ami, dit le chien, je n'ai pas diné au- 
joud'hui, et l'herbe n'est pas ma nourriture : baittse-toi un 
peu ; je prendrai un petit pain dans ton panier. L'âne ne 
lit point de réponse ; j'en suis surpris, il est pourtant 
bonne créature. Miraut recommence ; Grison, sans per- 
dre un coup de dent, fait encore la sourde oreille : enfin 

Très common, very common. trouver, to Jînd. petits 
esprits, Utile wUê. s'imaginent, fancy themaelvea» gens do 
conséquence, fieople qf im/iortance, ont, hâve, sotte vanité, 
/oaliêh vaniiy. vouloir paroitre, to bc willing to appear^ 
plus que, more than. sont, are* deviennent souvent, oftei^ 
become* risée, laughing etock. connoissent, know, méritCi 
meriU qualité, quality, 

m 

Fable XLVL Ane, ./f«9. Chien, Boff. 

« 

Accompagpé, accomfianicd, de, by. portoit, carried» 
pain, bread. marché, market, panier, basket, maître, mas-* 
ievm suivoit, follonved. passant, fiaaaing» pré, meadow* der-' 
nier, latter, s*cndormit, fell aaleefi. baudet, aaa» commen- 
ça, begarim brouter, brouae. sxmij/riend, n'ai pas dîné, /lavg 
not dinedm aujourd'hui, to.day, herbe, graaa* n'est pas, 
ta not» nourriture, food» baisse-toi, atoop, un peu, a little. je 
prendrai, /'/// take, petit pain, amall loaf. ne fit pas de ré- 
ponte» mode no anawer* en suis surpris, am aurfiriaed at it» 
pourtant, however* bonne créature, good créature, Miraut, 
Jafwler* recommence, begina again. Grison, Grizzle» 
san^i perdre', fvitnout loaing, coup de deut^ bit^ SxX ^"^ 
•ore la sowrûe oreille, is again deaf 0/ one ear % t^tÂw^ ai \tm 



[ 52 ] 

pressée par les mportunités du chien, îl lui dit : Je te 
conseille d'attendre : notre maître ne tardera pas à s'éveil- 
ler, et il ne manquera pas de te donner ton dîner. Sur 
ces entrefaites, un loup uflfamé sort d'un bols vois n. Cher 
ami, défends-moi, dit Grison. Camarade, réplicpia Mi- 
rant, je te conseille d'attendre que notre maître soit ré- 
veillé, il ne tardera pas ; là dessus le chien s'en fuit, et 
le loup étranp;lu le baudet. 

Il faut s'aider les uns les autres. Celui qui refuse de 
rendre service quand il le peut, s'expose à être refu&4 
quand il se trouve lui-même dans le besoin* 

FABLE XLVII. 
Le Loup, et la Cigogne» 

UN loup tr^s affamé, et qui plus est, très glouton, 
avoit avalé trop goulûment un quartier d'agneau t 
>m petit os pointu éioit resté dans sa gorge : par malheur 



pre^^sé, fireased. imporlunitcf, imfioriunitieff. te conseillCf 
ad-viHc you, attendre, to watt, notre maître ne tardera pas 
à s'éveiller, // will not be hng btjore our master awakts. n^ 
manquera pas, will not /ail, te donner, give you* dîner> 
dhvier, sur ces entrefaites, during the&c tranfsactions, loup 
affamé, famhhed ivolJ\ sort, cornes ont, bois voisin, neigh» 
bouring ivood, cher ami, dear frlend, défends, défend» 
camarade, comrade* que, till, soit réveillé, i» avq§ke'd, ne 
tardera pas, caîinot be long, U dessus, whereufion. s'enfuît, 
took to bis heels, étrangla, strcnigled. 

Il faut s'aider les uns les autres, we must helfi one 
another. refuse, refuses, rendre service, to do a fa-vor* 
quand, when» il le peut, ic is in hia power» s'expose, extio* 
ses himself, être, to be* se trouve lui-même, Jinds himself* 
l^esoin, need» 

Fable XLVII. Loup, V/ùlf. Cigogne, Slork. 

Tvhs affamé, very Jiungry. qui plus est, ivhat iê 

more, gloiiton, greedy, avoit avalé, had swallowed u/i, 

trop goulûment, too greedily* quartier, quartery 

agneau, lamb, petit os pointu, ii'tle sharfi bone» étoit 

ffai/j j/ucAr» sa gorge> àh t/iroat. par malheur unkappUy^ 



C 53 3 

il ne pouvoit pas crier au secours* Il s'a^te, ourrela 
gueule, baisse la tête, essaye de tirer Tôs avec sa patte : 
peine inutile ; il ne put en venir â bout. Une cigogne* 
au long cou, passa par hasard, près de la place où maître 
Loup s'agitoit et se tourmentoit : Qu'avez vous lui deman- 
da-telle? Vous me paroissez embarrassa: puis-je vous 
être utile ? Le loup lui fit signe qu'il avoit quelque chose 
dans le gosier, qui le gênoit. Dame cig^g^e se met 
aussitôt à l'ouvrage, et retire l'os avec son bec. Mon sa- 
laire, dit-elle. Votre salaire ! répliqua le loup, vous ba- 
dinez ; n'est-ce pas beaucoup de vous avoir laissa tirer vo- 
tre tête de mon gosier ? Allez, vous êtes une ingrate : je 
vous le pardonne pour cette fois : mais ne parroissez ja- 
mais devant moi' 

Voilà la reconnoissance qu'un homme g^n^reux peut 
attendre d'un ingrat : non-seulement il oublie les bien- 
faits : mais il insulte souvent son bienfaiteur* 



ne pouvoit pas crier, couldnot cry» au secours, /or he/fi» 
s'agite, agitâtes himaelf» ouvre la gueule, ofiens àiê mouthm 
baisse la tête, atoofia hgs Aeaddawn, essaye, tries, tirer, to 
draw outm patte j paw. peine inutile, ustless trouble* n'en 
put pas venir à bout, could not bring ^t about» au long 
cou, vnth a long nèckm passa, paased, par hasard, by chance» ■ 
près de, near» place, place» où, vibere* maître, master» se 
tourmentoit, tormented himaelf* qu'avez-vous, fvhat ail» 
you* paroissez être embarrassé, «erm to be puzUed. puis-je 
vou« être utile^ can I be useful to y ou» fit signe, beckoned» 
avoit, had. quelque chose, aomething, gênoit, troubled» se 
met aussitôt à l'Ouvrage, goea immediately to work* retire, 
drawa out» bec, beak* salaire, reward. badinez, ye«/. n'est- 
ce pas, it ta not. beaucoup* murA. avoir laissé, to haveietm 
allez, gQ* êtes, are, ingrate, ungrateful créature* pardonne, 
ybr^fivtf. cette fois, thia timc» nt paroissez jamais, never 
afapear^ devant, before, . 

Voilà, thia ta* reconnoissance, gratitude* homme gé- - 
néreux, generoua man. peut attendre,, can expect* ingrat, . 
ungrateful one» non seulement, not aniy» oublie, /org-ff*. 
bienfaits, benejits* insulte souvent, often inatUta. bienfaiteur* • 
béntfacX'or. 
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FABLE XLVIII. 



JLe Bat et le Chameaué, 



UN (les plus gros chameaux d'Arabie, marchant à paii 
lents, passa par un village. Un rat, sortant d*uiie. 
grange, regarda avec surprise un grand nombre de spec- 
tateurs qui admiroient le chameau. Ces gens là sont 
fous, dit Ronge-maille ; que peuvent-ils trouver d'extraor» 
dinaire dans cet animal; Il a le cou trop long, la tête trop 
petite, les oreilles trop courtes, et une espace de bosse 
sur le dos : je rougis de la bêtise de ces nigauds* Sans 
vanité, je puis me vanter d'avoir le corps mieux proporti- 
onné. N'ai-je pas la peau plus unie ? Mes yeux, mes 
oreilles et ma tète répondent exactanent à la gros- 
seur de mon corps ; en un mot ; je suis une merveille de 
la nature : cependant malgré toutes mes perfections> les 



Fable XLVIII. Rat, i?ût. Chameau, CafneL 

Un des plus gros, one of the biggeat. Arabie, jirabia* 
marchant, going. à pas lens, slowly. passa, passed. par, 
through^ vjllage, village, sortant,. com/«^ out. grange, Artrn. 
regarda, lookcd, surprise, surfirifte» grand nombre, great 
number» spectateurs, sfiectatora, admiroient, admired. 
g«ns-là, fieople, sont sous, are fools* Ronge -maille* Squire 
Mbble, peuvent, can, trouver, Jind. d'extraordinaire, ex- 
traordinary. animal, animai, il aie cou trop long, /lis neck 
is too long, la tête trop petite, his hcad too smali. les oreil- 
les trop courtes, his ears are too short* une espèce de bosse,. 
ke haa akind of bundu le dos, hia back, rougis, bluah. de, 
c^ bêlise, stufiidiîy. nigauds, simfiletons, vanité, vanity^ 
puis me vanter, can boast, d'avoir, of having. le corps 
mieux proportionné, a better profiortioned body. n'ai-je 
pas, hâve I not. la peau plus unie, a smoother skin. yeux, 
^yM, oreilles, ears, tête, hcad. répondent exactement à,. 
exactly agrée wilh. grosseur, bigness. corps> body* Tnotf. . 
nfû/'//» suis, ûm. merveille, ma^vcU natuve^ nature, ccpen- 
5»///; /jowever. maigre^ «o/wii/wicnding, "çç.YlticXÀftvv^Y ^«T>ft 
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hommes (tis sont ^^vent injustes, j'en conviens), ne cher* 
chent qu'à me détnnre et tous ceux de mon espcce. — Il 
en auroit dit davantage ; mais un chat lui fit voir, en 
moins d'une minute, qu'un rat n'est pas un chameau. 

Chacun devrôit se connoître , cependant il y a dans 
le monde un grand nombre de fanfarons, qui se préfèrent 
aux personnes qui sont au-dessus d'eux pan leur nuissancet 
par leur rang, ou par leur esprit. 



FABLE XLIX. 



JLé Lion et le Lionceau* 

UN lionceau, avide d'applaudi sse mens, ^vitoît la com- 
pagnie des lions, et recherchoit celle des bctes vul- 
gaires et ignobles ; il pa^soit tout son temps ave^'. des ânes ; 
il présidoit à leurs assemblées ; il copioii leurs airs et 
leurs manières : en un root, il étoit âne en tout, hormis 
les oreilles. Enâé de vanité, il se rend dans la retraite 



fectiona. hommes, men, sont, are, souvent, often. injusteSf 
unjuét, en conviens, agrée to it, ne cherchent qu'à dé- 
truire, on/y seek to destroy, espèce, 8fiecit8. en auroit dit 
davantage, wouid havc aaidmore, chat, cat* fit voir, shcwtd» 
moins de, less than* n'est pus, is not. 

Chacun, every one, devroit se connoître, should knov> 
himfteif, il y a, there are* monde, world, un grand nombre 
de fanfarons^ maiiy swaggerers. se préfèrent, fire/er t/iem-* 
selves* personnes, fiemons* au dessus de, above. naissance]^ 
birth* rang, rank* ou, or^ esprit, wit. 

Fable XLIX. Lion, Lion. Lionceau, Whtl/u 

Avide, fond, applaudissemens, at^iilause, évitoit, 
shunned. compagnie, compajiy, rechcrchoit, sought, cellew 
that* b^tes vulgaires et ignobles, vulgar and ignoble beasts* 
passait, */iewt. temps, time, ânes, assea, présidoit, firesi" 
dedh iif^ in. assemblées, asaemblics, co.p\o'vV.^ cofiied. ^vtj 
air^r manières^ mannera, hormis, excei\\% ox^WX'is^ ««^ 
ejaHép eiated, de vanité; with vanUy. c\i^\c\\^^ •* 
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de son père, pour y étaler ses rares mmTitéi i il ne pOa« 
voit pas manquer d'en avoir de ridiculrar II brait ; ïç lion 
tressaillit* *Sot, lui dit-il> ce bruit désagréable montre 
quelle compagnie tu as fréQuentée. Les sots dëcouTrent 
toujours leur stupidité* Pourquoi étes-vous si sévère ? 
demanda le lionceau* Notre sénat m'a toujours admiré. 
Que ton orgeuil est mal fondé! répondit le p^re; sache 
que les lions méprisent ce que les ânes admirent. 

Un sot trouve toujours un autre sot qui Padmire : ce 
n'est pas le suffrage de telles gens qu'il faut briguer} 
c'est celui des gens d'esprit^ de mérite, et de goût.. 

FABLE L. 

L'Enfant et le Pafiillon* . 

UN enfant, se promenant dans un jardin, apperçnt un • 
papillon : frappé de la beauté et de la variété de ses • 
couleurs, il le poursuivit de fleur en fleur avec une peine infa* 
tigable (^elle lui sembloit légère, Tinsecte volant étoit beau) : 



retraite, retreat, pire, sire^ pour étaler^ to diêfiJay» . 
qualités rares, rare gualities. ne pouvoit pas manquer, 
could notfail, d'en avoir de ridicules, to hâve ridiculoua 
onea» brait, brays* tressaillit, atarta, sot, pufifiy. bruit 
désagréable, diaagreeable noiae, montre, ahoiva, quelle^ , 
fphat* as, hast, fréquentée, kefit. fax^y coxcombs. découv- 
rent toujours, alwaya betray* stupidité, atufiidity* pour* • 
quoi, why. êtes, are» si sévère,*»© aevere» sénat, aenaicm . 
admiré, admired, que, how. orgeuil, firide, est, «. mal* - 
fondé, ill-grounded* sache, know. . méprisent, de^fiiae» 
admirent, admire» 

Sotj JboL trouve toujours, xr/wûty» ^»flf*. admire, arf- 
mirea. suffrage, approbation, telles g€R|9 auch fieople. 
il faut, one ahould, briguer, cdurt^ espritf «;£/•- mérite» . 
mérita goût, taate. 

Fable L. Enfant, Boy. Papillon, Butterfly. 

Se promenant, walking. jardin, garden. apperçut, . 
fierceived. frappé de, atruck ivith» variété, variety» cou- 
leurs, coloura» poursivit, pursued. fleur, Jloiver. en, /o. 
uae peine infatigable, indefatigablk ^atn«. ^^To\^%o\t léçc- 
«> ifcemed light. insecte? ^^^•'j^i Jlv^'^g iivwci. \)^%.>\> 
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' n tâchoit quelqJ^^^^Lle surprendre parmi les feuilles 
d'une rose, oi!^^^^^Beillet, et de le couvrir avec son 
chapeau : un nfl^^^H|rès il esp<froit l'attraper sur une 
branche de myrte^W^re saisir^ur un lit de violettes : mais 
tous ses efforts furent inutiles ; l'inconstant papillon, en 
voltigeant continuellement de fleur en fleur, éludoitvtoutes 
ses poursuites ; enfin l'observant à moitié enseveli dans 
une tuiippe il s'élança sur la fleur, et l'arrachant avec 
violence il écrasa le papillon. Adieu le plaisir dont il 
s'étoit flatté : il eut beaucoup de regret d'avoir tué Tin- 
secte. 

Le plaisir n'est qu'un papillon peint : il pejy|M|user 
dans la poursuite ; muis si on l'embrasse avec^^Hl'ar- 
deur, il périt dans la jouissance. ^^ 

FABLE LL 

Z,e Héron» 



u 



N héron, oiseau qui a le bec tr^s lontç et les jambes 
tr^s hautes, côtofoit une rivière : il y vit quantité 
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firettt/j tâchoit quelquefois^, êomctimeh endeavorfd.^V'* 
prendre, êurfirise, parmi., among* feuilles^' 7fat;é«. rose, 
rose, œillet, fiink» couvrir, cover. chapeau, hat» moment 
après, moment a/ter» espéroit, hoped* attraper, catcfu 
branche, branche myrte, myrtlt* saizir, Bcize* lit, bed. vi- 
olettes, violets» efforts, efforts^ inutiles, useless» inconstanti 
Jickle* voltigeant, ntuttéring, éludoit, eluded» poursuites, 
attemptê, enfin, at length\ observant, i^J^yîng. à moitié 
enseveli, halfburied, tuiippe, tulip» ^^j|j|^ça, rw^/^erfi .ar- 
râch*ant,* snatching, violenc^j violence» écrasa, cru^ed ta 
pièces» Sidi^u^ farewell» plaisir, /î/ea^Mr^, doift, withwhièh^ 
s'étoit flatté, had Jiattered himself» eut beaucoup de regret> 
vjas much grieved» d'avoir tué, jfor having killed. 

N'est que, is but» papillon peint, /idinted butterjly* 
peut, may^ «muser, amuse» poursuite, fiursuit, si on l'em- 
brasse, if embraccd, trop d'ardeur, too much ardour» périt* 
pf^Tishcf» jouissance, evjoyment, .<> 

Fable LL Héron, Héron» ^:^ . 



Oiseau, a^bird» le bec tr>s long, a very long beak^ 
les jambes très hautes, very high legs» coVo^cvvX^ i^sas 
jfff aionff, rivicrÇf r^'ver» vit, *aw, abomVàXiC^'j cibundt 
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de carpes et de brochets (le h^ro^^^^^krand mangeur 
de poisson), il auroit aisément ^^^^^Ktnêper ; mais il 
n*avoit pas faim : la raison étoi^^^^^Kie. ' Quelques 
momens apr^s Tappétit vient : il rerome au bord de Teau 
pour trouver de quoi manger: mais les carpes et les 
brochets n*y étoient plus, c'étoit une grande perte p<Jur 
lui. Il vit des tanches; ce me^s ne lui plaisoit pas, il 
avoit besoin de quelque chose plus solide. Moi, manger 
des tanches ! dit il; Pour qui me prend^on ? Enfin il 
trouve des goujons. — Des* goujons l A-t-on jamais vu un 
héron manger du fretin? Quoi! ouvrirai-je le bec pour 
moiiM^fe^ faim le surprit, et dans l'extrême besoin, ne 
trou^^Bien autre chose, il fut bien-aise de rencontrer 
unli^^mi* 

Ne soyons pas si difficiles, et ne dédaignons rien» 
Souvent en voulant trop g^agner^ on court risque de tout 
perdre* 
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carpes, carfis* brochets, fiikcs. grand mangeur, great 
,.ca/gry JK>issons, .fish, aaroit aisément pu, coiUd cas ily hâve 

p; «ttnlfer, caught, n'avoit pas faim, ivaa no, hungry. la rai* 
son étoît fort bonne, this waa a very good reason, après, 
aftcr. quelques momens, aome moments, appétit, afifietite* 
vint, came, retourne, retuma, bord de Teau, water aide^ 
pour trouver, tojind. de quoi, aomething, manger, to eau 
n'y étoient plus, were no longer there, c'étoit, it waa* 
grande perte, great loaa, tanches, tenchea, mets, pieaa^. 
ne plaisoit pas, did not-fileaae, il avoit besoin, he wanted* 

( quelque chose, something, de plus solide, more aoiids 
manger, ea/. pour qui me prend-on, whom do they take 
me for* trouve, .^«(/«. goujons, ^-^d^eon». a-t on jamais vu» 
did ever any body aee» fretin, amall Jiah, quoi, what, ouv- 
rirai-je ahaU I ofien. moiâs, leaa, faim, hungcr. surprit, 
overtook. extrême besoin, extrême want. ne trouvant rien 
autre chose, notjîndtng any thing elae. Xxhs aise, very glad» 

EL rencontrer, meet ivitfu limaçon, snaiU 

Ne soyons pas, let ua not be, si difficiles, ao hard tt>. 
pleaae* n<i dédaignons rien, let ua not diadain any thin^. 
souvent, qfïen. voulant, being willing, gagner trop, gain 
tûo much» on court risque, we run the fiak. perdre} to 



FABLE LU. 



La Lait lire et le Pot au Lait. 



UNE laitière, ayant un pot au lait sur la tête, alloit 
gaiment au marché : elle comptoit en elle-même 
le prix de son lait. Huit pintes à trois sous la pinte, font 
vingt*quarte sous, le ^compte est juste* Vingt-quatre 
sous sont plus qu'il ne me faut pour ache- 
ter une poule. Xa poule fera des œufs : ce« œufs deviendront 
poulets ; il me fera facile de les élever dans la petite cour de 
notre maison, et je défie le Renard, tout rusé qu'il est, 
d'en approcher* En vendant mes poulets, j'aurai assez 
pour acheter une robe neuve — rouge — que je considv-re— 
oui, le rouge me convient le mieux. Je ne manquerai 
pas d'amans; mais je les refuserai peut-être tous, même" 
avec dédain. Là dessus la laitière fait de la tête ce qui se 
{»asse dans son imagination : voilà le pot au lait à terre» 
Adieu robe, amans, poule, œufs, et poulets. 



Fable LU. Laitière, Altik-wornaru Pot au Lait, Milk-fiot* 

Ayant, having. la tête, her head. alloit, went, gaie* 
ment, merrily. marché, market. comptoit, reckontd. en 
elle-même, toithin herself. prix, firice. huit pintes, eight 
fiintSf à trois sous la pinte, t/iree /lence a fiint, font, makt. 
vÎDgt-quatre sous, twenty four fience* compte, account. 
juste, j[z^«f* sont plus qu'il ne me faut, are more than I 

3 nu acheter, buy. poule, hen^ fera des œufs, will lay egga» 
iFÎendront poulets, will become chickens, me sçra facile, 
xtnil be eoêy for me. élever, bring ufi, petite cour, Uttle yard» 
maison, house^ défie, defy. renard,ybj7. tout rusé qu'il est, 
as cunning as he ta. en approcher, apfiroach it. vendant, 
êeliing. aurai, sbail hâve, assez, enough. robe neuve, new 
gêWTiw rouge, red* que je considère, iet me condder. oui, 
ye9. me convient le mleu^,«u2/« me best, ne manquerai pas, 
-thaU not^want, amans, auitora» refuserai, ahall refuae. peut- 
ètre^ perhafla. même, even, dédain, diédain. là-dessus, 
thereufion. fait, acta. de la tête, with her head. ce qui, v)hat. 
se pas^e, paaaea. imagination^ imagination% n^àW^^ btWïil4« . 
à terre, Mflon theground* adieu, fart'OieVi.. \ 
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Quel est l'homme qui ne fasà«f des châteaux en £i 
pagne ? Le sage aussi bien que le fou : tous ces bâlimeo 
aériens ne sont que Tem^blême du pot au lait* 



FABLE LIIL 
Le deux Létardaé 

DEUX Wzards, animaux ovipares â quatre pieds et 
longue queue, se promenoient a leur loisir, sur u 
mur exposé au soleil : ils se retirent ordinairement dai 
les haies et dans les trous des murailles. Que notre coi 
dition est méprisable I dit Tun à son compagnon. Noi 
existons, il est vrai ; mais c*est tout: le plut petit ciron 
cela de commun avec nous, Nous ne tenons aucun ran 
dans la création. Nous rampons comme de vils insecte 
et nous sommes souvent exposés à être foulés aux p!e< 
par un enfant. Que ne suis-je né cerf, ou quelque auti 
anima], la gloire des forêis ? Au milieu de ces murmun 



Quel est l'homme qui ne fasse, nvhat mon does n 
build. des châteaux en Espagne, castles in the air* sag 
w/.se 7i2aw. aussi bien que, as well as, îau^ /bol, bâtimei 
aériens, atry buildings, ne sont que, are but. embiém< 
embiem. 

Fable LIIL Deux Lézards, two Lizards. 

Animaux ovipares, ovifiarous animais, à quatre pied 
\i)tth four feet, longue queue, long taiU se promenoien 
walked. ^ leur loisir, at their leisure. mur, wall. exposi 
exposedm soleil, sun. se retirent ordinairement, commom 
retire, haies, hedges. trous, holes. murailles, walla. qu 
notre condition est méprisable, how contemfitable ta ot 
condition, compagnon, companion. existons, exist, vra 
true. plus petit ciron, amallcst handworm. cela, thaf, con 
mun, coiÂmon, tenons aucun rang, hold no rank. créatioi 
création, rampons, creefi* comme, ^like. vils insecte! 
vile ewsecM.. ^m^es souvent exposés, are often exfioset 
à être, to be. foulés au pied, trod underfoot. enfant, ckiU 
que ne suis-je né cerf, why waa J not born a ata^ 
paif or. Quelque autre animal, aome other animal, gloin 
^yàry. forêts, /or<9U% au milieu, va the mi<iat% tnuvmure 
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injttstesy tin cerf qui étoit aux abois, fut tu^ à la Vue de 
de nos deux Uzards. Camarade, dit l'autre à celui qui 
s'étoit plaint, ne pensez-^vous pas qu'un cerf, dans une pa- 
reille situation, changeroit volontiers sa condition avec la 
nôtre ? Ainsi, croyez moi, apprenez à être content de la 
vôtre, et à ne pas«M»vier celle des autres* Il vaut mieux 
être lézard vivant, qcre*cerf mort* 

Une condition-obscure et médiocre est souvent la plus 
sûre : elle met les gens à l'abri des dangers auxquels sont 
exposés ceux d'un rang plus élevé. / >'^ 



FABLE LIV. 



Le Singe et le Chah 

MÏTIS et Fagotin^ ccluî-ci singe, et l'autre chat, vi- 
voient ensemble en bons amis dans une maison de 
seigneur* Ils avoient été élevés ensemble dbs leur plus 
tendre jeunesse ; mais le singe est toujours singe* Etant 



Injustes, unjust murmurs^ aux abois, at bay, tué, killed. à, 
in* vue, sight* camarade, vomrade. celui, htm. s'étoit 
plaint, had comfileaned. ne pensez-vous pas, don't you think. 
pareille situation, Uke situation, changeroit volontiers, 
VHmld wiUingly change» condition, condition, ainsi, 90. 
croyez, beHevem apprenez, lèarn» content de, contented 'Ofijfàm 
la vôtre, y ours, à ne pas envier, not to envy. il vaut mieux, 
it U àettcr. vivant, living, mort, dead. 

Condition obscure et médiocre, ohêcure and middling 
tçndition. souvent, often. plus sûre, arftest. met les gens â 
Pabri> sheîtera fieople» dangers, c/ang'fr^* auxquels, to 
wkieh. sont exposés, are exfios^. pius élevé, mère eleroatedm 



Fable LIV. Smge, Jîpe. Chat, Orf* 

MitiB et Fagotin, Pusb and Peg. celui ci, tM tatt&r. 
l'autre, the other, vivoient ensemble, Hved together* en 
tmis, Hke friendam maison, fiouse. Seigneur, lord* avoient 
tM, httd been. élevés, brought up. d^s, frôra. ^Vûs^ \.tTi^«i 
jeoBe8Be> tnoH tcnder youth. toujoura> alitfay«% (\«d\^ b^ 

F 



mu coin du feu, ils virent rôtir des marrons. Fagotin en 
auroit fait volontiers un repas ; mais il ne savoit com- 
ment s'y prendre. Pendant que la servante étoit ab- 
sente^ il dit à Mills: Fr^re» je n'ignore pas tes talens ; 
tu sais une infinité de petits tours : il faut que tu fasses 
aujourd'hui un coup de maître. De tout mon cœur, dit 
le' chat; que faut-il faire? seulement tirer les marrons 
du feu, répondit le singe. Là-dessus Mitis écarte un 
peu les cendres avec sa patte, et puis 1?. retire ; ensuite 
il recommence ; tire un marron du feu, puis deux, puis 
trois, et fagotin les croque. Sur ces entrefaites, la ser- 
vante entre dans la cuisine, attrape Mitis sur le fait. 
Maudit matou, s'écrie-t-elle : c'est donc toi qui manges 
les marrons. £n disant cela elle l'assomme avec son 
balai. 

Les petits fripons sont ordinairement les dupes des 
grands, qui s'en servent comme le singe se servit de la 
patte du chat. 



.au coin, at the corner* feu, Jire. virent rôtir des marrons, 
Maw chcsnuts roanting. auroit fait volontiers, tvotild haye 
willhigly mode, repas, rcfiast. ne savoit, did not know. 
comment s'y prendre, how to go to work, pendant que, 
v/hilst. servante, maid, absente, absent, fr^re, brother, 
n'ignore pas, am not ignorant qf» talens, talents, sais, 
Jmowestt infinité, infinité number, petits tours, little tricks^ 
il faut que tu fasses, thou must do. seulement, only. tirer, 
take out of là* dessus, thereupon. écarte^ removes. un peu, 
a little, cendres cinjders, patte, /law. puis, fit en. retire, 
takes off", ensuite, a/terwards, recommence, begins again. 
deux, ttvo. trois, three. croque, ciaws off. dans ces entre- 
faites, in the mean svhile. entre, entera, cuisine, kitchen. 
attrape, catches, fait, /act. maudit matou, cursed cat. 
donc toi» tàen thou. manges, eatest. disant cela, «ay- 
éng this, l'assomme, knocks him down. manche, handle. 
balai, broom. 

Petits fripons, little rognes, sont, are. ordinairement, 
eommonly. dupes, dupes, grands» great ones. s*en servept} 
JUfff/-^ uêc* commtf as* se serviti made use^ 



FABLE LV* 

Le Lynx et la Taufie» 

UN lynx ^toît couch(5 au pied d'un arbre ; il aîguisoit 
ses dents et aitendoit sa proie : dans état, il épia une 
taupe â moitié ensevelie sous un petite monceau de terre 
qu'elle avoit élevé. Hèlas I lui dit-il, que je vous plains* 
mon amie! Pauvre créature! quel usage faites -vous de 
ia vie ? Vous n*y voyez goutte. Sûremeat Jupiter en a 
très-mal usé avec vous, de vous, priver de la lumière: 
vous faites bien de vous enterrer ; car vous êtes plus d'à 
moitié morte* Je vous remercie de votre bonté, répliqua 
la taupe, je suis très-contente de ce que Jupiter m*a ac- 
cordé. Je n'ai pas, il est vrai, vos yeux perçaiis; ndais 
j*ai l'ouïe extrêmement fine et délicate* — Ecoutes. — J'en- 
tends un bruit derrière moi, qui m'avertit de me garantir 
d'un danger qui vous menace : ayant dit cela, elle s'en- 
fonça en terre. Dans le même instant le javelot d'uii> 
cliasseur perça le cœur de Lynx. 

Fable LV. Lynx, Lynx. Taupe, Mole. 

Couché, laying-^ au pied, at the foot, arbre, tree» 
aîguisoit, whetted, dents, tecth, atlendoit, ivaltedfur* ppoie, 
prey^ état, condition, épia, ealiied. il moitié ensevelie, half 
èuried, petit monceau, lit (le hea/u terre, ground, avoit 
élevé, had raifted, hclas 1 alas ! que je vous plains, how 
much I fïitij y ou. mon amie, my fricnd. -pauvre créature, 
fioor créature, que faites-vous de la vie, nvhai^a life to you. 
ne voyez goutte, don't sic at û//;-. sûrement, surely. en a 
usé très-mal avec vous, /ia8 becn very unkind to you. pri- 
ver, defirivc. lumière, light. faites bien, do well. vous en- 
terrer, àury youraelf. car, for. clés, are. plus d'à moitié ' 
morte, more than half dtad. remercie, ihank. de, for. 
bonté, kindness» suis, am. très-contente, much contented. 
de ce que, with what, m'a accordé, has allotted me, n'ai 
pasj hâve not. vrai, true. yeux perçans, fiiercing eyea. \ï 
l'ouïe extrêmement fine et délicate, hâve an extrcmcly 
fine and délicate hearing. écoutez, ^//orA: ye. entends, hear. 
bruit, noise, derrière, bchind. avertit, waruft. me tirer, ^^^ 
ont» danger, danger, menace, threatens. ayant dit cela^ 
having Baid this. s'enfonça, sunk. terre, earth. même, 
êcme» javeîotf javclin. chasseur, huntcr. 'ç*i\c^^^ fr^^TCjj 



On ne doit pas s*enorguelIir des focultét qu*on % 
ni mépriser celles des autres. 

I FABLE LVL. 

^ JLeè deux Chevaux» 

"TXEUX chevaux se trouvèrent un jour par hasard près 
1 3 d'un bois ; Tun étoit chargé d'un sac de farine) l'au- 
tre d'une grande somme d'argent. Le dernier, fier de 
son fardeau, marchoit tête levée : il rempli ssoit l'air de 
ses hennissemens. Misérable esclave de meunier, sorts 
du chemin, dit-il à l'autre : ne vois-tu pas que je porte 
un trésor ? Un trésor ! dit tranquillement le premier j je 
vous en îé% mon compliment : je n'ai jamais eu cet hon- 
neur-là, je vous assure, la farine est ma charge ordinaire* 
Dans ce moment ils sont attaqués par une bande de voleurs». 
qui tombent sur le cheval chargé d'argent, lui enlèvent 
son trésor, et laissent passer l'autre et sa charge. Fr^ret 
dit le cheval de meunier, où est à présent votre trésor ? 
Vous êtes plus pauvre que moi. Apprenez que les grands 



On ne doit pas, *ive ought nou s'enorgueillir, to be 
firoud. facultés, /ûcm/^/m. Ton à, we hâve* mépriser, c/m- 
pUe. autres, others. 

Fable LVI, Deux Chevaux, Two Horse^. 

Se trouvèrent, found themselvea. jour, day, par hasard, 
ky chance', près near. b<ïts, wood* chargé de, loaded *tt)ith. 
sac, Back. farine,^o«r. grande somme, ^rea/ sunu argent, 
money. dernier, latter. fier, fii'oud, farcUau, burthen, mar- 
• choit, walked» tête levée, with a htghSiead. reraplissoit, 
filled, air, air. de, v)ith. henuhsemens^ ne ig/iing's, miséra- 
ble esclave, misérable slave, meunier, miller. sorts, get 
ont. chemin, way. ne vois-tu paS) dost (hou not see. porte, 
carry. trésor, trcasure. tranquillement, quietly. premier, 
former, vous en fais mon compliment, wish youjoy for it. 
n'ai jamais eu, never had. cet honneur là, that honor. as- 
sure, assure, charge ordinaire, ordinary 6.urfif(?n. sont atta- 
qués, are attacked. bande, gang, voleurs, robberê. tom- 
bcntj^ falU lui enlevei^t, plunder htm of. laissent passer, 
wjfasy,"^^h^f:^ brothet^ où, wAcre. à ^résent^ novtm 
»> arc» pius'pMvre, fioorer. apprenex^ Icom* ^x«xw^% 
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Postes sont souvent dangereux pour ceux qui les 
dent : si, comme moi, vous n*aviez porté que de la 
vous Vuriez pu voyager en sûreté. 

L'objet de notre orgueil est souvent la cause de nos 
malheurs. 

FABLE LVIL 

La Qrenouiiic et la Souris» 

IL y eut un jour une grande dispute entre une grenou-? 
ille et une souris : chacune préiendoit être maîtresse, 
d'un marais. Commère, dit la souris à la grenouille, vous 
me céderez la place, s'il vous plaît, elle m'appartient de 
droit : je. la possédois avant vous. Moi, vous céder la 
place 1 sûrement vous n*y pensez pas : il y a plus de dix 
ans que j'y demeure. Apprenez à vous connoître, et soy- 
ez contente de vos troufc. La souris, offensée de la réplique 
de la grenouille, comme un animal d'honneur et de 
courage, lui donna un cartel : il fut accepté. Les deux 



postes, great fioais, sont, are* souvent, often. dangefeux, 
daug<trous, possèdent, fioaseaa. si, if» comme, likg. n'aviez 
porté que, Aa4 only carried. auriez pu voyager, tnight 
hçve travelled, sûreté, aafety» 

Objet, lAject. orgueil, firide» souvent, oftcru cause, 
fçuae» malheurs, misjor tunes. 



Fable LVIL Grenouille, -Frog. Souris, Mouse. 

Il y eut, there wr2«. jour, day» grande, great. entre, 
between. chacune, each. prétendoit, firetcndcd. être, to bc. 
maîtresse, mistress, marais, fen» conmicrc, gossi/j, céde- 
rez, shûll yzeld, place, place, s'il, if, plaît, fileaae, m'ap- 
partient, belongs to me* de droit, by right. la possédois, 
,was in /loasession of it. avant, before, sûrement, 
surefy. n'y pensez pas, donU think of it. il y a plus de 
.dix ans qve j'y demeure, / hâve lived in it thèse ten 
years fiaaC, appfenez, learn, vous connoître, içriGtv your- 
seJf» soyez contente, be conîentcd, de, with, trous, holea» 
<xffensée de, ojfended at, réplique, rc/ihj. coiuav^^ l\k.t- 
4pnpa \U!k cartel, challcnged» acceçvè, accetitcOL* ^^n 
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les, la colère' et la vengeance dans le coeur», parurene 
sur le champ de bataille, armées de joncs au lieu de lan- 
ces. Le combat alloit devenir cruel et sanglant ; màitun 
milan qui planoit dans Tair, vit les deux héroïnes, et finit 
la querelle, en enlevant Tune et l'autre dans ses serres. . 

Voilà le fruit des disputes parmi les g^ns foibles : ils 
sont ordinairement les dupes de leurs querelles* 

FABLE LVIIL 

Leè deux Truites et le Goujon» 

UN pêcheurjeta dans une rivière sa ligne armée d'une 
mouche artificielle ; une jeune truite de tr^s-bon ap- 
pétit, alloit avaler l'appât avec avidité : mais elle fut ar« 
rêtée très à propos par sa mère* Mon enfant, dit>elle, 
toute émue, je tremble pour vous. De grâce, ne soye2 
jamais précipitée, où il peut y avoir du danger. Que sa* 
vez-vous; si cette belle apparence que vous voyez, est réel- 
lement une mouche? C'est peut-être un piège. Croyes* 
• — .— 

• ■ ' ■ ■ I ai — 

rivales, tvfo rivais, colère, anger. cœur, heart. parurent, 
afifieared. champ, Jicld* bataille, battle. armées, armed. 
de, Hvith, joncs, bulruahes. au lieu, instead. alloit devenir, 
ivaa like to become. sanglant, bloody. milan, kite* planoit, 
VH18 hovering. vit, aaw. deux, two. héroïnes, heroines» finit. 
fiut an end io. querelle, guarreL enlevant l'une et'^l'autre, 
ca^rying off both. serres, talons. 

Voilà, this ta» parmi, among» gens foibles, weak foeth 
file» ordinairement, commonly. 

Fable LVIIL Deux Truites, Two Trouts. Goujoiy 

Gudgeon. 

Pêcheur, fisherman. jeta, threw. rivière, river» ligne, 
Hne» armée de, urmed toith. mouche artificielle, artificial 
Jly» jeune, young. très-bon, very good» alloit avaler, vfa9 
going to swallow. appât, bait. avidité, greedineas, arrêtée, 
atofified. très à propos, vcry aeaaonably. mère, mother. en- 
fant, child. toute émue« guite imved. tremble» 
tremble, de grâce, pray. ne soyez jamais, be never» 
précipitée, fireci/ntate, où, where. il peut y avoir, 
MeTiT may be. du, aome» comment savez, hov9 know. sî, 
i mAeê^er» belle j Jlne» voyes^ ^ee, est) is. T^^UemetiCf 
^ re4gify. peut-êtrCf fierhafi^. pftg^î «lare* cxo^^x, btlwnit* 



moi, mafiUC) je suîsTieilIe : je connoisles hommes^ et je 
tais de quoi ils sont capables : ils se tendent des pièges 
les uns aux autres : ' faut-il s'étonner, s'ils en tendent aux 
poissons* A peine avoit-elle fini de paijer, qu'un goujon 
saisît goulûment la mouche prétendue, et vérifia par son 
exemple la prudence de l'avis de la mère truite*, 

11 ne faut pas aisément se laisser prendre aux appa- 
rences : les plus belles sont quelquefois trompeuses* 



FABLE LIX. 



Le .MUan et le RoêêignoL 

UN milan pressé par la faim, et qui avoit passé le jour 
sans manger, entendit vers le soir un rossignol qui 
chantoit parmi les branches d'un arbre. Bon, dit l'oiseau 
de proie, voici une musique qui me réjouit les oreilles: 
mais il faut quelque autre chose à mon estomac : ce petit 
înosicicn doit être un morceau friand* Dans l'instant il 



fille, dauffhter* vieille, old^ connois, am acquainted toitfu 
hommes, mm* sais, knaw» de quoi, ivhat. sont capables, 
are capable of. se tendent des pièges, lay snarea for. les 
rnn aux autres^ one another^ faut-il s'étonner, ta it to be 
wondered» poissons, Jlshes. â peine, hardly. fini de parler, 
^<me afiealàng^ saisit goulûment, greedily aeized ufion, pré- 
tendue» pretended. vérifia, ver\fied* avis, advice. 

Il ne faut pas, we must not. aisément, eaaily* se laisser 
prendre, yield. plus belles, Jinest. quelquefois, aometimea» 
trompeuses, deceitfuU 



Fable LIX* Milan, Kite* Rossignol, J^ightin^le. 

Pressé par la faim, hungry. avoit passé, had paaaed. 
joViTy day* manger, enting. entendit^ heard* vers le soir, 
govmrda evming. qui chantoit, ainging. parmi, among. 
arbre, tree. bon, good. proie, prey. voici, hère ia» 
me re jouit les oreilles, rejoicea my eara. il faut quelque 
«utre chose à mon estomac, my atomach tuantt^Qmtthi'af^ 
€Ue* petit musicien, little tnuaician. dovX. t.Vc^^ mu%t tveed* 
-#r. morceau friand, dainti/ bit. dan^ V\Ti%VWiV imme4iaxe\>J 
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Tient fondre sur le rossignol, et l'enlcTe* Miséricorde 1 a'è^i{ 
cria le héraut du printemps ; vous ne serez ccrtainemeot.] 
pas assez barbare pour me tuer : je ne suis pas capable db j 
vous faire un repas : d'aillears, pourquoi mê tuerîez»voui?:j 
Je ne vous ai jamais fait de mal. Ecoutez une petiU^ 
chanson. Une chanson ! vous badinez ; ce n*est pas vm^ 
mets pour un milan. Je ne me soucie pas de votre mih^ 
sique : ventre affatné n'a point d'oreilles : ainsi^ m^apeti^ 
musicien, vous mourrez. ^ 

Le nécessaire doit être préféré à ce qui n'est que fWB^ 
la curiosité, Tornement, ou le plaisir* 



FABLE LX. 



Le Dogue et rEfiagneuU 

VOISIN, dit un dogue à un épagneul, une petite pro* 
menade ne nous fera ]>oint de mal ; qu'en , penses* 
vous ? De tout mon cœur, répondit Brifaut : inais où 



vient fondre, cornes powdenng, l'enlevé, carrieê him avfttif» 
miséricorde, blesa me. s'écria, cried out. héraut, heraÙÙ 
printemps, sfiring. -ne serez certainement pas, wiil eer* 
iainly not be. assez barbare, karbaroua enough, tuer, kiU* 
ne suis pas, am not. faire, make, repas, refiaat» d'ailleurs, 
àeaidea. pourquoi, why. tuericz-vous, ahould y ou kilL n'ai 
jamais fait, never did, mal, harm. écoutez, ttear. petits 
chanson, iittle song. badinez, jest. mets, mealê, ne me 
soucie pas, don't care. de, /b^« ventre affamé, /tunjry beibf» 
n'a point, haa not. oreilles, eara. ainsi, ao* mourreZ] 
ahail die. 

Le nécessaire, neceaaary thinga, doit être, ought to 
èe. préféré, yirç/i?rrtfrf. ce qui n'est que, thoae that an 
only, ou, or. 



Fable LX. Dogue, Maatiff. Epagneul, S/ianiet 

Voisin, neighbour. petite promenade, Httle walh 

ne fcraflointde mal, iviÙ do no harm. qu'en pensez- vousi 

mf/ia/ do t/ou think qf it. de^ vàUh. cœMt^ hc^rt. BriCaul) 
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rons nous ? Dans le village voisin, réplique Aboyard : 
e n'est pas loiny vous savez que nous y devons une visite 
nos camarades. Les deux amis partent, et s'entreti- 
nnent en chemin de plusieurs choses indifférentes* A 
eine furent-ils arrivés dans le village, que le dogue com- 
iiença à montrer sa mauvaise disposition, en aboyant, et 
n mordant les autres chiens : il fit tant de bruit, que les 
aysans sortirent de leurs maisons, se jetèrent indifférem- 
lent sur les deux chiens étrangers, et les chassèrent du 
illagé à grands coups de bâton. 

Il ne faut pas s'associer avec des gens d'une disposi- 
loQ turbulente et emportée : quelque tranquille et paci- 
que que l'on soit, on s'expose à être maltraité et battu* 

FABLE LXL 

Le Lièvre ei le» Grenouilleêm 

r TN lièvre extrêmement triste et timide (ils le sont tous) 
^J faisoit dans son gîte, sous un arbre, mille réflexions 



Tray* où irons-nous, where êhaU we go. voisin, reighbour^ 
Jijr* Aboyard, Tyger. loin, /àr off". savez, know» devons, 
Hvr* visite, viait. deux amis, two frienda, partent, aet outm 
t'entretiennent, dicaourae together. chemin, way* de plu- 
sieurs choses indifférentes, about aevcral indiffèrent thinga. 
\ peine furent-ils arrivés, they were hardly arrived. 
:oininença, began. montrer, diafilaym mouvaise, malignanU 
iboyant, barking. mordant, biting* autres chiens/ other 
tog9» fit, made. tant de, ao muçh. bruit, noiae. paysans, 
ieagantê. sortirent, %uent Qut* maisons, houaea. se jeté- 
^nu/ell» indifférçmment, indifferently. étrangers, atrange. 
chassèrent, drove ont. à grands coups de bâton, with great 
^udgehi 

II ne faut pas, v>e muât not* s'associer, aaaociate ouV'^ 
telves. gens, pee/ile* turbulente et .emportée, turbulent and 
tma^ionate* quelque tranquille et pacifique que l'on soit. 
\omever quiet and fteaceably we may bè, s'expese, exfioae 
iurêelve»* à être, to be. mal traité, ill uaed. battu, beaten» 

t'ABi.x LXL Lièvre, Hare. Grenouilles, Froga^ 

« 

Extrêmement, extremely. triste, aad.m \.VTO^àe^ /««l'r- 
%/. le sont tous, are ail so. faisoit, madc, çitc, /orm* ^^- 



[ ro 3: 

sur le malheur de sa condition— La moindre chose 
frair, dît-il : une ombre suffit pour me mettre en 
Je ne peux manger le moindre morceau sans craini 
cette maudite crainte m'empt^che souvent de dorm 
s'endormit cependant dans ces réflexions: mais i 
bientôt réveillé par un petit bruit occasionné par Tag 
on des feuilles, Malheur à moi, s'écria-t-il en sui 
je suis perdu : voici une meute de chiens à mes troi 
Il se trompoit: ce n'étoit que du vent, li^ourt au tr 
des champs, et arrive bientôt auprès d'un fossé. 5 
approche des grenouilles qui étoient sur le bord 
prendre l'air, se jetèrent avec précipitation dans '. 
Oh ! oh ! dit-il alors : je ne suis pas le seul anima 
craigne; ma présence effraie aussi les gens, elle ré 
l'alarme dans les marais. Mille grenouilles s'enjuie: 
peur, et se cachent à l'approche d'un seul lièvre ! 

On est souvent m^ontent de sa condition ; ] 
qu'on ne connoît pas celle des autres. 



bre, tree. mille, a thouêand, malheur, unhafip 

moindre chose, Umst thsng* m'effraie. frightcuB me* 

bre, shadoiv» suffit, w êufficient» mettre en fuite, fi 

Jlight. ne peux manger, cannot €at. morceau, bit, en 

/ear» maudite, cureed» m'empêche, hinders me- sou 

oftcn- de dormir, from sîeetiing, s'endormit, y)?// ai 

cependant, howeveK bientôt, soon, réveille, awake 

tite bruit, little noiae, occasionne, occaaioned. feu 

kaves, malheur, ivoe, s'écria-t-il, cried he out. en fui 

suddenly. suis perdu, am undone. voici, hère is, m 

fiack, chiens, hounds. trousses, heels* se trompoit, 

mistaken, ce n'étoit que, it waa but, vent, nvind. c 

runs. au travers, through, champs, ^«r/cf*. arrive bic 

soon arrives, auprès, netir, fossé, ditch, approche 

firoach. bord, shore, prendre, tç.ke, se jetèrent, t 

themselvesm eau, water» lors, theh* ne suis pas, am 

seul, only» craigne, Jears. aussi, likewiae. gens, fie 

répand, sfireada* marais, /Vw*. s'enfuient, ,J?!/. de ] 

/br/ear» se cachent, liide themselvesm seul, single* 

On est, fieofile are. souvent, ofïen, m écoutent > di 

fented. de sa, wirh their. parce que, because. l'on ne 

noJt pas, they do not knovfn ce\\e> that, ^uVt^^n ^tficr 
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FABLE LXII. 

Le Lou/i et le Chien maigre* 

UN loup, le plus sot de son espèce, trouva un chien 
hors du bois : il alloit remporter, quand le chien 
•lui représenta qu'il étoit trop maigre. Vous voyez, lui 
.dit-il : je n'ai que la peau et les os': attendez que je sois 
■plus gras* La fille unique de mon maître doit se marier 
demain, et comme je serai aux noces qui dureront huit 
jours, vous pouvez aioément juger que je ne manquerai 
.pas de m'engraisser. Le loup le cru^, et le laissa passer 
son chemin. Quelques jours après il vint voir si le chien 
étoit bon à prendre ; mais Laridon étoit chez' son maître : 
.il dit au loup par un treillis: attendez mon ami, je vais 
sortir : le portier du logis et moi^ nous serons à vous dans 
.un moment* Le Loup se douta du statagcme : Oh 1 vo- 
tre serviteur, dit-il ; et il se mit à fuir de toutes ses Ibr* 
ces; ''""'.T* 



Fable LXIL Loup, Wolf, Chien maigre, /ran jDojt* 



Plus soU ntostjbolin/u espace, êfiecies, trouvdLjfonnd.hoTSy 
out* bois, wood, alloit, vhis g»ing» emporter, carry aivay. 
représenta, refiresented^ trop, too. voyez, 9ee* n*ai que la 
peau et les os, am nothing but akin aud boncs. attendez, s(ay 
qtte, tilL sois, am. plus gras, fatter. fille unique, only 
daughter. maitre,ina«^^r* doit se marier, ia to be married, de- 
IDain, to morrow. serai, sàall be* aux noces, ac ihe wedding, 
(dureront, williast. huit jours, a week, pouvez, may» aisé- 
ment, eaaily. juger, judge, ne manquerai pas, sàall notfaiU 
m'engraisser, gro%t) fut. crut, believed. laisse aller, let go. 
xbcmin, way, quelques jours apr^s, some dayê after. viift 
yoir^ came to aee* si, ivhether* bon, good, prendre, take» 
.t«aridon, larder, chez son maître, at his maater^a. par, 
through. treillis, a grate, ami,a/r/e«cf. vais sortir, am go-* 
ing out, portier, door'keefier, logis, hôuae» serons à, ahall 
be i»ithm se douta du, auafiected the. se i;ait à fuir, began /• 
Jfy. dC| foith^ force8,/orcf«« 

•••-■•■• • '• \ 
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Le loup étoit un îmbêcille, et montre qu'il ne & 
pas quitter le certain pour l'incertain. 

FABLE LXIIÎ. 

Le Bat et P Huître» 

UN rat de peu de cervelle, îl y en a de tels dans 
monde, las de vivre dans la solitude, se mîtentî 
de voyager : à peine avoit-il fait quelques milles: Que- 
monde est grand et spacieux, s*^cria-t-il ! Voilà les Alp< 
et voici les Pyrénées. La moindre taupinière lui sembl 
une montagne. Au bout de quelques jours, le voyage 
arrive au bord de la mer, où il y avoit beaucoup d'huître 
il crut d'abord que c'étoient des vaisseux. Parmi ts 
d'huîtres toutes closes, une étoit ouverte : le rat l'appt 
cevant : Que vois-je ? dit-il. Voici quelque mets po 
^oi ; et si je ne me trompe, je ferai bonne-chbre a 
l'hui : là-dessus* il approche de l'écaillé, alonge 




Imbécille, êim/ileton* montre, êhovfêm il ne faut p 
we muêt not. 

Fable LXIÎI. Rat, Rat. Huître, Oy^u 

De peu de cervelle, of Unie braina. il y en a de te 
there are such. monde, tvorid, las, weary. vivre, livh 
se mit en tête, took it into hta head. voyager, travef* 
peine avoit il fait, he had hardly made* quelques mtlli 
êome miles, que le monde est grand et spacieux, h 
great and afiacioua the world ta. s'écria-t-il cried he o 
Yoilà, there are, Alpes, jllfia. voici, hère are* Pyréné 
Pyrenneea. moindre taupinière, leaat mole hiU sem^h 

' êeenied* montagne, mountain. au bout de quelques jou 
êome daya after* voyageur, iraveller. arrive, arrivée. 
bord de la mer, at the aea shore, où, where. il y av< 
there were* beaucoup d'huîtres, a great many oyait 
crut, believed. d'abord, atjlrat. c'étoient, they tuere. va 
seaux, ahipa, parmi, among, tant de, ao many. toutes cl 
ses, quite ahut ufi. ouverte, ofien. appercevant, pereeivii 
que vois je, tvhat do I «^r. voici, hère ta. mets, ment, 
me trompe, am not miataken. ferai, ahall make. bon 
chère, good cheer. aujourd'hui, to day. là dessus, the 

êifion, approche, afifiroach€9^ ici^W^) «helU iSL<(ïi\^^ 



eu le cou, et fourre sa tête dans l'huître qui se refi^rwî> 
>ut d'un coup ; et voilà raessire Racapon pris caonme 
ans une ratière. 

Ceux qui n'ont aucune expérience du monde sont frap* 
fs d'étonnement aux moindres objets, et deviennent 
auvent les dupes de leur ignorance. 

FABLE LXIV. 

\ 

Le Renard^ des Moucheronsy et V Hirondelle* 



autre moyen d'échapper à leur poursuite, il passa une 
vière I lanaije. Quand il fut de l'autre côté, il trouva le 
)rd si escarpé qu'il ne put le franchir: il fut déconcerté 
la vue de ce nouvel obstacle. A l'instant des mouche- 
•ns vinrent en foule, et se placèrent sur sa tête et sur ses 
;ux: ils le piquèrent et sucèrent son sang. Une hiron- 

;u le cou, streîche8 a Utile hia neck ont, fourre, ■ Mrwsf*. 
te, //ecd/. se referme, s/mts hersclf ufi. tout d'un coup^ 
l at once» voilà, behold, messirc llatapon, Sguire Jûàblcé 
ûs, taken, comme, ai^ ratière, monae-tra/i. 

N'ont aucune, hâve no, monde, ivorld, sont frappés 
étonnement, are struck nSith astonishment, aux, at theé 
oindres objets, leaat objecta, deviennent souvent, ofteri 
corne. 

ABLE LXiy. Ëenard, F«r. Moucherons, OnatSé Hiron- 
delle, Swallowm 

Plus rusé, moat cunnlng, espèce, sfiecies» s'étoit rendii 
meux, had rendered himaelffamous. grand, great, poules^ 
7W. avoit matigées, had eaten* fut poursuivi, ivaa fiuraued. 
lasseurs, huntera. "^n'ayant point d'autre moyen, hav-» 
§• no other meana, d'échapper, of cacafiing* poursuites, 
irauita» passa une rivière à la nage> awam over a river. 
t arrivé came, côté, &îde. trouva, found: bord, batik» si 
carpe, bo ateefu ne put, çould not. le franchir, get overit^ 
fcdncefté, diaconcérted. à la viie, at the aight. ce nouvel 
»stacle, thia tiew obstacle, à l'instant^ immediaitb^^ nVcv^^t^. 
I îùjûeftàronged togetheré se plater&uX) seUle<i% ^<^'Ci*^^>i\<^^^ 
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delle^ volant sur la surface de Teau^ vit rembarras dur»* 
narf : Àmi, dit-elle, je vois que ces sangsues vous tour- 
mentent, sans que vous puissiez les. empêcher: je voua 
en aurai bientôt débarrassé, si vous voulez. Non, noO} 
dit le renard, ne le faites pas, je vous prie ; car si vous 
chassez ces moucherons qui sont déjà assez pleins» un 
autre essaim de ces insectes viendra prendre leur place ; 
ils ne me laisseront pas une goutte de sang dans les veines* 
Il vaut mieux supporter avec patience un petit mal 
présent, que de s'exposer â un plus grand. 

FABLE LXV. 

L'Ours et le Charlatan. 

UN charlatan aussi impudent qu'un charlatan, puisse 
être, débitoit ses drogues et ses oiiguens près de la 
Tour: il se vantoit devant la populace, d'un grand nom- 
bre de maux incurables qu'il avoit guéris, et parloit 
d'Hippocrate et de Galien. Tout le monde Técoutoit 
avec admiration, lorsqu'un Savoyard passa : il menoit un 



"Volant, Jtyingm surface, èurface. eau, water» vit, satv. em- 
barras, âistreès, ami, friend. vois bien, aee weli, sangsues, 
àlood auckera» tourmentent, filague. sans que vous puissiez, 
tuithout y ont béing able» les empêcher, hinder ihem. ea 
aurai bientôt débarrassé, ahall aoon harue rid qf them. vou- 
lez, chooae. ne le faites ^as, âonU do U, prie, ptay. chassez, 
drive away. sont déjà, are already* assez pleins, aujficienily 
Jilled, essaim, awarm. viendra {^rendre, miil corne and takcm 
iie laisseront pas, *aiill not leave. goutte, dtofi. S2in^j bloodi 
Il vaut mieux, il ïa better. supt)orter, beat n^V^^ petit 
tnal présent, little fireaent eviU s'exposer, exfioae 'one*ê 
^9elf, plus grand, greateu 

3FADLE LXV» Ouri, Bear. Charktat», Quack. \ 

Aussi, a^* que, â«. puîissë être^ edn be. débitoit, toaé 
èétling. drogues, druga.- ongucns^ ungtiénta.'prïsjnear. Tour, 
Totfter» se vantoir, boaated. devant, before. grand, greati 
tnaux, evilai avoit guéris, had cured. parloit, ajioke» Hip- 
J>ocratc^ Hififiottatea» Galien, Galén* tout le monde, eiferif 
àody» récoutoitf liêtened to him. lorsque) v>fien. Savoyardif 
^m^rive ^ Savoy, passa) fiat9cd 6v, m^x^oiX^ v)a% lca^ybnis\ 
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^nirsparle museau : adieu charlatan^ drogues et ongùens ;' 
toute la populace courut après l'ours, et se moqua de luîf 
Frères, dit la b^te, vous avez tort de vous moquer de moi : 
je ne suis qu*un ours, il est Ti*ai semais vous qui êtes des 
hommes, et qui vous vante? de votre raison, vous tous 
laissez mener comme des sots, non-seulement par le ne& 
mais encore par les oreilles, témoin le charlatan. 

L'ours est Tembléme de beaucoup de gens: la seule 
diiTiérence est, que le premier est mend par force, et que 
les autres se laissent mener par intérêt, ou par stupidité. 



FABLE LXVL 
Le Barbet et la Breàia. 

UN barbet, nouvellement tondu depuis la tête jusqu'à 
la queue, coiiroit dans les champs au milieu de 
l'hiver, tremblant de tous ses meml>rcs : il mouroit pres- 
que de froid, et faisoit des cris lamentables. Qu'est ce* 
que vous avez ? lui demanda une brebis? Vous parrois- 
sez tout transi. ' Hélas 1 répondit le barbet, il i'aut que J9 

museau, anouf* adieu, fareioelL courut, ran* apr^s, after» 
se moqua de, laughed at* frères, brotherft» b-te, beast. ave» 
tort, are in ihe wrong,nt suis que, am ét/t. vrai, true, étcSf 
are* hommes, men. vous vantez, bôasc, raison, leanon. vous 
laissez, *ti^eryowr/'^/vff«. mener, to be itd, comme des sots, 
likefooh. non seulement, not onlij. nez, nose, encore, Hke^ 
vfhe. oreilles, eara, témoin, witness. 

Beaucoup de gens, many /leofile. seule, only. pre- 
mier, yi/rw^r. mené, led, se laissent mener, suffer ihem- 
*9€lve» to be led. 



Fable LXVL Barbet, Shagged Dog. B rebris, Shec/u 

Nouvellement tondu, newly shom, depuis la tête jus- 
qu'à la queue, Jrom htad to taiL couroit, waa running. 
champs, ^tf/rf«. au milieu, in the middle* hiver, vfinter. 
tremblant de tous ses membres, ail his Umba shivering. 
xnouroit presque, nvaa almoat dying^ de froid, with cold. 
faisoit^ made. criSf crient, qu'est-ce qw'W'^ ^^ «tohaV^ tht ttudA' 
••— paraissez, look, tout transi, çuttc chilled» >\ UssX ^^' 
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meure : il n'y a que vous qui puissiez me sauver. Com" 
ment cela, je vous prie ? — La chose est facile : vous n'a- 
vez qu'à me prêter votre toison, je vous la rendrai-— Et 
quand. ?^ — Dès ce soir ;4Îe vous le promets, foi de barbet* 
La brebisi, comme une sotte, se dépouilla de sa toison» 
et en revêtit le chien : il n'en fut pas plutôt couvert, qu'il 
tourna le derrière à sa bienfaitrice, et s'enfuit. Le soir 
vient, point de barbet. Le lendemain arrive, point de 
toison. La pauvre brebis eut beau attendre, elle mourut 
de froid. 

Charité J)ien ordonnée commence par soi-même. 

FABLE LXVIL 

L'Ane Sauvage et VAne domestique* 

UN âne paîssoitdans une prairie auprès d'un bois ( c*é« 
toit ten Arcadie)* un âne sauvage s'approcha de lui. 
Frère, dit- il j'envie voire sort : votre maître, à ce qui 
mé paroît, prend grand foin de vous, vous êtes gros et 

meure, / mxist die. il n'y a que vous qui puissiez, there 
iè nobody but y ou who can. sauver, save. comment cela, 
how 8Q. prie, pruy* chose, thin^, facile) eaay, n'avez qu'a, 
need only, prêter, lend, toison, Jlecce* rendrai, nvill return. 
quand, ivhsn, dès ce soir, t/iis very evening^ promets, /?ro- 
mise. îoufaith, comme, likc, selle, fooL se dépouilla de, 
fiûlled off. en revêtit le, chien, clothed the dog luith it, ne 
fut pas plutôt, 'ivas ?io soovrr, couvert, covered^ que, than. 
tourna le* derrière, tiirned hîsback. bienfaitrice, ôenr/acrre««. 
s'enfuit, ran ovjay, soir vient, tvn/mg cornes, point de, tzo. 
lendemain, next day. la pauvre brebis eut beau attendre^ 
it ivaa in -vain for the fioor s/iee/i to tuait, mourut de, dled 
vfith. 

Charité bien ordonnée commence par soi-même, cha- 
rity begina at home. 

Fable LXVII. Ane sauvage, ivlid Ass» domestique, famé. 

Paîssoit, was grazing. prairie, meadow. auprès, near. 
bois, wood. c'éloit, it was. Arcadie, Arcadia. l'ap- 
procha, a/ifiroached him. frère, brother. envie, envy. 
prtf àf/. maître^ masteu à. ce qui me paroît, aa it afi^ 
" ^^ /o me, prend, take9\ grand so'm,great cave, ^vo'i^biç. 



il 



grxs : votre peau est unie et luisante, et vous couchefe 
toutes les nuits sur une bonne litière ; tandis que moi, je 
muis obligé de m^étendre sur la terre* Il ne fut pas long- 
temps sans changer de langage : le lendemain il vit du 
coin du bois, le même âne dont il avoit tant envié le bon- 
heur ; il étoit chargé de deux paniers qu'il pouvoi:t à 
^îne porter ; son maître le suivoit, et le faisoit avancer 
à coups de bâton. Oh! ohl dit l'âne' sauvage, secouant 
les oreilles : ma foi, je suis fou de me plaindre : ma con- 
dition est préférable à celle de mon frère* 

Chaque condition a ses peines et ses agrémens^ 
l'homme sage ne se plaint pas de la sienne, et n'envie 
pas celle des autres ; parce que Ton est rarement aussi 
heureuK, ou aussi malheureux que l'on pense* 



gras, fat. peau, skin. unie, amooth. reluisante, èhining» 
couchez, lie. toutes les nuits, every nighu bonne litière, 
good litter. tandis que, v)hiUt> suis obligé, am obligea* 
m*étendre, lay myaelfdoxvn, terre, ground. ne fut pas long- 
temps, v>a9not long* sans changer, with^Ait changing* de 
langage, hia tunt, lendemain, nexi day. vit, aaw. du coin, 
/rom the corner, même, same. dont il avoit tant envié le 
bonheur, whoae hafifiiness he had «i> much envied. chargé de,' 
loaded with. deux bâts, tKOo fiack-saddlea. pou voit à peine, 
could hardly. porter, carry. suïvoiiy Jbllowed* faisoit avan- 
cer, made go forwarda. ^ coups de bâton, %vith a cudgeU 
secouant les oreilles, shaking his earst* ma foi, fait/i, foUf 
a /bol, plaindre, complain. 

Chaque, every* peines, troubles* agrémens, allure'- 
ments* homme sage, nvise man» ne se plaint pas, doea not 
comfilain. la sienne, hîs. ni envie, or envy, autres, others* 
parce que, because* l'on, fieofile, est, are* rarement, aeldom* 
aussi heureux, so hafi/iy*ouyor.mtAht\irtu%^^nha/i/iy*}*oUf. 
tÂey, ^tnsti think, . 
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FABLE LXVIII. 

Le Liouy VAncy et le Renard* 

UN lion, oubliant une fois sa férocité, alla à la chasse 
avec un âne et un renard : il auroit certainement pu 
les tuer : mais il vouloit avoir un double plaisir. Nos 
chasseurs n'avoient pas été longtemps dans le bois, lora 
qu'ils prirent un chevreuil ; il fut aussitôt tué» Maître 
Baudet fera les parts, dit le lion : il obéit, et fit trois 
parts de la proie, le plus consciencieusement qu'il lui 
fut possible. Voici la vôtre, dit-il, au lion. 
Maraud, répliqua le roi dés animeaux, il t'ap- 
partient bien vraiment, de me donner la plus petite part, 
tu mourras : à l'instant il l'étend sur le carreau. £h* 
bien, maître Renard, partage ; tu ses de la conscience* 
L'animal rusé mit les trois parts ensemble pour le lion,' 
et ne s'en réserva que très-peu. Qui est-ce qui t'appris à 
partager si bien ? demanda sa majesté. Ma foi. Sire, ré- 
pondit le renard, l'âne a été mon maître. 



Fable LXVIII. Lion, Lion. Ane, Aaa* Renard, Fox* 

"Oubliant, /br^e^/îw^". une fois, o«cff. férocité, ^<?rcewe««. 
alla à la chasse, went à hunting. auroit pu, could hâve* 
tuer, kiîled» certainement, certainly. vouloit avoir, wa9 
vfilling to harue. chasseurs, huniers, n'avoient pas été long 
tempst were not long, bois, woods. prirent, took. chevreuil^ 
roe-àuck. fut aussitôt, ^uMê immediately. tué, killed. maître 
Baudet, maater Jack^ass» fera, shall make* partages, s/iares» 
obéit, obeyed* fit, made* trois parts, three fiarta, proie, firey, 
plus consciencieusement, most conscientious manner. qu'il 
fut, it v)a9^ voici la vôtre, hère ta youra., maraut, raacaL 
roi, king. animaux, animala. il t'appartient bien, it becomea 
thee v)elU vraiment, truly* donner, give, plus petite, smal^ 
ieat, mourras, ffhall die* à l'instant, immediately» l'étend sur 
Je carreau, kiîla him ufion the afiot. eh-bien, welL Renard, 
Reynard* partage, make the aharea. as de la conscience, 
art conscientioua. rusé, cunning» mit, fiut» ensemble, toge* 
iher. ne s'en réserva que tr^s-peu, reaerved only a little 

for himaelf. qui est-ce qui t'a appris, who haa taught thee. 

partager, ahare. si bien, ao taelU ma foi, faith* sire, aire, 
été, âfcn» maître, Tnastcr. 



\ 
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L'homme sage et prudent sait tirer arantage dea 
ites et des folies des autres. 

FABLE LXIX. 

Xe Feu d'Artifice et le Brochet. 

'L y eut à la fin d'un jour clair et serein un feu d'arti- 
fice sur une rivière: au bruit des pétards, et à la vue 
; mille serpentaux, tous les poissons grands et petits 
rent terriblement effrayes. Ah î s'écrièrcnt-ils, trem- 
ant de peur, le monde va finir. Que chacun de nous 
nge à la conscience. Nous le méritons bien, dit un 
tichet pénitent: nous nous man$^eons les uns les autres 
ns miséricorde ; malheur au plus foible ; je m'en re- 
snts de toute mon âme. O Jupiter I aies pitié de notre 
ice.; fais cesser ce feu exterminateur; je t'en conjurei 
: je te promets au nom de tous les autres, de ne plus 
•angerceuxde mon espace. Pendant que le poisson pé- 
itent imploroit la clémence de Jgpiter, le feu cessa : 
. peur cessa aussi, et Tappéiit revint, chacun alors ne 



L'homme sage, a tvise ma», sait tirer, knoxva how to 

ABLE LXIX. Feu d'artifice, Fire-foork» Brochet, Pike» 

Il y eut, tàere wa«. fin, end* jour clair et serein, clear 
\d serene day, rivière, river, au bruit, at thc noine* pe- 
rds, crackers, vue, èight* mille serpenteaux, thousand 
rfients. poisson s, ^«Af/?. grands, large, petits, amalU ter- 
ilement, terribly.^ effrayés, frighiened. s 'écrièrent- il s, 
ied thty out, tremblant, trembiing.' de peur, with fear.' 
onde, world. va finir, z> near tes end» que chacun, let' 
ery one. songe à, mind, le méritons bien, deaerve it 
deed. nous mangeons les uns les autres, eat one another* 
îséricorde, mercy. malheur, woe. plus foible, toeaknesê» 
'en repens, refient it. de, with. âme, soûl, aies pitié, 
ke fiity. fais cesser, fint an end to. feu extermina- 
ur, destr^ying fre. t'en conjure, conjure thee. promets, 
omise, au nom, in the name. de ne plus* manger, no 
}fe to eat. espace, species. pendant que, wliilat. impIoi*;it, 
filorcd. cessa> cctfeecf. aussi, i^iAretmt^.veYlnt^recurned^^Vvc^^ 



ou 



songe qu'à déjeuner, et le brochet pénitent mangea un 
autre brochet. 

On fait mille promesses quand on- est en danger : en 
est* on sorti, on ne pense pas à les accomplir. 

FABLE LXX. 

Le Chat et la Sourisw 

UNE souris rus^e (elles le sont presque»' toutes") fut 
prise dans une souricière. Un chat de bon appétit 
attiré par l'odeur du lurd, vint flairer le trébuchet : il y 
vit la souris ; quel repas pour messire Grippeminaùd 
ma petite commère, demanda-t>iL lorgnant d*un air hy 
pocrite la belle prisonnière, que faites vous ici ? Je suis 
charmé de vous voir, et las de vous faire la guerre : nou! 
avons iiop long- temps vécu en inimitié: si vous penses 
comme moi, nous vivrons déformais en bons amis. D< 
tout mon cœur, répondit Finette.— Quoi 1 tout de bon 
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then. ne songe, qu*à thought only. déjeûner, breakfast 
mangea* ate. 

On fait, fieo/ile niake. mille promesses, a. thousaru 
promises, quand on est, v>hen they are, en est-on so**ll 
are they out of it, ne songe pas, think not. les accomplit 
/ïtlfil them* 

Fable LXX. Chat, Cat. Souris, Moust. 

Rusée, çunning. le sont presque toutes, art almost a 

90» prise, taken» souricicre, mouse'tra/i, bon, good^ allir< 

ificited* odeur, edàur. lard, bacon, vint flairer, came t 

êmelU trébuchet, trafi. vit, saiv. quel repas, nvhat a refiasi 

messire Grippeminaùd, master Grimalkin. petite conti 

m^re, Httle gosai/u lorgnant, ogltng. d'un air hypocrite 

Vfith an hyfiocritical air. belle prisonnière, fatr /irisonei 

que faites-vous ici, 'what do you do htre. charmé, ver 

glad. voir, eee. las, weary. vous faire la guerre, wagin, 

vfar HDtth you. avons trop long-temps, have too hng. veci 

, lived, inimitié, cnmity. pensez, tfiink comme moi, aa 

1^* vivrons^ êhall live. désormais, hetiteforih. en amis, iik 

^/tatië» de, with. cœury htar\% quo\> lohal. voux. ^^ >wi^ 
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Dai) sur mon honneur — ça voyons : pour rendre notre . 
réconciliation durable, ouvrez-moi la porte : il faut que 
tous nous embrassions.*— Avec plaisir : vous n*avez qu'à. 
«ver une petite planche qui est de l'autre côt^* Grippe- 
ninaud saisit avec ses pattes le morceau de bois où pen- 
ioit la planche : il se baisse, la planche se levé: alors 
rme^te s'échappe ; le chat court, mais en vain ; la souris 
étoit déjà dans son trou. 

Il arrive quelquefois qu'on sert une personne en vou- 
lait loi nuire* 

FABLE LXXI. 

Le Corbeau et le Faucon. 

UN jeune corbeau, dans la vigueur de l'âge, voloit 
par dessus les montagnes, pour aller chercher de 
quoi se nourrir : il rencontra un jour, dans un trou, un 
vieux corbeau tout pelé et. tout goutteux, (effet de son 
grand âge), et un faucon charitable qui lui apportoit quel- 



ieriouah/m oui, yea, ça voyons, well Ict us aee. pour rendre, 
to render* durable, lastingm ourrez, otien. porte, door* il 
faut que nous nous embrassions, we muât embrace one ano 
ther. plaisir, fileasure, n'avez qu'à lever, need only lift ufi* 
Petite planche. Utile board. de l'autre côté, on thc other 
^de» saisit, layn hold. pattes, fmws» raorceau, pièce, bois, 
%ood. pencioit, v)aB hanging* se baisse, stoofis. elle levé, it 
raisea, alors, tàen, échappe, escafies. court, runs* en vain, 
in vain, trou, hole. 

Il arrive, it hafifiens, quelquefois, somefimes, qu'on 
8ert) t/iat fieofile serve, personne, fierson, tâchant, endea". 
vùHvivg. nuire, to hurt. 

Fable LXXT. Corbeau, Raven. Faucon, Hatvk. 

Jeune, young. vigueur, vigour. âge, âge* voloit, ftew. 
par dessus, over. montagnes, mountains, pour aller cher- 
cher, to go in scarcà. de quoi se nourrir, someihing 
to feed ufîon. rencontra, met. jour, day. trou, hole. 
vieux^ oIJ. tout pelé, quite bald. ^owW^wV S^^* 
y. grand âge y great âge. apporlovl, brought» c)^^- 
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que chose à manger; c'est un fait véritable; Pilpaîlc 
rapporte. Je suis, bien fou, dit notre jeune étourdi cor- 
beau, de me donner tant de peine, et de m'exposer à tant 
de dangers pour me nourrir; cependant à peine ai-je de 
quoi manger : tp.ndis que mon bisaïeul fait bonne chère 
sans sortir de son trou. Ne bougeons pas d*iei« Il le' fit 
et resta tranquille dans un coin ; il attendoit sa sulyûs- 
tance du faucon : il fut trompé. L'appétit ♦icntj le- 
pourvoyeur ne paroît pas : enfin se trouvant foibley apr^s 
avoir jeûné long-temps, il voulut sortir; sa foiblesse l'en' 
empêcha, et il mourut de faim* 

Fiez-vous à la providence ; mais ne la te^itez pas*. - 



FABLE LXXIÎ. 
La Grenouille et le Renardm 

UNE grenouille extrêmement maigre, n'ayant que la- 
peau et les os, se mit en tête de passer pour méde* 

. . — , — ^ 

que chose, aoniething. à manger, to eat, îa\ij/àct, véritable, 
true» rapporte, niâtes* bien fou, afool indeed, étourdi cor- 
beau, àeedleês raven. me donner, give my»elf* tant de 
peine, so much trouble, m'exposer, ex/ioae myself. tant de, 
90 many. subsister, aubêiat. cependant, however. à peîne- 
ai-je de quoi manger, I hâve hardly any thing to eat. tandis 
que, iv/iîlst. bisaïeul, greaf grandfather, fait bonne ch>rc, 
makes good cheer. sans sortir, without going out, ne bou- 
geons pas d'ici, let us not stir from hcnce. fit, did. itsta 
tranquille, remained quiet, coin, corner, attendoit, expecU 
cd. subsistance, sustenance. trompé, mistaken. vint, came» 
pourvoyeur, fiurveyor. ne parut pas, did not afi/icar. en- 
fin, a/ last, se stntdinV ïo\b]c^ feeling .kimself weak» aptes 
avoir jeûné, afier having fastcd. long-temps, a long timcm 
voulut, nvas witlirig* sortir, to go out. foiblesse, weakneês» 
emp'îcha, hindered. mourut de ïmim^ died wiih hunger. 
Fiez-vous, trust, ne la tentez pas, temfit her out. 

Fable LXXIL Grenouille, -Fro^. Renard, Fox* 

£xfr^ir)enient maigre, extremely lank. n'ayant que la 
peau et Its os, being nothing but Mn and bonca. se mit 
en tête, (ook if into hw head. pskS^^t, to liaw» xi\^^^- 



\ 
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cin^ et sortant de son marais^ elle publia qu'elle savoît 
guérir toutes sortes de maux : les animaux s'assemblèrent 
autour delk. Amis, dit-elle, ne craignez plus les mala- 
dies: j'ai un remède infaillible pour guérir radicalement 
les plus invétérées; c*est un spécifique universel que. j'ai 
trouvé après plus de cinquante ans de pratique et d'ex* 
périence : je veux le rendre public pour le bien de la race 
animale. Un renard, examinant de près la figure de la 
grenouille, lui dit avec un air de mépris. Commère, ap- 
prenez au rr.oins à parler : votre jargon est inintelligible* 
Mais de gr^ce, dites- moi, comment osez vous prétendre 
guérir les autiTs ? piii*»que vous ne pouvez vous guérir 
vous même de voire voix rauque, de vos joues maigres^ 
et de votre corps plein de pustules. 

Médecin, guéris-toi toi-même, est un proverbe véri- 
fié dans cette fable. On doit être exempt des défauts que 
l'on voudroit corriger dans les autres. 



tin, fihyaiciam sortatit, gettitig ont. marais, fen, publia^ 
mode firociamation, savoît, guérir, kne^u hoiv to cure, toutes 
sortes de maqx, ail aorts of eviU^ s'assembler rent autour 
'de, gathered round» amis, friends. ne craigne^ plus les 
fnaladies, donU fear dUeaseê any ionger, radicalement, 
tadicaUy. plus invétérées, moat inveterate, trouvé, found 
outm après, qfter, plus de cinquante ans, more than ffty 
years* pratique, firactice. Veux^ am wi/îinff» rendre, rendcr. 
bien, benejit. examinant, examining* de près, nearly. mé-* 
pris, contemtit, commère, gossi/n apprenez, learn, au 
moins, at leaaU • parler, ta afieak* jargon, gibàer- 
iêh. de grâce, firay. dites, ttlL comment osez^ 
TOUS prétendre, how dure you prétend, puisque, aince* 
ne pouvez, cannot» vous-même, yourself» voix ranque, 
hoarae voiccm joues, càeekai corps, àodyi plein> /iill* put- 
taies, bliaterai 

Guéris-toi toi-même^ heal thysel/. vérifié, verifi-i 
Td. on doit être exempt, peoplc ought to àe free, 
iléfauts, defecta^ l'on voudroit, they vfould^ corriger^ 
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FABLE LXXIII. 

L'Ane blesaéj le Corbeau^ et le Loufiê 



UN âne> ayant un ?ibcès sur le clos, paîssoît dans une 
prairie ; un corbeau, tros carnassier et amateur d'ul' 
cères, fondit sur luij et enfonça son bec dans la pluie. Le 
baudet, se s^tant vivement piqué, se mil h sauter, à 
faire des gambades, et à braire de tontes ^es forces : Le 
corbeau ne bougeoil pas. A cette vue, \\i\ rustre qui se 
trouvoit aux environs, éclata de rire;. Un loup entendant 
le bruit que faisoit i'ane, sortit du l>ois pour voir ce que 
c'étoit: s'imagina que le corbeau dévoioit maître Grison. 
Voilà, dit-il, l'injustice du nionc'e. Un pauvre loup af- 
famé, à la place de cet oi-seau, auroii été sifHé, hué, et as* 
sommé, au lieu qu'on ne fait que rire de la cruauté du 
corbeau.' 



? 



Fable LXXlII. Ane blessa, tVounded AèSi 
Corbeau, Raveuê LoUp, Wolf, 

Ayant, having* abcès, imfiosthume* le dos, àts backi 
paîssoit, waa grazin^* prairie, riieqdowa^ très carnassier, 
very voracious, amateur, loven ulcères, ulcéra» fondit, 
atoofîed down, enfonça, tliruated. bec, bilL plai^, wound. 
baudet, asa» se sentatit, feeling hinuelf. vivement piquè^ 
Biung to the quick* se mit, began* k sauter, to akifi. faire 
des gambades, frisk. braire, bray, «de, *tt}ith. ne bou-» 
geoit pas, did not atir, à, àt, vue, aigàt. rustre, clowm 
Se trouvoit, 'Was, aux environs, thereabouta* i^clata de 
rire, broke out into laughter, entendant^ hearing» bruit/ 
noiae. faisoit, mode* sortit, came out, boîs, wood. pour 
voir, to aee, c'étoit, ivda the mattef. s'imagina, imagineth 
dévoroit, devouring, maître Grisôn, maater GHzzle» voilày 
behold. moride, world. pauvre, fioor. SiWsLmè^famtahed, à la 
place de cet oiseau, in thia bird'a place, auroit été, vmulà 
hâve been, sifBé, hiaaed. hué, hooted ai* assommé, knoeked 
down, au lieu que, tvhereaa, on ne fait que rire de/ 
fàry only laugh ati cruauté, ttutlx-^k 
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Les mêmes choses ne paroissent pas toujours les 
mêmes à différentes personnes. L'ignorance et la partia- 
lité nous font quelquefois tomber dans des méprises, et 
l'on condamne souvent comme crimes dans (es uns, ce 
dont on ne fait que rire dans les autres» t 

FABLE LXXIV* 

Le Renard et le Coq. 

i 

FREREa dit un renard de bon appétit, à un vieux coq 
perché sur les branches d'un chCne, nous ne sommes 
plus ennemis : je viens t'annoncer une puix générale : de- 
scends vïte que je t*embrasse. Ami, répliqua le< coq< je 
ne pouvois jamais apprendre une nouvelle plus agréable ; 
mais attends un petit moment : je vois deux lévriers qui 
viennent nous apporter la publication de la paix : ils vont 
vite, et ils seront ici dans un instant : j'attendrai leur ar« 
rivée, afin que nous puissions nous embrasser tous les 
quatre, et nous réjouir de la bonne nouvelle. Votre très- 
humble serviteur, dit le renard, adieu ; je ne peux rester 



Mêmes choses, same thingft, ne paroissent pas tou- 
jours, apfiear not alivaya. font quelquefois tomber, rnake 
iometimes fait, méprises, mistakeà, on* condamne souvent, 
we often condemn, comme, aô. n'est qu'un sujet de risée, 
M only a laughing mat ter. 

Fable LXXIV. Renard, Fox* Coq, Cock, 

Frère, brother. bon, (;ood. vieux, old. perché, fierched* 
chêne* oak. ne sommes plus, are no longer • ennemis, 
foea» viens, tome, annoncer, io acquaint of. paix, peace, 
descends, corne donvn. vite, quickly. t'embrasse, may 
embrace thee, ami, friend, pt)UVois jamais, never could. 
apprendre, hear, nouvelle plus agréable, more agreeable 
nevjs. attends, atay, petit, little» vois, aee. deux lévriers, 
tw9 greyhouvda, viennent, corne, apporter, bring, vont 
vhc, gofast. seront ici, ivUl bc hère, attendrai, will wait, 
arrivée, arrivai, afin que, that, puissions, may, tous 
quatre, ail four, nous embrasser, embrace together* nous 
réjouir> rejoke, de, fl^ ne peux rester^ cannot sla^j* 

H 
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I^lus long temps, une autre fois nous nous réjouirons du 
succès de cette affaire. L'hypocrite aussitôt s'enfuit, très- 
mécontent de son stratagème, et notre vieux coq se mit â 
battre des liîles, et à chanter en dérision de Timposteur. 
Il est bon de savoir repousser la ruse par la ruse, 
et de se méfier des insinuations de ceux qui se sont 
déjà distingués par leur manque de bonne foi et d'hon- 
Bêteté. 

FABLE LXXV. 

La Forêt et le Bûcheron* 

UN bûcheron alla un jour au bois ; il regardoit de 
tous côtés d'un air embarrassé; sur quoi les ar- 
bres, avec une curiosité naturelle à quelques autres créa- 
tures, lui de mandèrent avec empressement ce qu'il cher- 
choit : il l'^pondit qu'il n'avoit besoin que d'un morceau 
de bois pour faire un manche à sa coignée. Les arbres 
délibérèrent, et il fut résolu presque unanimement, que 
le bûcheron auroit un bon morceau de frêne ; mais à 
peine Teut-il re^^j et eut-il ajusté le manche à sa coig- 



plus long temps, longer* autre-fois, another time» nous 
réjouirons, w/// rejoite, du succès, at ihe succesa» aulsitôt, 
immediately. s'enfuit, ran away. très-mécontent de, much 
discontented nvitfu se mit, bcgan. à battre des ailes, to 
^w//fr* chanter, crow, imposteur, mz/ios^or. 

Bon, a good t/iing. de savoir, to know how, repousser, 
refieL ruse, crafc* ruse, cunnîng, se méfier, mistrust» se 
sont déjà distingués, hâve already dUtinguished themaetves. 
manque, wantm bonne foi, faith* honnêteté, honeaty* 

Fable LXXV. Forêt, Foreat. Bûcheron, Wood-cutter. 

! 

Alla, K^ent* jour, day. au bois, into the wood» regar- 
doit, looked. de, on. côtés, aides, air embarrassé, fierfilexed 

jair* sur quoi, ufion which. . arbres, treea, quelques, aome, i 

demandèrent, aaked, expressément, eagerneaa, cherchoit, 1 

looked for, n'avoit besoin que, wanted only, morceau, ^;>ce. > 

faire, to make, manche, handle. coignée, hatchet, délibéré- I 

renif deà'ôerated. résolu, resolved, presque unanimement, j 

a/most unanîmoualy, auroit, ahovXà haue. bon^ good. frêne, \ 

^sà» à peine J 'eut-il reçu,^t had no oooner rccei-ocd ii*^Y^%\^ S 
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née» qu'U commença à couper à droite et à gauche, et à 
tailler sans distindtion, de sorte qu'avec le temps il abbat- 
tit les arbres les plus beaux et les plus grands de la forêt. 
On dit qu'alors le chêne parla ainsi au hêtre : Frère, voilà 
le fruit de notre sotte générosité. 

Rien de plus commun que l'ingratitude ; mais c'est 
le comble de la méchanceté, quyid un ingrat se ser^ 
contre son bienfaiteur, des biénfans qu'il en a reçus. 

FABLE LXXVI. 

L*jtraignée et le Ver à Soie, 

UNE araignée, étoit occupée à tendre sa toile d'un 
côté d'une chambre à l'autre ; un ver à soie lui de- 
manda, pourquoi elle employoit tant de temps et de tra- 
vail à faire un grand nombre de lignes et de cercles. 
Tais-toi, insecte ignorant, répondit l'araignée en colère ; 
ne me trouble pas : je travaille pour transmettre mon nom 
â la postérité : la renommée est l'objet de mes poursuites. 



Jitted. commença, began. couper, to eut. à droite et à . 
gauche, on hta rigàt and left* tailler, hcvo* de sorte que, 
«0 that, avec le temps, in lime* abbatit, felL plus beaux* 
fineat. plus grands, greateat. on dit, it ta said, alors, then. 
chêne^ oak. parla ainsi, afioke thus. hêtre, beech. frère, 
brother. voilà behold* sotiCy /bolis/i. 

Rien de plus, nothing more* comble, higheat pitch. 
méchanceté, ivickednena, quand, ivhen, ingrat, un^rat^uU 
fieraon» se sert, makea use, bienfaits, benejita* reçus, reccivedm 
contre, againat» bienfaiteur, benefactor* 

Fable LXXVI. Araignée, Stiîder. Ver à soie, Mk- 

vûorm. 

Occupée à tendre, buaîed in s/ireading. toile, web, d'un 
coié^/rom one aide, chambre, roo7w. lui demanda, a^^crf ^er. 
pourquoi, why, employoit, a/ient. tant de teipps, so much time. 
travail> labour, à îaircy in ma king, grand, ^rea^ lignes, /mé«. 
tais-toi, hold your longue, en colère, in a fiaaaion. ne me 
trouble pas, don^t diaturb me, travaille, worfc% U^tvvKv^sXXx^ 
/ransmiu nom^ namc. renommée, /ame» Q\i'\^\.> ohject*^^?* 
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Tu n'es qn'un sot de rester enferma dans ta coquille, et 
ensuite d'y mourir de faim : voilà la récompense et le 
fruit de ton ouvrage. Pendant que dame araignée parloit 
avec tant de bon sens,"une servante, entrant dans la cham« 
bre pour donner h manger au ver-n-soie, vit 3a faiseuse de 
lignes et de cercles, Tcnleva d'un coup de fon balai, et 
détruisit en mcme tet^ips l'araignée, son ouvrage, et ses 
espt'rances de renom. 

Il est -rcs-comniun de trouver des sots qui mépri- 
sent les oiivrapjes r'es autres, et qui se vantent de leurs 
productions supei ficitllcs qui n'ont souvent qu'un jour 
d'existence» 

FABLE LXXVII. 

La Guenon et sa Guenuche. 

JUPITER un jour assembla tous les animau!C devant 
son tribunal pour examiner lequel d'entre eux avoit 
les plus beaux enfans. Toutes les bétes parurent : la gue» 
non s'y rendit la dernière. A la vue de la guenuche, l'as- 
semblée fit de grands éclats de rire. Votre jugement, 

suites, fiurauits, n'es qu'un sot, art but a fooL rester en- 
fermé, remain ahut up, coquille, sheîL ensuite afterwards* 
y mourir de faim, starve in it, voilà, that ta, récompense, 
rfwarcf. ouvrage, work. pendant que, wAiV«r. parloit, wj* 
9/ieaking. tant de, so much. bon sens, good sensé» servante, 
maid. entrant, coming. donner à manger, feed. vit, aatv. 
faiseuse, maker. enleva^ arve/it away. d'un coup, tmt/i a 
atroke. balai, àroo7n, détruisit, dcatroyed. en même temps, 
at the same tîme, espérances, hopes. renom, renown, 

Tr^s commun, very common, trouver, to Jind. sots, 
foola. méprisent, despise* ouvrages, r^jorka* se vantent, 
boast. n'ont souvent, havc often, qu'un jour d'existence» 
but one day^a existence. 

Fable LXXVIÎ. Gxx^noxïyMonkey. Guenuche, Young one. 

Jour, dày, assembla, aasembled, animaux, animala, de- 
vant, be/ore. examiner, examine, lequel d'entre eux, tv/tich 
nmong them. plus beaux enfans, prettieat children. bêtes, 
IJi^/». parureht, appeared. s'y rendit, wrnr thither. der- 
fftû, /as/, à la, vue, at the sight, çuenueVv^i, tjoung monkey. 
"^ grands éclata de rire, droite out înto a loud Iw^UtcT^ 
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dit la guenon, clignotant des yeux, et fronçant les sour- 
cils, ne décidera pas en cette matière ; c'est à Jupiter 
qu'il appartient de donner le prix de la beauté, à qui le 
méritera le mieux. Je trouve dans ma guenuche tant 
d'agrémens qu'elle me semble digne d'être préférée aux 
Tôtres. Examinez ces petits yeux pétillans, cet air vif et 
enjoué, ce visage presque sembable à celui de l'homme : 
ce n*est pas tout ; quoiqu'elle n'ait que six semaines, elle 
sait déjà mille tours, que les vôtres ne sauront jamais, et 
qu'ils ne pourront jamais imiter. Tous les animaux firent 
de nouveaux éclats de rire : Jupiter même avec toute sa 
gravité ne put s'empêcher de faire de même, lorsqu'il eut 
entendu le discours de la guenon, qui paroissoit charmée 
de la beauté et des bonnes grâces de sa guenuche. 

Les mères ont de la partialité pour leurs enfans : ils 
les croient toujours plus spirituels et plus beaux que 
ceux des autres. 



m*»* 



' clignottant des yeux, twinkied ività her eyea» fronçant 
le» sourcils, knitting her browa, ne décidera pas, will not 
décide» matière, mal ter, il appartient, ic belongs, donner, 
iive* prix, firize, le méritera le mieux, sha/l deaerve U beat* 
■ trouve, ^nd. tant d'agrémens, ao many allure ments. semble, 
I 9eem8. digne, nvorthy. d'être préférée, to be fireferred» 
! vôtres, youra, petits yeust pétillans,./////^ sfiarkling eyea» 
air vif et enjoué, livcly and merry countenance, visage, 
/ac^.' presque semblable, a/mo»; alike. à celui de l'homme, 
that of man, quoiqu'elle n'ait que six semaines, thiughahe 
ta but aix weeks old, sait déjà, knowa already. mille tours, 
a thouaand tricka, ne sauront jamais, ivill mver k.'2oiv»Uiti 
pourront jamais, never will be able. imiter, iml'aïc, de noïi- 
veau, again, même, hbiiself. ne put s'empêcher, c:u/d ?loC 
forbear. d'en faire autant, doing the same. loi'squ'il eut en- 
tendu, nvhen he had heard, discours, dhcûurse. paroissoit 
charmée, afifieared c/iunned* de, tvii/i, bonnes grâces, 
good gracea. 

Mères, mothers* ont, hâve* croient toujours, always 
thinkt plus spirituels, more wUty, plus beaux, firetlier^ 

H2 
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FABLE LXXVIIÎ. 



Le Lion %e préparant à la Guerre» 

LA guerre ^tant déclarée entre les animaux et les oi- 
seaux, (malgré leur instinct, ils sont aussi fous que 
les hommmes) le lion en donna avis à ses sujets, et leur 
ordonna de se rendre à son camp. Parmi un grand nom- 
bre d'animaux qui obéirent aux ordres de leur roi, 
des ânes et des lièvres se trouvèrent au rendez-vous. 
Chaque animal ofTnt ses services pour le succès de la 
guerre : T^Mphant devoit porter les bagages de Tarmée, 
l*ours entreprit de faire les assaults, le renard proposa 
de ménager les ruses et les stratagèmes, le singe promit 
d*amuser Tennemi par ses tours Renvoyez, dit le cheval, 
les ânes, ils sont trop lourds ; et les lierres, ils sont su- 
jets à des terreurs paniques. Point du tout, dit le roi des 
animaux, noire armée ne seroit pas complète sans eux : 
les ânes nous serviront de trompettes, et les lièvres de 
courriers» 



Fable LXXVIIT. Lion, Lion, se préparant, preparing 

himself, à la guerre^ Jor wur. 

Etant déclaré, being declared. entre, between. ani- 
maux, aniûial, oiseaux, birds, malgré, notwithatanding. 
aussi fous, as fools. hommes, men* en donna avis, gave 
advice of it. sujets, subjecis. ordonna, ordered* de se ren- 
dre, to repair, champ, camp, parmi, am9ng, grand, great. 
obéirent, obeyed» roi, king. ânes, aaaea. lièvres, hares, se 
trouvèrent, a/ipeared. ^m rendez-vous, at the retidezvous, 
chaque, eacà, offrit, offertd. devoit porter, wfl« to carry* 
armée, army, ours, bear. entreprit, tmdertook.^ mener, to 
leadm assauUs, asaaulta. renard, fox. se proposa^ intcnded» 
ménager, manage, ruses, cunnings» singe, ape. promit, prO' 
miaed, amuser, amuse, tours, tricka* renvoyez, aend back* 
cheval, horae. sont trop lourds, are too heavy, sujets, aub- 

• jltcta. terreurs paniques, panic ftara. point du tout, not at 
^. ne seroit pas, ivou^d not *<?. serviront de, wiliaervefor* 

trompettes, trumpetora^ courritts, court€r«% 
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« 

Il ny a point de TOembre» dans un corps politique, 
qui ne puisse être utile* Un homme de bon sens sait 
tirer avantage de tout* 

FABLE LXXIX. 

Lt^Ane Mécontent. 

UN pauvre âne, transi de froid au n\ilieu de Thlrer, 
soupiroit après le printemps ; il vint assez tôt, et 
muitre baudet fut obligé de travailler depuis le matin 
jusqu'au soir: cela ne lui plaisoit pas ; il étoit naturelle- 
ment paresseux : tous les ânes le sont. Il désire voir 
r<^té ; cette saison est beaucoup plus agréable ; elle arrive. 
Ah î qu'il fait chaud 1 s'écria maître Grison : je suis tout 
en eau : l'automne me conviendroit beaucoup mieuT« 
Il se trompa encore ; car il fut obligé de porter au 
marché des paniers remplis de poires, de pommes, de 
choux, et de toutes sortes de provisions : il n*avoit pas de 



Il n'y a point de, there ta no. corps, body, ne puisse 
être, may not be. utile, of use» homme, man» bon sens, 
good sensé» fait tirer, knows how to take. tout, every thingm 

Fable LXXIX. Ane mécontent, discontented Aas, 

Pauvre, poor. transi de froid, benumbed with cold. en 
milieu, in the middla^ hiver, winter, soupiroit après, long' 
edfor, printemps, sfiring. vint, came on, assez tôt, soon 
enough, maître Baudet, master Grizzle. fut obligé, was 
obliged* travailler, work. depuis le matin jusqu'au soir, 
Jrom morning till night. cela, that. ne plaisoil pas, fileased 
nou naturellement, naturally. paresseux, lazy. le sont, 
are ao, désire, defiires. voir, see, été, aummer. baison, aea» 
son. beacoup plus, a great deal more, arrive, arrives. 
qu'il fait chaud, hoiv hot it fs. s'écria, exclaimed, 
Grison, Grizzie. suis tout en eau, am wrll aweaty. 
automne, autumn, me conviendroit, would suit me» 
beaucoup, mieux, a great deal better. se trompa 
encore, waa agaîn mistaken. car, for. porter au 
marché, carry to market. paniers, hamfiefn. remplis, 
fuU. poires, pears. pommes, afi/iles. choux, cabbage^ 
sortes, Mr/5. n'avoit pas de veço^> had no t ' 



I 



[ 92 1 

repos ; à peine avoit*îl le temps de dormir. Sot qatf 
j'rftois de me plaindre de l'hiver, dit-il ; j'avois froid, il 
est vrai ; mais du moins je n'avois rien à faire c^u'à boire ^ 
et à manger ; et je pou vois me coucher tranquillement 
toute la journée, comme un animal d'importance, sur ma 
litière. 

Chaque saison de la vie a ses avantages et ses incon- . 
Téniens : l'homme prudent ne se plaint d'aucune. . 



FABLE LXXX. 



Le Renard et la Cigogne. z 

UNE cigogne rencontra un renard au coin d'un bois :•■ 
Bon jour, compère, lui dit-elle: iLy a long-temps 
que je ne vous ai vu : si vous voulez, nous irons dîner en- 
semble chez moi. Volontiers, dit maître Renard, jS ne 
fais point de cérémonies avec mes amis; à l'instant ils 
partent. Le compère avoit bon appétit, (les renards n'en 
manquent pas ;) il espèroit faire un bon repas ; mais il 



à peine avoit-il le temps, he Imd hardly time. dormir, aleefi» 
sot que j'étois, what a fool I tvas, me plaindre, comjiiairu 
j'avois froid, / ivas cold. vrai, true» du moins, at leasu 
n'avois rien à faire, /lad nothing to do, qu'à boire, but to 
drhik. manger, eat, pouvois me coucher, could lay myaelf 
down. tranquillement, quietly, journée, day long^ comme» 
iike. litïhrQy litter. 

Chaque, every, vie, life, avantages, advantages» în- 
convéniens, inconveniences, l'homme prudent, a fitudetU 
marin ne se plaint d'aucune, comfilains not of any. 

Fable LXXX. Renard, Fox. Cigogne, Stork. 

Rencontra, met. au coin, at the corner* bois, wood. 
bon jour, good day. compère, comfieer. il y a iong-temps 
que je ne vous ai vu, / hâve tiot seen you this long ivhile. 
voulez, ivill. irons dîner, shall go and dîne» ensemble, 
toget/ier, chez moi, at my houae* volontiers, willingly, 
ne fais point de, make no. amis, frienda. à l'instant, 
^mediately. partent, set out. n'en manquent pas, want 
•• espéroitf Ao/ied, fa*ive> make, Yt^^-à^ Tc|\a%t% 
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eomptoît sans son hôte. Dame Cigogne lui présenta un 
hachis dans une bouteille si étroite, qu'il n'en put goûter. 
Comment trouvez-vous cette viciucle ! lui demanda 1 oiseau. 

Très bonne ! répondit Tanimahr. Mangez donc 

vous ne mangez pas je vous prie, faites coiiime moi* •• 

J'ai assez mangé, commère ; il faut que vous veniez de- 
main dîner chez moi. •••De tout mon cœur; je n*^ man- 
querai pas. Dame cigogne y alla ; le renard l'attrapa à 
son tour, et lui offrit dans un plat de la bouillie très claire, 
qu'elle ne put gouter. Courage, commère, dit-il en la- 
pant; faites comme si vous étiez chez vous» Vous mie 
régalâtes hier, il est juste que je vous régale aujourd'hui* 
Il ne parla pas long temps ; il eut bientôt avalé toute la 
bouillie, et pour se venger de la cigogne qui s'étoit mo- 
quée de lui la première, il la prit par son long cou, eC 
l'étrangla. 

Il est dangereux de jouer et de tromper ceux qui 
sont plus forts et plus rusés que nous. 



eomptoît, reckoned* hôte, bes:. présenta, f^resented, ha- 
cbiS) minced meatm bouteille, bottle» si étroite, ao nar^ 
row. n'en put goûter, couid not taftte it, comment 
trouvez vous, hoxv do you likc, viande, meat^ oiseau, bird» 
très bonn^, very good, mangez donc, eat therim faites 
comme moi, do as I do. assez mangé, fat enough. com- 
mère, goasifi» il faut que vous veniez, you muât' comem 
^maîn^ ta morrow. de, with* cœur* heari. n'y manquerai 

rs, twV/ not faiL j alla, nvent thithcr. attrapa, cheated. 
in» tour, tum. offrit, offered. plat, diêh. bouillie très 

claire, 'very thin pafi. ne put goûter, could not take. 

courage, ^theer ufi. lapant, tafifiing. faites, do. comme 

îî, ma if. étiez, v>ere. chez vous, at your housf* régalâtes, 

treated. hier, yeeterday. juste, jtiat. régale, sàouid treat. 

jtnjourd'hui, to day, ne parla pas long-temps, did not 
•\^eak long, eut bientôt avalé, had soon swaliowed up. 

pour se venger, to be revenged, s'étoit moqué, had 
' kntered* première, ^ra/.^ prit, fook. long cou, iong neck. 
• étrangla, atrangted. 

' Dangereux, dangcroua, jouer, ridicule, tromper, cheat. 
» «ont, arc. plus forts, atronger. plus rnsés> more cuTovVn^^ 

îious. oursclves^ 

I 
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assez hardi pour insulter notre ami ! II n'en sera pas sûnsi9 
j'en jure par tous les chats : là-dessus il croque l'étran* 
ger sans c^r^monies. Vraiment, dit-il un moineau est 
un morceau friand : je ne savois pas que les oiseaux eus- 
sent un goût si exquis et si délicat. Venez, mon petit 
ami, dit-il, à l'autre ; il faut que je vous croque aussi : 
vous tiendrez compagnie à votre camarade ; il a quelque 
chose cl vous dire. 

Ne vous fiez pas à un ennemi, quelques protestations 
d'amitié qu'il' vous fasse. La compagnie des méchans 
est toujours à craindre. ^ 

FABLE LXXXIIL 

Le Loup et le Renard, 

UN loup« ennemi irréconciliable des troupeaux, avoit 
enlevé une brebis : en courant dans le bois, il ren- 
contra un renard grand destructeur de volaille, qui ve- 
noit d'enlever une poule* et qui couroit pour la fnanger 
dans son terrier. Fr^re, dit maître Loup* où courez-vous 
si vite ? De grâce ne soyez pas si pressé : approchez-vous 



assez hardi, bold cnough, insulter, insuit, ami, friend* îi 
n'en sera pas ainsi, // hhall not he so. en jure, (twcar, là- 
dessuS) t/iereufjon. croque, eats, vraiment, truly, morceau 
friand, dafnty bit, ne savois pas, did not know. eussent, Aad*- 
un goût si exquis et si délicat, so cxc/uiaice and délicate a 
taste. venez* corne, petit, ////'c. il faut que je vous croque 
aussi, I inu'i eat yon likewlsc. vous tiendrez, youHl keefi, 
quelque chose, sometfiing, à dire, to tcU, 

Ne voviS fiez pas^ don't t^w^t, quelques, Vfhanver. 
SLvniûéy /rifnds/iip, fasse, may wake, méchans^ wicked, 
toujours, alfvaya, à craindre, to beftared. 

Fable LXXXIIL Loup, Woîf. Renard, Fox. 

Ennemi irréconciliable, irreconcileable enemy, trou- 
peauX) flocks. enlevé, carried away, brebis, sàeefi, cou- 
rant, running, bois, wood, rencontra^ met. grand de-, 
structeur, great destroyer, volaille, fioultry. venoit, had 
Jusf. poult^hen. couroit, ran. manger, f0/. terrier, ^urrow. 
frcnsf àro//jer. où courez^ vous si vilc> %y/i«ï c do t^oit run ào/aat. 
ée grâce, /iraij. ne soyez pas siprtss^>don*t bc in auch a KutT>j* 



y/ 



d^inoi) et joignez votre déjeuner au mien : il 7 a lotig- 
temps que nous ne nous sommes vus; régalons nous 
ensemble aujourd'hui. J'y consens, dit maître Renard : 
il manqua de prudence, en portant sa poule auprès du 
loup. Voyons, dit le destructeur de brebis ; par ma 
foi, voici une volaille qui me semble grasse et tendre ; 
ce- morceau est trop friand pour un renard : il conviendra 
mieux à mon estomac : c'est' quelque chose de rare pour 
moi. Là-dessus il croqua la poule* Le pauvre renard 
se retira tout honteux, marchant en arrière, et baissant 
les oreilles, non sans peur de tenir compagnie à la poule» 
et jura de ne plus joindre son déjeunera celui du loup. 

Les ruses sans prudence sont quelquefois nuisibles, 
et rendent toujours méprisables ceux qui s'en servent. 



u 



FABLE LXXXIV. 

Le Paon^ l'Oie, et le Dindon. 

N paon étoit pr^s d'une grange avec une oie et un 
dindon ; ceux-ci regardoient le paon d'un œil en- 



approchez-vous de, corne near. joignez, join* déjeûner, 
breakfast. mien, mine, il y a long-temps que nous ne 
nous sommes vus, v>e hâve not seen one another thia long 
vfhile, régalons-nous ensemble, lel usjeast together» au- 
jourd'hui, to day, y consens, a^ree to it» manqua de, v)ctl~ 
ted. portant, carrying, auprès, near, voyons, lei ua aee» 
par ma ïoxjfaith. voici, herc is. volaille, fowL semble, 
êcema, grasse et tendre, Jat and Under, morceau, bit. 
trop friand, too dainty. conviendra mieux, nvill better suit. 
à, Hotth. estomac, */aw;îc^. c'est «quelque chose * de rare» 
it is something rare. M-dcssus, thereujion. croqua, ate. se 
retira, ivit/idrew, tout honteux, cuite ashamed. marchant 
en arrière, going backwards. baissant, letting down. Les 
oreilles, /iia cars, non, 7îot. peur,^ar. de tenir, ofkeefiing. 
jura, awore. ne plus, no more. 

Ruses, cunninga. sont, are, quelquefois, aotnetimea. 
nuisibles, huriful, rendent, t-i^ndcr, toujours, always. mé- 
prisables, contemfiîiblc. s'en servent, make use of theuk. 

Fable LXXXIV. Paon, Pcacock, Oie, Gooae, Dindon» 

Turkcy. 
Pris, near, grange, barn, regardoient, vieioed. 
d'un œil envieux, with an enviou^ cyc, ^<5. xsv^'^v^^VKOS 

I 
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lîeux, et se moquolent de son taste ridicule. Le pajoHi 
sûr de son mérite supérieur, méprisa leur envie basse, et 
étala ses belles plumes qui les éblouirent. Voyez avec 
quelle insolence et avec quel orgueil se promène cette 
créature. hautaine, s'écrie le dindon ! Fut-il-jamais oiseau 
aussi vain ? Si on voyoit le mérite intérieur, les dindons 
ont la peau phis blanche que ce vilain paon. Quelles 
jambes hideuses, quelles griffes laides, dit Toîe l Quels 
cris horribles, capables d'épouvanter les hiboux mêmes ;— • 
Il est vrai, ce sont des défauts, répliqua le paon r vous 
' pouvez mépriser mes jambes et mes cris; mais des'cri- 
tîques, tels que vous, raillent en vain : sachez que si mes 
jambes supportoient l'oie ou le dindon, on n'auroit ja-* 
mais trouvé ces défauts en vous. 

Les fautes deviennent visibles dans la beauté ; mais 
c'est le caractère de l'envie, de n'avoir des yeux que 
pour découvrir, et censurer de petits défauts, et d'être 
insensible à toutes les beautés réelles. 



de, mocked. faste ridicule, gaudineas. sûr, sure» méprisa, 
deapiaed» bassC} base, étala, diafilayed* belles plumes, Jinc 
féhthers. éblouirent) dazzled, voyez, aee. quel, what. orgueil, 
pride* se promène, vfalks, • hautaine, haughty* s'écrie, 
cjcciaima, iuiAX jamaisj nva^ there ever» oiseau, bird. aussi 
vain, so vain, si on yoyoit le mérite intérieur, were in- 
trinstc merit acen. peau, akin. plus blanche, whiter, quelles, 
zvhat, jambes hideuses, kideoua legs, laides griffes, ugly 
ciaufs» cris horribles, Aorr/rf cries, éponvanltr^ frig/itened* 
mêmes, even, hiboux, otvla, vrai, true, ce sont, t/iose are, 
défauts, defecta, pouvez, may, mépriser, dcafithe^ de tels, 
such, critiques, cHticks,* que, aa, raillent, rail, sachez, 
knoHv, supportoient, did aujifiort, en n'auroit jamais trouvé 
c^s défauts, theae defecta had never beenfound. 

Deviennent, ^Toçy. visible, co»«yirc«o««. beauté, beauty, 
ile n'avoir des yeux que, to hâve eyea only. découvrir, dis^ 
4tQver» censurer, ccnaure* ctre^ io èe» réeUcs, rea!. 
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FABLE LXXXV. 

Le Loufi et le Cabri, 

UN loup très stupide^ (ils ne le sont pas tous)^ ayant 
bon appétit, trouva un cabri <flii s'étoit égaré* Petit 
ami, dit l'animal carnassier, je vous rencontre tr^s à pro- 
pos : vous me ferez un bon souper ; car je n*ai ni dé- 
jeûné ni dîné aujourd'hui, je vous assure* S'il faut que 
je meure, répliqua le pauvre petit cabri, de grâce, don- 
nez-moi une chanson auparavant : j'espérc (jiie vous ne 
me refuserez pas cette faveur: c'est la premilrc que je 
vous aie jamais demandée : j'ai oui cliiv que vous 
étiez un musicien parfait. Le loup comme un sot 
commença à hurler, au lieu de chanter : à ce bruit le 
berger accourut avec ses chiens, qui le mirent en fuite. 
Très bien, dit-il en s'enallant, je n'ai que ce que je mé- 
rite : cela m'apprendra une autre fois à me tenir au mé- 
tier de boucher, et non pas à faire le musicien. 

Connoissez vos talens et votre capacité. Un imbé« 
cille ne devroit pas prétendre imiter un homme d'esprit 
et de génie. 

Fable LXXXV. Loup, Wolf. Cabri, Kid. 

Fort, very. ne le sont pas tous, are nat^ to.' ayant, 
having, bon, 5'ooc?. trouva,yba72ûf. s'étoit é^garéyWfnf a«f rat/, 
petit pmi, little friend, carnassier, voraciou», rencontre, 
tneet, Xv\% à propos, very ofifiortmely, me ferez, shall 
make me, fort bon souper, very good êufifier, car» Jbr. n'ai 
déjeûné, hâve neither breakfuattd» ni dîné, nor dined, au- 
jourd'hui, to day. s'il faut que je meure, if I munt die. de 
grâce, ^ray. donnez, give. chanson, song, auparavant, he* 
fore, espère, hofie. ne me refuserez pas, tvtll not refuse me, 
première, first. ai jamais deniandée,* hâve ever a*ked, 
ai ouï dire, heard, étiez, tvere, comme, like. sot, fooU corn* 
mença, began» hurler, ho%vL au lieu, instead» de chanter, 
of singing, bruit, noise, berger, ahefiherd. accourut, hasten^ 
ed, chiens, dogs, mirent en fuite, put to flight. très bien, 
very welL s'en allant, goîng atvay* n'ai que ce que, hâve 
onîy whaî, mérite, deserve, cela m'apprendra, that will 
teach me, une autre fois, another time. à me tenir, to stick, 
métier, trade, boucher, butcher, non pas, not,, faire, /i/ay. 

Connoissez, know, talens, talents, imbécîlle, simfUeton^ 
ne ùevroit pas, shouldnot. prétendre \m\V^Y^ t^TcUtid \<> in^ 
iafe, homme, man, esprit, wfr. gêT\\e> gcTiiu«% 
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Ï'ABLE LXXXVI. 

Le Loup, et VAgncan* 

UN agneau buvok paisiblement à un ruisseau : un 
loup vint au méine endroit, et but beaucoup plus 
haut : ayant envie de comniencer une querelle avec Tag- 
neau, il lui demanda d'un ton sévère, pourquoi il trou- 
bloit l'eau r L'innocent agneau, surpris d'une p.ccusation 
si mal fondée, lui repondit avec une humble soumission, 
qu'il ne concevoit pas comment cela pouvoit Ctrc. Mon- 
sieur, lui dit-il, vous voyez bien que je bois plus bas, que 
Peau coule de vous à moi, et que par conséquent je ne 
peux la troubler. — Maraut, répliqua le loup, il y a en- 
viron six mois que tu parlas mal de moi en mon absence.— 
Je n'élois pas encore né. — C'eîst donc ton frère. Je n'en 
ai point, sur mon honneur. — -Le loup voyant qu'il étoît 
inutile de raisonner plus long-temps contre la vérité : 
Coquin, dit-il en colère, si ce n'est ni toi, ni ton frère, 
c'est ton père, et c'est t^ut un. Là-dessus il saisit le pau- 
vre innocent agneau, et le mit en pièces. 



Fable LXXXVJ. Loup, Wolf, Agneau, Lamb. 

T 

Buvoît, vmè drinking. paisiblement, peaceahly^ ruis- 
seau, hroiik*. vint, came, même endroit, aame place* but, 
drank* beaucoup plus haut, much higker. ayant envie, 
having a inind* de commencer, to begin. querelle, ^«ûrre/. 
d'un ton sévère, in a aevere tune, pourquoi, nvhy, troubloit, 
troubled. eau, water, surpris dei surfirised at. si mal, 9o 
ilL fondée, grounded. soumission « submission» ne pouvoit 
pas, could not, concevoir, covceive^ comment, how, cela 
pouvoit être, t/iat couhl be. voyez bien, see welL bois, drink» 
plus bas, /owfr.GOulc, rtins dowru par conséquent, o/courscé 
ne peux, camion» màraut, knave, îl y a environ six mois 
que tu parlas m kl de moi, y ou afiokc îll of vie obove bave a 
year ago, n'étois pas encore, rc'frv not thcn, né, Lonu donc, 
then* frère, brother. n'en ai point, hâve none, yoy^nty secing^ 
inutile, to no purpose. de raisonner, to argue, plus long* 
temps, any longer, contre, against. vérité, irut/i, coquin, 
rascal» colère, passion, ce n'est, it /«.ni toi, nctther you. 
jpi ton, nor yotir. là-dessus, thereupon, saisit, seizeà% pauvrcj 

mit €n pihcesy tore to pièces^ 



<)aand la malice et la cruauté «ont jointes avec le 
pouvoir, il leur est aisé de trouver des prétextes pour 
tyranniser l'innocence^ et pour exercer toute sorte d'in- 
justice* 

FABLE LXXXIIL 

L'Ane et êea Maîtres* 

m 

SOUS quelle étoile malheureuse suis-je né, dîsoit un 
âne en se plaignant à Jupiter ! On me fait lever avant 
le jour. Je suis plus matineux que les coqs ; et pour- 
quoi ^ Pour porter des choux au marché; belle néces- 
sité d'interrompre mon sommeil ! Jupiter, touché de sa 
piainte, lui donna \m autre maître, et l'animal aux lon- 
gues oreilles passa des mains d'un jardinier dans celle 
d'un corroyeur. Maître Aliboron fut bientôt las de la 
pesanteur et de la mauvaise odeur des peaux. Je me 
repents, dit-il, d'avoir quitté mon premier maître : j'at- 
trapois quelquefois une petite feuille de chou qui ne me 



Quand, tvhen. cruauté, cruelty, sont jointes, arejotn- 
éd. pouvoir, fioivcr* leur est aisé, is eaayfor them. de trou- 
TeVi to Jind* ^s prétextes, firetences, tyranniser, tyrannièè 
•vrr ..-exercer, exercise» sorte, manner. 



Fable LXXXVIL Ane, Më, Maîtres, Matterê, 



SUIS 



Quelle étoile malheureuse, wkat an unhafifiy star. 
is-je, am L né, bom. disoit, said. se plaignant, com* 
ptaining. on me fait lever, they make me vise, avant, be* 
fore, jour, day. suis plus matineux^ rise earlîer. coqs^ 
cocka. pourquoi, why, porter, carry. choux, cabbagea. 
marché, market. belle nécessité, what need* i-nterrompre, 
interrufit. sommeil, alcefi. touché de, moved by, plainte, 
comfilaint. donna) gave, aux longues oreilles, /ong cared, 
passa, fiaaaed.- mains, bonds, jardinier, gardener. corroy- 
eur, carrier, maître Aliboron, Jack Fibbliah, bientôt las', 
aoontired. pesanteur, heavineaa. mauvaise odeur, badameU. 
peaux, akina. repents, relient, avoir quitté, my havirtg 
quitted. premier, Jirat. attrapois, catcked. quelr^ueCov^ 
aometimes. petite feuille de chou, Hnle cabbu^% UaJ% * 

12 
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coûtoit rien ; mais à présent je n'ai que des conp9. Il 
changea encore une fois de maître, et devint âne de char- 
bonnier: autre plainte* Quoi donc, dit Jupiter en colère, 
cet animal-ci me donne plus de mal que dix autres. Ailes 
trouver votre premier maître, ou contentez-vous de celui 
que vous avez. 

On n'est jamais content de sa condition ; la présente, 
selon nous, est toujours la pire : à force de- changer, on 
se trouve souvent dans le cas de l'âne de cette fable. 

FABLE LXXXVm. 

JL' Oiseleur et le Merle. 

UN oiseleur tendoit un jout ses filets à côté d'une 
haie : un merle, qui étoit perché sur un arbre, le 
vit, et eut la curiosité de lui demander ce qu*il faisoit ? 
Je bâtis une ville pour les oiseau, répondit-il : vous voyez 
que je la pourvois de viande, et de tout ce qui est néces- 
saire à la vie : ayant dit cela, il alla se cacher derrière la 



coutoit rien, coat nothing» à présent, nom. n'ai que des 
coups, hâve only àlow8, changea encore une fois, changea 
once more, devint, became. charbonnier, coalman. quoi 
donc, ivhat then. colore, fiaaaion. donne, gives, plus de 
mal, more work. dix, ten. allez trouver, go to. ou, or. con- 
tentez-vous de, àe eontented with, celui) htm. avez, hâve. 

On n'est jamais content, fieo/Ue are never eontented. 
de sa, wUh their. selon, according to. toujours, ahvaya^ 
pire, worat. à force, by dint. de changer, of changing. on 
se trouve souvent, they fmd ihemaelvea often. cas, caae. 

Fable LXXXVIII. Oiseleur, Fowler. Merle, BIqcIc^ 

hird. ^ 

Tendoit, ivaa afireading. jour, day. filets, neia. \ côté, 

hy thc aide, haie, hedge. perché, fierched. arbre, tree, vit, 

aaia, demander, inguire. faisoit, fvaa doing. bâtis, build. 

Yiile, city. oiseaux, bîrda, voyez, aee. la pourvois, Jitovide 

K àe vjanôe, with mcat, nécessaire, ncccsaary, vie, life. 

mi^t dit m^îa^ having aaid ihia. a.\W dttiarted, se cacher, 



hiie* Le merle le croyant très sincère, desceâdît de 
Varbre, entra dans laviHe et fut pris. L'homme sortit de 
sa cachette, et courut pout* saisir sa proie. Si c'est là» 
lui dit le prisonnier, votre bonne foi, votre horintleté, et 
la TÎUe que vous bâtissez, vous n'aurez que très peu d'ha- 
bitans. Malheur à moi de vous avoir écouta ; Je suis la 
dupe de votre fourberie. 

Méfiez-vous des belles paroles et des Cajoleries des 
hommes trompeurs : ils se vantent souvent que les projets 
qu'ils inventent, sont pour le bien public; tandis qu'ils 
ne cherchent que leur intérêt particulier. 



FABLE LXXXIX. 



La Tulifie et la Rose. 



UNE tulipe et une rose étoient voisines dans le même 
jardin : elles étoient l'une et l'autre extrêmement 
belles ; cependant le jardinier avoit plus de soin et plus 
d'attention pour la rose. L*envie et la jalousie des beau* 
tés rivales ne peuvent pas facilement se cacher. Lti tulipe. 



hide . himuelf. derrière, èehind, croyant, believing» tr^s, 
-very. descendit^ came dov>?i, entra, entered, pris, taken» 
homme,^ mon, sortit, came out» cachette, hiding place. 
courut, ra«. saisir, seize- proie, jirey. c'est-là, this «• 
bonne foi, ^ood faith. honnêteté, honeaty* bâtissez, build, 
n'aurez que fort peu de, will huve but/au, habitans, infia- 
bUanta. malheur, nvoe, de vous avoir écouté, for ftaving 
lUtened to you. fourberie, cheat. 

Méfiez-vous de, mistrust, belles paroles, ^ne words» 
cajoleries, cajolinga* hommes trompeurs, deceit/ul men. se, 
vantent souvent, often boast, inventent, invent, bien, good» 
tandis que, whilst» ne cherchent que, only mind. particu- 
lier, firivate* 

Fable LXXXIX. Tulippe, rw/i/i,- Rose, i?oa<?. 

Voisines, neighbours. même jardin, aame garden. l'une 
et l'autre, both. extrêiwement belles, extremely beautifuU 
cependant, yet, jardinier,' ^arrfewer. plus de soiu, more cart 
ne peuvent pas^ cannot* facilemeut, casiltj» ^^ t^Ocw^^> 



L 104 .] 

Taine de ses charmes extérieurs, et ne pouvant suppor-* 
ter la pensée d'être abandonnée pour une autre, repro* 
cha au jardinier sa partialité. Pourquoi ma beauté est-elle 
ainsi négligée, lui demanda-t-elle ? Mes couleurs ne sont* 
elles pas plus vives, plus variées et plus engageantes que 
celles de la rose ? Pourquoi donc la préférez-vous à moi, 
et lui donnez>vous tonte votre affection ? Ne soyez pas mé- 
contente, belle tulipe, répondit le jardinier: je con- 
nois vos beautés, et je les admire comme elles le mé- 
ritent ; mais il y a dans ma rose favorite des odeurs, et 
des charmes intérieurs, que la beauté feule -ne peut me 
procurer. « 

La beauté extérieure frappe d'abord ; mais il faut 
préférer le mérite intérieur. 

FABLE XC. 

Le Lou/i et le Chien du Berger. 

UN loup courant à travers une forêt, vînt près d'un 
troupeau de moutons : il rencontra le chien du ber-^ 
ger. Que faites-vous ici, lui demanda le dernier ? quelle 
affaire y avez-vous ? Je fais une petite promenade, répon« 



concealed. extérieurs, externaL ne pouvant supporter, «un* 
bk to bear, pensée, thought. d'être abandonnée, of being 

forsakcn. une autre, another, reprocha au, refiroached with. 
pourquoi est-elle, nvhy ta a/ie, ainsi négligée, thua neglected^ 
ne sont-elles pas, are not. plus vivet», brighier, variées, 
varions, engageantes, inviting, donc, then. la préférez- 
vous, do you firefer her* donnez^ give. ne soyez pas mé- 
contente, be not disaatiafied, belle, fair. connois. knovf. 
comme, as. méritent, deaerve. il y a, there are, favorite, 

Ja-vourite. des odeurs, odoura. intérieurs, internaU la seule, 
olone, ne peut, cannot, procurer, /trocure. 

Frappe, atrikea. d^bord, at Jirt. il faut préférer, oii^ 
muât pre/er. 

Fable XC. Loup, Wolf. Chien de Berger, Shepherd'a 

•Dog. 

Courant, running. par, through. vint, came, près de, 
^iTffr. troupeau f Jîock, moutons, aheefi. rencontra, met. 
^ue faites-vous, what do you do. ic\, htrt, AtvxCvev^ laucr. 
quelle^ rtfj^at. affaire, buBine^a. petite \jTom^x^^^^> l\uU 
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ait le loup: je n^ai pas de mauvais dessein^ je vous le 
proteste sur luon honneur. — Votre honneur! sûrement 
TOUS badinez : je ne voudrois pas recevoir votre honneur 
pour gage de votre honnêteté. — Point de tache à ma ré- 
putatiop) je vous prie : mes senti mens d'honneur sont 
aussi délicats, que mes grands exploits sont renommés. 
Pendant que le loup faisoit le panégyrique de son hon- 
nêtetés un agneau s'écarta du troupeau : la tentation étoit 
trop grande i il saisit sa proie et l'emporta avec précipi- 
tation dans le bois. Tandis que l'honnête animal couroit 
de toute sa force, le chien cria apr^s lui, assez haut 
pour être entendu : Holà ho, monsieur le loup 1 Sont-ce 
là vos grands exploits» et les sentimens d'honneur dont 
vous venez de parler ? i 

Ceux qui parlent le plus d'honneur et de sentimens» 
sont ordinairement ceux qui en ont le moins* 

FABLE XCI. 

L'Aigle et le Hibou» 



L 



•ATGLE et le hibou, après avoir fait Iong-tetnp9 là 
guerre, convinrent d'une paix ; les articles préli- 



f 



^oalk. n'ai pas de, hâve nom mauvais dessein, àad design^ 
sûrement, surely, badinez, jest, ne voudrois pas, voould 
not. recevoir, receive, pour gage, a* a /iledge. honnêteté» 
honesit/m point de tache, no blur. à, on, prie, firay. senti- 
ment» aense. aussi délicat, as nice* grand exploits, great 
exploits, sont renommés, ore renowed, pendant que, 
xohiUtm ïdXhoiU. waamaklng» Ymnégytkiuc^ fianegyfick. ag- 
neau, lawb» s'écarta, went out, tentation, temfitatton. trop 
grande, too great. saisit, seized ufion, proie, prey. l'em- 
porta, cûrr/Vrf /'/• bois, wor>ûf. tandis que, rjhilst. couroit,. 
tooê running. de, with. cria, cried* après, after, assez haut, 
loud enoughm être, to be, entendu, /leard. holà, bo, //o thcre» 
Bont-ce là, are thèse, dont, of ivhich. venez de parler, were 
ju8t now sfîcaking* 

Parlent, a/ieak. plus, moat, ordinairement, commonly, 
le moins, thc leastf 

Fable XCI. Aigle, Eagle. Hibou, OtvU 

Après avoir fatt, qfter having Twadç. \otvç Vevcv^\^%v3L^^^^> 
wir a loîi^ time» convinrent de, agrtzàuti^'ti^ "tQi'dA^^^ta^^' 



;, 
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inînaîres avoîent éié pr<^ulablement slgDés pardes arabas* 
sadeurs : Tarticle le plus essentiel éloît, que le premier 
ne mangeroît pas les petits de Tautre. Les connoissez* 
vous, demanda le hibou ? Non, répondit l'aigle. — Tant 
pis — Peignez les moi, ou me les montrez : foi d'bonnctc 
aiglt^j je "*y toucherai jamais — Mes petits, repondit l*o*- 
seau nocturne, sont mignons, beaux, bien fiaits ; ils me 
ressemblent tous et ils ontla voix douce et m^odieuse; 
vous les reconnoîtrez aisément à ces marques. Trb 
bien, je ne Toublierai pas. Il arriva un jour quei'aîgle 
apperçut dans le coin d'un rocher de petits monstres trh 
laids, rechignes avec un air triste et lugubre. CesjtDfans 
dit-il, n*appartiennent pas à notre ami; croquons-le€ f 
aussitôt il se mit à en faire un bon repas. * L'aigle n'avoit 
pas tort. Le hibou avoit fait une fausse peintufe de ses 
petits : ils n*en avoient pas le moindre trait. : 

Les parens devroient éviter avec soin ce foible envers 
jeurs enfans, qui les rend souvent aveugles sur leurs dé- 
fauts, et qui est quelquefois fatal aux uns et aux autres* 



préliminaires, fireliminary. préalablement, firevioualy^ sîg- < 
nés, signed. plus essentiel, mo«i esaentiaL premier, for» 
mer. ne mangeroit pas, should not eat. petits, little ona* 
connolssez-vous, do you know. tant pis, «o much the vforse» \ 
peignez-les, describe tàem. ou montrez, or show, foi d'hon- 
nête, ufion the faith of an honeat* n'y touchefaî jamais, 
êhall r.cver touch them. mignons, firetty, beaux, handsome* 
bien faits, ivell-shafied, ressemblent, are like, la voix fort 
douce et mélodieuse, a very soft and melodious voice» re- 
connoiirez facilement, tv'Ul easily know, à, by, marques, 
ma^-ka. arriva, hafi/icned apperçut, fierceived* coin, corner. 
rocher, rock, petits monstres fort laids, rechignes, s 
very vgïy grim-faced little monsters, triste -et lugubre, ^ad 
and mournful. enfans, children. n'appartiennent pas, belong , 
not. ami, friend. croquons, I muât eat, aussitôt, immédiate* 
ly. fit, mode, bon, good. n'avoit pas tort, tuas not in the 
wro77g,ût, gave. ïàwss^ ptwluve^ /aise descri/i tien, n'avoi- 
ent pas, had not. moindre trait, least feature. 

Parens, parents, devroient éviter avec soin, should 
carefzilly avoid. foible, weak. envers, towards. rend, ren- 
é/âTs, sou vent j often. aveugles, 6imd. ç»\\t, to, d€C«iut8, /à//- 
m^^, quelquefois^ aomctimesn aux. wivs ^X «cvîl'x.wxVc^v^ \o bo\K, 



TABLE XCII. 

V Ane et le Lion» 

LE lion se mit un jour en tête d*aller à la chasse : 
pour y réussir, il se servit de Tâne : il le posta dans 
des broussailles, avec ordre d^épouvanter les bêtes de la 
forêt par les cris de sa voix qui leur étoit inconnue, afin 
qu4! se jetât sur elles dans ' leur fuite* L'animal aux 
langues oreilles obéit, et commença à braire de toute sa 
force : parce stratagème, il remplit de frayeur toutes les 
bîtes des environs : intimidées par ce nouveau prodige^ 
.elles cherchent les sentiers qui leur sont connus : mais 
au lieu d'éviler le piège, elles tombent entre les griffes 
du lion. Lassé de carnage, le roi des animaux rapcUe 
maître Grison, et lui ordonne de se taire. Le baudet de- 
venu fier de sa prétendue bravoure, s'attribue tout l'hon- 
neur de la chasse. Que vous semble du service que vous 
a rendu ma voix ?—— Elle a fait des merveilles, et j*au- 
rois été effrayé moi-même, si je n'avois su que tu n'es 
qu'un âne* 



" ^ m 



Fable XCIL Ane, Asu, Lion, Lion» 

Se mît en tête, took it into hia head, d'aller à la chassCf 
ta go a hunting» réussir, succeed, se servit, viade use» 
posta, fioated. des broussailles, a thickct. d'épouvanter5 
tofrighien» bêtes, béants, cris, cries, voix, voice, inconnue, 
unknonvn, afin qu'il se jetât, that he might throiu himself. 
îmit^ Jlight, aux longues oreilles, long-eared, obéit, obeyed. 
commença, began» à braire, to bray, de, tvith, remplit de 
în^Y^nv^ Jilled withfear, des environs, of tUe neighborhiod. 
intimidées, intimidated» nouveau prodige, neio firodigy^ 
cherchent, seek for» sentiers, fiaths, connus, known» 
au lieu de, instead of, éviter, escaping, piège, snare, 
tombent, Jall, entre, into, griffcsj ciaws. lassé, tired. 
carnage, slaughtir» roi, king. animaux, animais, rappelle^ 
caJls back. maître Grisotî, mas ter Grizzle. ordonne, bids» 
de se taire, to be silenu baudet, aàs» devenu fier, grown 
firoud, prétendue bravoure, Jiretended bravery, s'attribue^ 
assumes* chasse, hunting» que vous semble, what do you 
think^ rendu, rendered, fait des merveilles, done wondera. 
aorois été, should hâve been, effrayé tt.oi-m^m^% /rigHiewe^ 
mpsej/^0 9J je n'&vois 8Uf had I not kn^v)n% 
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Celui qui vante ses prétendus exploits^ sans avoir du 
courage, trompe ceux qui ne le connoissent pas, et se fait 
moquer de ceux qui le connoissent. 

FABLE XCIII. 

VEcho et le Hibou» 

UN lilbou, enflé d'orgueil et de vanité, répétoit ses cris 
lugubres à minuit, du creux d'un vieux chêne. D'où 
provient, dit-il, ce silence qui régne dans ce bois? si ce 
n'est pour favoriser ma mélodie. Sûrement les bocages 
sont charmés de ma voix ? et quand je ch^pte, toute la 
nature écoute. Un écho répète dans le même instant. — - 
Toute la nature écoute. Le rossignol, continua le hibou 
a usurpé mon droit ; son ramage est musical, il est vrai ; 
mais le mien est beaucoup plus doux. L'écho répète en- 
core. — Est beaucoup plus doux. Excité par ce fantôme, 
le hibou, au lever du soleil, mêla ses cris lugubres à l'har- 
monie des auti*es oiseaux: mais dégoûtés de son bruit, 
ils le chassèrent unanimement de leur société, et continu- 
ent encore à le poursuivre partout où il paroit ; de sorte 



Vante, cries ufi* sans avoir, tvithout having» trompe, 
deceivea* ne connoissent pas, do not know, se fait moquer, 
niake» himaelf riMuloua. le connoissent, -rfo. 

Fable XCIIL Echo, Echo. Hibou, OwL 

Enflé d'orgueil, fiuffed ufi with firide, répétoit, wa« 
refieating. cris lugubres, mournful acrearruf» k minuit, at 
midnîght. creux, ^^//ow. vieux chêne, o/cf ooA-. d'où provient 
vfhence proceeda. règne, reigns, bois, wood^. si ce n'est, 
imleas it be. favoriser, /a ï>OMr. sûrement, surely^ bocages, 
- graves, sont charmés, are charmed. de, with. voix, voice»^ 
quand, "zvhen, chante, sing, écoute, listens, répète, repeats, 
dans le même instant, immediately. rossignol, nightingule, 
usurpé, usurfied. droit, right. ramage, note, vrai, true» 
le mien, mine, beaucoup plus doux,yâr sweeter. encore, f 
again. excité, roused. au lever, at thc riaing. soleil, «m. * 
mêla, mingled. a, Koith, oiseaux, birds. dégoûtés, disgusted, 
<fc> wL'h, bruit, noise, chassèrent, drove* unanijmement, 
uMam'mousiy, continuent encore. sffW continue, poursuiv- 
re, /lursue. par-tout où, v)hfi\e erMtr% ^^to\X, afiticaT», ^^-t ' 
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que pour se mettre à l'abri de leurs poursuites^ il fuit Im 
lumière, et se plaît dans les ténèbres. 

Les hommes vains et orgueilleux s'imaginent que 
leurs perfections imaginaires sont le sujet de l'admiration 
des autres, et que leUrs propres ftatteries sont la voix de 
la reDoxùmée*' 



FABLE XCIV, 



JLe Cerf et le Faon* 

UNL cerf, devenu vieux et hargiieus^i frappoit du 
pied selon sa coutume, et levoit la tète : un jour 
il se nit à réer d'une manière si terrible, (^ue les animaux 
de la forêt en furent effrayés. Dans cette consternation 
générale un faon s'approcha de lui. Quelle est la raison» 
je vous prie, pour la quelle vous qui êtes si fort et si for- 
midable en d'autres temps, vous avez peur des chiens? 
Vous êtes plus gros et mieux armé qu'eux, et cependant 
quand un seul de ces animaux jappe, la frayeur vous 



sorte que^ »o tftaf» sejnettre â l'a'brî, êhelter himaelf. pour* 
suites* fntrsutts, fuit, avoicU. lumière, lij^ht* se plait> 
delighta, ténèbres, dartcneas. 

Hommes vains et orgueilleux, vain and firoud men» 
s'imaginent, think. sujet, êubject. propte, Qwru voiXf voiVe» 
renommée, famt.^ 



Faile XCIV. Cerf, Stag. Faon, Favnu 

Devenu vieux et hargneux, hccame ahi and fieevUJu 
frappoit du pied, vtaa êtam/iinff wUh hisjeet* fcloxif accord-' 
ing /o. coutume, custom. levoit la tête, rataing ufi Mê 
head. se mit à réer, ôegan to beltow. d'une manière si ter- 
rible, .«o /<?mto, animaux, animah. effrayés, /r/^Aftf«tf A 
approcha, apfiroached. quelle est, what ta. si fort, ao atrong. 
cri d'autres têms, at other timea. avez peur, are afraidm 
chiens, doga. plus gros, bigger. mieux armé, better armed. 
cependant, yet. quand, when. im seuli only onèn, ahov&> 



»àisit, et vous prenez la fuite, comme si tous les chiens 
étorent à vos trousses-- -Tout ce que yous dites, est tr^a- 
vrai) et je me le suis dit à moi-même plus de mille fois, 
et néanmoins quelque résolution que je prenne, je n^^n* 
tends pas plutôt la Toix d*un chien, que je tremble de 
tous mes membres, et que je suis obligé, msdgré ma force 
et mon courage, de prendre la fuite et de me cacher où 
je peux. 

Les réflexions ne guérissent pas les infirmités natu- 
relles* Il y a beaucoup de poltrons qui prétendent être 
x:ourageux et vaillans, quand ils sont hors de danger; 
mais quand ils y sont, le courage leur* manque: leur 
poltronnerie est d'autant plus ridicule, qu'elle veut se 
cacher sous une bravoure affectée. • i 



u 



FABLE XCV. 

Le Dogue et le Loupx 

N loup maigre et à moitié mort de faim, rencontra 
pr^s d'un bois, un dogue gros, gras, et bien nourri* 



ifark^. frayeur, fright. saisit, aeizea. prenez la fuite, take 
Jiightm comme si, an if. à vos trousses, ujfion y^our heeh* 
dites, ifuy. tr^s-vrai, very true. me le suis dit, hâve aaid 
Bo. moi-même, myself. plus de mille fois, more than a 
thouaand timea. néanmoins, yet» quelque«**que je prenne, 
vfhatever Imay take. n'entends pas plutôt, no aooner hear* 
Yoix, voice. chien, hound. tremble de tous mes membres, 
àll my limb» tremble, suis obligé, am obli^ed. malgré, in 
afiite of^ force, strengtA. prendre la suite, takejlighu me 
cacher, /iide myaelf. où, where. puis, can* 

Ne guérissent pas, do not cure, il y a beaucoup de 
poltrons, there are many cowards. prétendent être, firetend 
to be. quand, v)hen. hors, ouU masque, faiU^ poltron- 
nerie, cofvardice. d'autant plus, êo much the morey veut se 
cacher, wanîa to Aide itaelf. bravoure, bravery. 

Fable XCV. Dogue, Maatiff. Loup, Wolf. 

JMaîgre et à moiUémort de faim, lean and halfstarved. 

ircDcontra, met» pr^s de, ntar. bols^ wood* dogue 

*s, g^ras, et bien nourri, 6ig, Jllutl^^, wcU /c4 tna%il5* 
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I 

Comment, dit le loup vous avez très-bonne mine ! je n'ai 
jamais vu, je vous assure^ de créature aussi bien faite: 
mais comment cela se fait* il» je vous prie, que vous viviez 
mieux que moi ? Je puis dire sans vanité que je me ha- 
sarde cinquante fois plus que vous : et cependant je meuri 
presque de^ faim. Il ne tient qii'à vous, répondit le 
chien, de vivre comme moi : faites ce que je tais» 

Qu'est-ce que c'est ? Seulement garder la maison ôm 

nuitt— De tout mon cœur ; je quitterai les bois où je 
mené une vie dure et misérable, toujours exposé aux in- 
jures du temps, et souvent j# ne trouve rien à manger.—— 
£h bien l suivez moi. En chemin faisant, le loup apper- 
çut que le cou du chien étoit pelé. Que vois je ? qu'avez 

vous au cou ? Oh ! ce n'est rien, —Mais encore, d« 

grâce.— Cela vient peut-être du collier dont je suis at- 
taché — —Allons — r— Avançons Qu'avcs-vous ? Non^ 

répliqua le Ipup, gardez tout voire bonheur pour vous; 
je préfère la liberté d'aller, et de me promener où et 
quxndilme plaît, k la^bonne chbre que vous faites et aut 
collier dont vous êtes attaché* 



comment, Aow. avez tr^s-bonne mine, look extremely welL 
n'ai jamais vu, never »aw. aussi bien faite, êo well êhaftedm 
cela se fait-il, cornes it abouti viviez mieux, shaU Kve bet» 
ter. puis dire^ may »ay. me hasardé, venture. cinquante, 
Î01& 'jp\\i5j\fijty times more, cependant, y et» meurs presque 
de faim, am almost fierishing vfith hunger. ne tient qu'à 
vous, ia in your ovm poiûer. de vivre, to live. faites, do» 
qu'est-ce que c'est, whaf ia it. seulement, only. garder, to 
guard. maison, houae. de nuit, at^ight. de, ivttA. cœur, 
heart. quitterai, ivill quit. ou, where. mené, lead» vie dure^ 
hard life. toujours exposé, alvfays ex/iosed* tems, vfeather. 
souvent, often. ne trouve rien, ^nd nothing. à manger, to 
eat, eh-bien, xvelL suivez, follow. chemin faisant, the way. 
appcrçut, ^frc«vtfc?. cou, neck. pelé, bald. vois.je, c/o laee. 
rien, nothing. encore, yet. de gi*âce, / beg. cela vient, 
that corne», peut-être, perhafiB. collier, coUar. dont, with 
vfhicà. suis attaché, am tied. allons, corne, avançops, 
^o on. qu'avez-vous, what ia the matter tdth y ou. gardez, 
ktep.honhtVLr^hatitiineaa. "préfèrcy firefer. d'aller, to go. me 
p?omener, tàke a walk. où et quand \\ -me '^'aXV^ «dKtxt ^wvd 
«x^^ Jfileast. bonne chère, g^t^d chccr,îi\V^%^ma;kcv ^\ 



SoyeiE content de votre tort ; «t ne sacrifiez janiaii un 
« pluB grand bien à un moindre» 

FABLE CXVI. 

L€9 Deux ^neêt 

DEUX ânes, chargés chacun de deux paniersi alloient 
lentement au marché. Pour se désennuyer en 
chemin ils entrèrent eil conversation comme des gens 
d'esprit et de bon sens. Maifre Aliboron dit à son cama- 
rade Grison : Fr^re, ne trouvez*vous pas que les hom- 
mes sont de grands fous et très injustes ? Ils profanent 
notre nom respectable» et traitent d'âne quiconque est ig- 
norant, sot, ou stupide ; ils sont tr>s plaisans, vraiment» 
de prétendre exceller au-dessus de nous. Race stupide ! 
leurs meilleurs orateurs ne sont que des braillturs en com- 
paraison de votre voix et de votre rhétonque. Vous m'en- 
tendez, dit maître Aliboron : Je vous entends tr^s bien, 
fépondit maître Grison, dressant les oreilles : je puis vous 
rendre la même justice, et vous faire le même compli- 
ment ; c'est vous qui avez la voix belle et mélodieuse : 



Soyez content, be contented. sort, lot» ne sacrifiez 
jamais, ?iever sacrifice, plus grand bien, greater good. 
moindre, leaaet one* 

Fablx XCVI. Peux Anesi TVcio Asee^. 

Chargés chacun, each loa^ed. de, with. paniers, han/h^ 
fiers, alloient, went» lentement, slowly. marché, market. se 
désennuyer, dzvert themselvea. chemin, wcy. entrèrent, 
ftitered. comme, like.. gens, peofile. esprit^ wiV. bon sens, 
£Oo4 senae. maître Aliboron, Jack Fribbliah» camarade, 
eomrade. Grison, Grizzle. frère, brother. ne trouvez-vous 
pas, dç you notjftnd* hommes, metu grand fous, greatfools* 
très injustes, very unjiist. profanent, profane, nom, name. 
traitent de, ealU quiconque, whoever, sot, fooU sont très 
plaisans, are very /ileaaant. vraiment, truly. prétendre ex- 
celler au dessusrde, firetend to exceL meilleurs orateurs, 
kest oratora. ne sont que, are buU brailleurs, bawiera, 
comparaison, cçmftariaan» voix, voicem entendez, undeV" 
fflt^f» très bleni very welU dressant les oreilles^ ftricking 
*^^f^efir^»pl^^ Ttndf^y cçn rtnder. xxAïsa^ %amu iâit^^wAk«« 
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le nfmage da rossignol n'est rien en comparaison du vôtre 
TOUS surpassez Gabrielli* Ainsi les deux baudets se 
louoient, et se complimentoient sur Texcellence et la 
supériorité de leurs talens. 

La même chose^ arrive parmi les hommes : et il est 
très commun de voir deux sots se donner mutuellement 
des louanges qu'ils méritent autant que les deux ânes de 
cette fable. 

FABLE XCVIL 

Le Chaty les Souris^ et le vieux Rat* 

UN chat, le fléau des ratS} tivoit dans sa vie croqué 
beaucoup de souris : celles qui restoient, n*osoient 
sortir de leurs trous, de peur de devenir sa proie. Raton 
savoit que si les choses restoient dans cet état, il manque- 
roit de provisions: après une mûre délibération, il résolut 
d'avoir recours à un stratagème : pour cet efiPet il contrefit le 
motij en se couchant tout de son long à terre, et étendant 



belle, ^ne. mélodieuse, melodious» ramage, ivarèling'* ros- 
signol, nîght ingale, n'est rien, ta nothing. vôtre, youra. 
surpassez, surfiaas» ainsi,, thua, se louoient, firaiaed them" 
^etvea. baudets, aaaea. se complimentoient, comfiiimented 
one anotàerm 

Chose, thing. arrive, hafifiena. parmi, among., hom- 
mes, men* trhs commun, v^rycommon. voir, aee. se donner 
mutuellement, give themaelvea mutally, louanges, flraiaea» 
méritent, deaerve. autant, aa much» 

Ea*le CXVIL Chsft, Car. Souris, Mice. Vieux Rat, 

Old Rat. 

Fléau, acottrge» vie, li/e. croqué, ectten. beaucoup 4éf 
many. restoient, remained. n'osoient sortir, durât not gp 
eut. iTOUSf hotea. de peur,ybryî?ar. de devenir, ofbecoming. 
proie, firey. Raton, Gtimalkin. savoit, kneiv. choses, 
thinga. état^ aituation. manqueroit, ahould be in wantp mûre, 
mature^ résolut, reaotoedp avoir recours, hâve recourae» 
effeU fiurfioae. contrefit le mort, firetended to be dead, se 
couchant, laying himaelfi tout de son- long, ail along^ à 
terre, u/ion (he ground, étendant^ 8trctching% o^^'t^^ 
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ves quatre pattes et aaquetle. Les souris» surprises deiroir 
leur ennemi dans cet état» mettent le nez hors de leurs 
trous, montrent un peu la tète» puis rentrent, puis ressor*» 
tent et avaneent quatre pas : quand Ronge-maille, vieux 
routier qui saroit plus d'un tour, et qui aveit même perdu 
une patte et sa queue en se sauvant d'une ratière, voyant 
le danger où étoient les souris par leur curiosité, s'écria : 
Mes enfans, je tremble pour votre sûreté : n'approchez 
pas plus près. Ce chat que vous croyez mort, est aussi 
vivant que vous et moi : c'est un pi^ge qu'il vous tend» 
sur mon honneur : au moins ne peut il y avoir de mal à 
ne pas vous exposer ; rentrez donc vite dans vos trous» 
et souvenez-vous de cette maxime» que la précaution est 
la m^re de sûreté* 

FABLE XCVIIL 

La Rose tt le Papillon. 

UN beau papillon poudré faisoit l'amour à une belle 
rose qui répandoit ses charmes dans un parterre : 
ils s'aimèrent bientôt l'un l'autre» et se jurèrent mutuel- 
pattes» four pavfe. queue, tail» surprises, mirprhed. voir» 
eee. mettent» puu nez, noBe* hors, outm troué, holesm mon- 
trent, ehov>. un peu» a liitle* tête, head. puis, xhen* ren- 
trent, enter again. ressortent, ^o ou/ cg^a/n. avancent» ad^ 
vance» quatre pa8,yôur ateps. quand, fvhen, Rongemaille, 
Squire JSTibble. vieux routier» of much expérience, savoi^ 
knew. plus de, more than. tour, trick. même perdu, even 
loat. se sauvant, getting outm ratière, trap. voyant, eeeing. 
où, in vfhich» s'écria» cried out» enfans, children. sûreté» 
êofety. n'approchez pas plus pr^s» âo not go nearen croyez 
mort» think dead. aussi vivant» ae living. piège, snare» 
tend, layê» aumoins, at least. ne peut il y avoir de mal» 
there can be no karm. à ne pas exposer, in not 
txpoaing. rentrez, enter again. donc, then. vite» 
çuickly» souvenez-vous de» rememèer. précaution» caution* 
m^re» parent, sûreté, sa/ety. 

Fable XCVIIT. Rose» Rose. Papillon» Butterfly. 

Tit9Mtflne. poudré, povfdered. fit l'amour» made love. 
réjpandoiU expanded. parterre» fiomer^gardcn. s'aimèrent 
^^utôt rua l'autre» 9oon lovcd one another* ^c; \\]l\^x^iw\.xglm-* 



' kmentunefidâit^ éternelle* Je suis lout à vous» dit l'un ; 

fjt moi) Je -n'aimerai jamais que vous^ dit l'aiitre* Le pa* 

pillon, pleinement satisfait des promesses de sa maîtresse» 

prit cong^ d'elle, et ne revint que vers midi. Quoi l dit 

la rose, quand elle le vit approcher, est-ce là la passion 

; ardente que vous m'avez vouée l Est-elle si-tôt éteinte ? 

Il y a UB siècle que je ne vous ai vu (il n'y avoit que troia 

i- ou quatre heures) ; mais je ne m'en étonne pas, car j'ai 

: observé que vous faisiez la cour à toutes les fleurs du jar- 

r din. Petite coquette, répliqua le papillon, il vous convient 

. Vraiment bien, de me reprocher mes galanteries; je 

. ne fais que copier l'exemple que vous m'avez donné ; car 

ï pour ne pas parler de la satisfaction avec laquelle 

) Vous avez reçu les embrassades du vent, ne vous 

«d-je pas vu montrer vos charmes à l'abeille, à la 

snouche, à la guêpe, même à l'arraignée, en un mot à 

chaque petit insecte qui s'est présenté â votre vue* Ma 

chère petite amie, si vous voulez être coquette, ne soyez 

pas surprise de me trouver inconstant. 



tuellement, mutually vowed. tout â vous, wholly yourê» 
n'aimerai jamais que, shall never love but» pleinement 
satisfait, Juily aatisjied nvith. promesses, firomiaea. maî- 
tresse, mUtreaa, prit congé, took leave, ne revint, did not 
retum again. que vers midi, till about noon» quoi, what. 
quand, vfhen. vit, aaw. approcher, apfiroaching. est ce là, 
ta that, avez vouée, hâve vowed. sitôt éteinte, ao aoon ex^ 
tinguiahedm il y a un siècle, it ta an âge» que, aince. vu, 
aeen* il n'y avoit que, it waa only. heures, houra. m'en 
étonne pas, nvonder not at it, car, for. faisiez la cour à» 
courted. toutes les fleurs, everyjlower. jardin, garden. pe- 
tjbtp^ little. convient bien, tuell-becomea. vraiment, truly. vt'^ 
ijlVOcUtrj refiroacà. ivithm ne fais que copier, only cofiy. m'avez 
donné, hâve aet me. car, ybr. pour ne pas parler, not to 
êfieak. reçu, received. embrassades, embracea. vent, wtnd. 
ne vous ai-je pas vu, did I not aee you. montrer, ahotoing. 
abeille, bee» mouche, Jly. guêpe, waafi. même, nay. araig- 
née, afiider. mot, xoord. chaque petit, every little* s'est pré- 
senté, fireaenttd itaelf» vue, aight. chbre, dear^ 9.miy/rsend» 
▼oulez être, will be. ne soyez pas surprise, be not aurfiriaedm 
de me trouveri at Jlnding. 
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Nous ne deTrîons pas donner occasion aux autreS) de m 
nous reprocher les mêmes défauts^ que nous trouTons esfio 
eux* 

FABLE XCIX. . 

La Mouche et la Fourmi. 

UNE mouche et une fourmi disputoient un jour sur 
r excellence de leur condition. O Jupiter, dit la 
p4*emibre, est-il possible que Tamour propre aveugle les 
gens, au point qu'un animal vil et rampant ose se com- 
parer à la fille du soleil 1 Mais,^ ma petite mignonne, dites- 
moi, je vous prie, vous placez-vous jamais sur la tête d'un 
Roi, ou d'un Empereur ? Vous asseyez-vous â leur table? 
Fréquentez-vôus Teur palais ? Je fais tout cela, et mille 
autres choses que toute votre race ne peut faire* Vous 
avez raison, commère, répondit froidement la fourmi, je 
ne fréquente point les palais, je ne me place point sur la 
tête des Empereurs ni des Rois, je ne m'assieds pas ï 
leur table, mais de grâce, dites moi à votre tour, ma prin- 
cesse, que deviendrez-vous en hiver ? Vous mourrez de 



Ne devrions pas donner, «Aou/cf not give. autres, oihen» 
reprocher, refiroach noith. mêmes défauts, same fai/ings, 
trouvons, ^nd. 



Fable XCIX. Mouche, Fiy» Fourmi, ^///* 

Disputoient, were disfiuiing» amour-propre, eelf-love. 
aveugle tellement les gens, blinds peofile in auch a mqn^. 
vil et rampant, vile and creeping. ose, darea^ se comparek*, 
to compare himaelf, fille, daughter. soleil, ^u/i. petite migp- 
nonne, Uttle darling* dites, tétliy6\i% placez-vous jamais, 
do y ou ever place yourself. tête, head, roi, kihg, vous as- 
seyez-vous, do you ait. fréquentez-vous, do you fréquente 
palais, palacea. fais, do, cela, that. mille, a thouaand» cho- 
ses, things» ne peut faire, (raw/zof ûfo. avez raison, arc in ihe 
right^ commère, gossip, froidement, coldly. de grâce, firay. 
dites, fe//, i, in. tour, turn* princesse /irincc**, que devîen- 
drez^vouSf vif^ai will liecomc o/you* \\Vvet^tointer,.TCtfi>\v:ç^T.^ 



ifliyde froid} de langueur et de misère : au lieu que moi» 
me reposerai après mes travaux : je vivrai dans l'abon- 
ince sans mélancolie. Adieu, fille du soleil i allez à la 
(UF) et laissez moi faire mon ouvrage. 

Quand la vanité est jointe â la sottise et â la pauvre- 
f elle rend l'homme ridicule et méprisable : c^est la 
•ndition de la mouche* Une honnête médiocrité, avec 
intentoméiit> est l'état le plus heureux ; c'est celui de la 
urmi. 

« 

FABLE C. 



L'Ours et le Taureau^ 

JN ours, élevé dans les déserts sauvages de la Sibérie^ 
eut envie de voir le monde ; il étok curieux ; chose as» 
z rare. parmi les ours. Dans ses voyages, il fit plusieurs 
flexions curieuses et importantes sur le gouvernement 
i difTérens royaumes et de différentes républmues : le 
sultat fut qu'aucun pays dans l'univers n'égaloit le sien 



ull die. de faim, nvlth hunger. froîd, cold. langueur, 
intneaa. au lieu que, whereae, me reposerai, ahall reai 
y»elf. après, a/ter. travaux, laboura, vivrai, ahall live» 
)ondance, plenty. allez, go. cour, court, laissez, let. faire, 
). ouvrage, wor>^. 

Quand, nvhen. jointe, joined. sottise, folly. rend, reit- 
*ra. homme, man. méprisable, contemfitible. état le plut 
sureux, tàe Aafifiieat atate. celui, that. 



Fable C. Ours, £ear. Taureau, J3ull. 

Elevé, bred, déserts sauvages, aavage deaerta. Sibérie, 
éeria. eut envie, had a mind, voit, aee. monde, nvorldm 
lose, thing. assez rare, rare enou^h. parmi, among, voy- 
jes, trdvela, fit, made. plusieurs curieuses et împortan- 
s, aeveral curioua and imfiortant. royaumes, kingdoma. 
sultat, reault. aucun pays, no eountry^ univets, univerae. 
égaJok ie sïcn, woê equtd èo bU owiu su^<t^^^<) nàUdom. 
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FABLE CIT. 

Lt Singe et le Léofiard» 

LE singe et le léopard, comme deux charlataritf, afûl* 
ent chacun leur af&che au coin d'une gprande me* 
Le léopard dlsolt : Messieurs, je ne me vante pat d'être 
bouffon comme mon voisin: mais ma gloire et monn^ 
rite sont connus en tous lieux : la cour et la ville ont ad^ 
miré la beauté de mon corps : examinez ma peau ; elle 
est très-bien marquetée* Entrez» Messieurs, vous n^avts J 
jamais vu une si belle bigarrure* Les dames, apr^s liià 
mort, se disputeront l'honneur d'avoir un manchon Ûii 
ma peau. Le singe, placé vis-à-vis, répliquoit* N'écoQ- 
tez pas mon voisin ; c'est un imposteur, un animal stn^ 
pide et grossier ; il n'a pas un grain d'esprit iti'de juge* 
ment, en un met, ce n'est qu'un léopard ; il est marquetai 
il est vrai ; mais c'est là tout son mérite* La diversit(£ 
dont il se vante tant, moi, je l'ai dans l'esprit* Mott 
aïeul étoit singe du pape : je sais imiter toutes ses singe^ 
ries : je sais danser, sauter, cabrioler* Entrez, Measieurif 
vous verrez tout cela pour quatre sous : si vous n'êtes pas 
contens, on vous rendra votre argent à la porte* Fagotin 



Fable CIL Singe, ^fte. Léopard, Léopard» 

Comme, like. deux charlatans, tv)o çuacka, chacun» 
eachm affiche, bilL au coin, at the corner m grand-rue» gretu 
9treet. messieurs, gentlemen* ne me vante pas, koaat noU \ 
d'être bouffon, of being a buffotm. voisin, neighbourm gloirCf 5 
glory. connus, known. lieu, place, cour, court, ville, Cffy* \ 
admiré admired* corps, body. peau, skin» très-bien mar- \ 
quetée, very well spntted. entrez, walk in* n'avei jamais 
vu, never *aw, si belle bigarrure, «0 ^ne a variety ofeo» 
lourê, dames, ladiea. après, a/ter. mort, death. se dispn* 
teront, v>ill contend for. manchon, muff. placé vis-à-visf 
placed over againat. n'écoutez pas, do not listen to, grossier» 
clovmish. esprit, tvit* vrai, true. dont, of v)hich. se vants 
tant, boasta ao mtich. esprit, mind. aïeul, grandfather. 
pape, pope, sais imiter, can imîtate» singeries, apiah tricka» 
danser, dance. sauter, jump. cabrioler, caper, verrez, 
*Aa/l see, cela, that. quatre sous, a groat, contens, con^ 
tenfèd. on rendra votre argent, y^our woTiev sfialtôc reium^ 
edm porte, door. Fagotin» Pug. beawcoM^ à^ tîvwAr^ a 
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eut beaucoup de monde : personne ne parut mécontent 
d*a* jir vu la diver:',itc de ses tours de souplesse. 

Il y a beaucoup de genu dans le monde, dont tout le 
mérite ne consi:ite q\îe dans les apparences. Ce n*est 
pas d»ns rhabillcnient que la diversité doit plaire, c'est 
dans Tcsprit. 



D 



FABLE cm. 

Le Faucon et le Poulet. 

E tous les animaux que j'ai jamaiii connus, dit un fiiu- 

' conù un poulet, vous Otos cei't;»inenijnt le plus iii;j>,*rat. 

Quel ingratituJe, demanda le dernier, avez-vous jamais 
observée en moi ? Peut-il y e.^. avoir une plus grande, que 
celle dont ^ ".us êtes coupable à l'cgaid des hommes? 
Pendant le jo ir ils vous nourrissent de grains ; pend-mtla 
nuit ils vous donnent une place coi\vcnJ>lc oii \ous pou- 
vez vous jucher, et où vous êtes à l'abri des injures du 
temps: malgré tous ces soins, quan:.l w ver.bntvous at*- 
iraper, voub oubliez toutes leurc boutes à votre égard, et 



greatmany fieo/ile. personne, ;.'•:' '.\'. nepr.ru*: niéeor.lc:it, 
Hcemed dUcontcnted, d'avoir vu, Kuiih haviiu^ secii. tours de 
souplesse, fcain ofacUvïiy. 

Il y a beaucoup de geiis> tliera arc a grcat many l t-'.fil':, 
monde, Tyjvld» dont, iv/io^ie» ne coiislste (îue, consiais onliu 
apparences, ul:ficarance8. habillement, drcas. doit plaire, 
outrht to Idcme. esprit, mind* 

Faïlk CÎII. Faucon, Falcoiu Poulet, Chicken* 

x\nîmaux, animais, ai jamais connu, evcr kriew, cer- 
teinement, certainly. le plus injrrat. *Iie inusù v.mjrutcfuh 
avez, hâve, jamais observée, evtv obac»- cd. peut-il /y en 
avoir, can t/wre be. plus grande, /^rta/rr. pi. ^iier,yôr;wrr. 
celle dont, tliat of which, coupubie, gidlty. ù l'égard des 
hommes, in rct^ard to vicn. pendant Je jour, by day, nou- 
rissent, /eed. de, ivit/i, nuit, ni^hs, donnent, ^/Vc. con- 
venable, convcnient. où, vjlu:re. pouvez, can. vous jucher, 
rooHt» à Tabri^ nhcltcrcd, iujures, injuries, te m s weather. 
malgré, notwilhaiandini^. so:n3, farr.". quand, ivhcn» veu- 
lent, nvant. attJ"«per, to catch* oubVie/., j^rgcl. \i^*cv\^'$.i 

I. 
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vous vous efforcez lâchement d'échapper aux mains de 
ceux qui vous nourrissent et qui vous logent ; c'est ce que 
je ne fais jamais, moi qui suis une créature sauvage, un 
oiseau de proie, et qui ne leur ai aucune obligation. Aux 
moindres caresses qu'ils me font, je m'apprivoise, je me 
laisse prendre, et je mange sur leurs mains.— —Tout ce 
que vous dites est très- vrai ; mais je vois que vous ne sa- 
vez pas la raison qui m« fait fuir. Vous n'avez j'amais 
TU de faucon en broche : mais moi, j'y ai vu mille poulets» 
Les caresses extérieures ne sont pas toujours une 
preuve de l'amitié que l'on a pour quelqu'un. Le fourbe, 
bous une apparence pleine- d'amitié ou de générosité, 
cache quelquefois Tâme la plus noire : il ne cherche que 
^OR propre intérêt. 

FABLE CIV. 

La Tortue et les deux Canards. 

UNE tortue, lasse d'être toujours enfermée dans feoa 
écaille, prit la résolution de voyager pour voir dif- 



goodness* à votre égard, to you. vous efforcez lâchement, 
bascly endeavaur. d'échapper aux mains, not to /ail info the 
hands, logent, lodgc. ne fais jamais, never do. sauvage, 
wild. oiseau, bird. proie, firey, ne leur ai aucune obliga- 
tion, ain no way obllged to them* aux moindres, ulion the 
Icaatm sont, ?nake. m'apprivoise, grow tame* me laisse 
prendre, suffcr mysclf to be takcn. mange, eat, mains, 
hands» dites, say, tr^s-vrai, very true, vois, seeJSi^M,ycz 
pas, do not knoiv» fait, makes, fuir, Jly. n'avez jamais vu, 
7iever saw. en broche, ufion the s/iit. vu, seen. millci a 
îhousand. 

Extérieurs, outivard. ne sont pas toujours, are not 
alwqi/s. preuve, firoof. amitié, friendshifi, l'on a, iieofile 
hâve, quelqu'un, somebody. fourbe, cheat. apparence, a/- 
fiearance. pleine, full. cache quelquefois, sometimes con^ 
ceals. l'âme la plus noire, the blackest soûl, ne recherche 
que, only minds. propre, onun. 

Fable CIV. Tortue, Tortohe. deux Canards, twoDucks. 

Lasse f weary, d'être, of Seing, toujours, aimays» en- 
fermée, s/iut u/i. teiille, ^helL pnt^ took. \ti^tL'^^\r^ tTwtt. 
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f^rens pays, et pour connoître les mot- iirs dos habitana ; 
elle communiqua son dessein à deux canards. Cominèro, 
lui dirent-ils, nous pouvons vous satisfaire : nous vous 
porteroijs par l'air en Amérique : vous verrez dans votre 
passage plusieurs royaumes et plusieurs républiques ; 
vous pourez remarquer les mœurs des difîïrens peuples 
qui les habitent* Que fuul-il que je fasse ? — Vous n'avez 
qu'à tenir ce bâton par le milieu dans votre bouche, el 
nous en prendrons chacun un bout. — De tout mon cœur: 
cela me paroit trcs-uisc. — Gardez-vous bien de lâcher 
prise.— — Ne craijçncz pivs, j'y prendrai garde. — Tenez 
bien le bâton. — Je le liens, 'parlons. Ils partent, tortue, 
canards, et bdton. lU n'eurent pas \c\é très 
haut, qu'un corbeau, renconîranl les voyageurs, demanda 
,auk canards ce qu'ils porioient. La reine des tortues. 

■La reine des tortues ! Vraiment oui, je la suis, 

? répliqua le sot animal, et en répliquant, elle lâcha le bâ- 
ton ; et tombant sur une piw'rre pointue, elle fut mise en 
pièces. 

On^nc devroit jamais entreprendre des choses cu- 
dessus de ses forces. 



Toir, see» pays, countries, connoître, know, mœurs, îtian' 
tiers» habitans, inhabitants^ communiqua, communicated» 
dessein,- design, commère, gofisifi* pouvons, can. satisfaire, 
watiafy. nous porterons, v)c nvill cuir y, vous verrez, y ou 
will see» plusieurs royaumes, lèverai kin^domsn pourez, 
vfill bc ahle* remarquer,, io remark, peuples, ficofile* habi- 
ten^ ^mi nabit. faut-il que je fasse, must I do, n'avez qu'à 
prendre, need onlij take, milieu, middle. bâton, fioie. à la 
bouche, in your moutK nous pendrons, loeHl take* chacun, 
each, bout, end, de, laiih* cœur, heart. cela, that. paroît, 
teema, ti^s-aisé, very easy. gardez-vous bien, be aure^ de 
lâcher prise, not to iel go your hoid. ne craignez pas, fear 
not» j'y prendrai garde, /'// be aure* tenez bien, fiold ivclL 
partons, let us set out, l'/eurent pas volé, /lad not flowfu 
très haut, very hig/i, que, w/ien, corbeau, raven* rencon- 
trant, meeting, voyageurs, travellers» portoient, carricd. 
reine, queen, vraiment oui, truly yes. sot, sil/ij, suis, arn. 
répliquant, refiiying. lâcha, let ço. tombant, faliivg. pierr© 
pointue, sharfi stone, mise en pièces, dashcd to fiieces. 

On ne devroit jamais entreprendre, one never «fiouW 
undâria/re» choses, things. au-de8S\kS àe, abo-vc. ^^"îktot^^^^ 
êne's sirertgtA» 
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FABLE GV. 

Le Chat sauvage et le Renard. 

UN chat sauvage et un rcnavd se rencontrèrent dans ûli 
bois: Cor.ijK're, dit le dernier au premier, je suis 
charma de vous rencontrer : il y alon^-tcmps que je ne 
vous ai vu. Vous cherchez sans doute un d(^jeûner : si 
vous voulez., nous serons i^ssoci^s, tt nous partagerons la 

proie. De tout mon cœur, répondit le chat sauvage, 

je fis hier un très-mauvais soupvr, et je vous asàure que 
j 'au rois besoin de faire un bon dtic:*ner: allons» Les 
deux asioci^s partent, et chemin iai^îimt ils entrent en 
conversation. Maître Renard, animal qui n'est pas le 
moins vain, commence à étaler ses belles qualités. Je 
^uis le plus ruse de tous les animaux : quand j'iii envie j 
d'une poule, il faut qu'elle soit très fine pour m'^chap* ! 
per; j'en ai mangé beaucoup en ma vie et des coqs aussi. 
Je me ris des pièges ; j'ai plus de mille finesses pour les 
éviter. Mille, dit Ruminagrobis 1 je vous en fél^ite : je • 
n'en ai pas tant, moi ; mais j'ai de bonni^s griffes qui me 

Fablh CV. Chat sauvage, wild Cat. Renard, Fox. 

Se rencontrèrent, met one another* bois, wood, com- 
père, compeer, dernier, latter. premier, formerp suis, 
charmé, um overjoijed, rencontrer, meet» il y a loiig* 
temps que je ne vous ai vu, / hâve not éêen you thie long 
mhile* cherchez, look for. doutes douât» déjeûner, àreak" 
Jast. voulez, are ivitUng, serons associés, shall be partners. 
partagerons, shall share» proie, prey. de, nvith» cœur» 
hcarl, fis hier, made yefiterday, irèsjtnauvais souper, very 
bad snpper. voudrois faire, would eni. bon déjeûner, good 
breakfast. allons, let us go» partent, set out. en chemin 
faisant, as they went along. entrent, enter, maître Renard, 
jnaster Renard, n'est pas, ia not. moins vain, leaat lâainm 
commence, begina, étaler, diaplay. belles, Jine. plus rusé, 
inoat cunning, quand, nvhen. ai envie d'une, long a/ter. 
poule, Aew. il faut qu'elle soit très fine, ahe muât nceda be 
very ahy. échapper, escape. mangé, eat, beaucoup, many^ 
vie, life. coqs aussi, cocka too, me ris des pièges, iaugh ui 
snares, plus de mille finesses, more than a thouaand tricka. 
éviter, avoid. Ruminagrobis, Grimalkin* no\x"^^xvU\\^\1^^ 
vWsA i/oujoy» n'en ai pas tant, ha-uc nat so mati\j«\iwixw^x 
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suffisent pour me tirer de toute« sortes d'embarras. Le- 
renard alloit répliquer ; mais il n'en eut pas le temps : ils 
virent tout a-coup plusieurs chiens qui venoient se jeter 
&ar eux. Cousin, dit le matou, vous n'avez point de 
temps à perdre : tirez de votre cervelle vos mille fines- 
ses ; pour moi, voici la mienne. Dans Tinstant Rumi- 
nagrobis grimpa sur un arbre, où il demeura en sûreté : 
ràutre fut pris et dévoré par les chiens, malgré toutes 
ses finesses. 

La meilleure de toutes les finesses est d'avoir assez 
d'habile^ pour éviter les embûches de ses ennemis. 

FABLE CVL 

Le PaliiUon et V Abeille. 

UN papillon, perché sur les feuilles d'un bel œillet^ 
vantoit à une abeille la longueur et la variété de 
ses voyages. J'ai passé les Alpes; j'ai examiné avec 
soin tous les tableaux, et toutes les sculptures des grands 



griffes, good claws» suffisent, are sufficîent. me tirer, get 
ùut* embarras, troubles, alloit, was going. répliquer, to r<?- 
fily. n'eut pas, had not. tems, time. virent, saw, tout-â- 
coup, on a suddeh. chiens, doga, venoient se jeter, came 
rushing. cousin, cousis, n^atou, cat» n'avez coint de temps 
à perdre, Mave no time to lose, tirez, draiv ont. cervelle, 
brains* voici, hère is. la mienne, mine^ dans ^instan^, zw- 
mediately. grimpa, clitnbcd, arbre, tree, où, ivhere, de- 
meura, remained, sûreté sajety, pris, taken, dévoré, devour» 
ed» malgré, in sfiite of. 

Meilleure, beat, assez d'habileté, ability enough. évi- 
ter, to avoid* embûches, snarts. ses ennemis, one^a ene^- 
mies» 

Fablk CVL Papillon, Butterfly, Abeille, Bce. 

Perché, fierched. feuilles, Icavca* bel œillet, Jine fiink» 
vantoit, waa extoilingn lon.yiu'ur, vaat cxtent, voy?.p;c*s, 
travelit, passé, fiaaaed» examiné^ ejcan\înfd. ^\tç. '5»ô\\^^ 
cgre^uify. tabhauKj /iiciiires* %Q.\x\\}\}X\^^^caTv\n^à.^'itSii 
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Tnaîlrcs ; j*aî vu le Vatican*, Je Pape et les Cardinaux ; 
je me suis plac^ sur les colonnes d'Hercule*...*.. Ma petite 
mignonne» peux-tu te vanter d'un honneur semblable, l 
Ce n*est pas tout ; j'ai visité, avec une entière liberté, 
tous les jardins qui se sont présentés à ma vue dans mes 
voyages; j'ai caressé les violettes, les roses et lesœillets. 
' Conviens, petit insecte, que je connois le monde. L'a- 
beille,' occupée sur un lit de marjolaine, lui répondit 
froidement : Vain fanfaron ! tu as vu le monde ; mais en 
quoi consiste la connoissance que tu en as ? Tu as vu 
une variété de fleurs ; en as-tu tiré quelque cho&e utile ^ 
Je suis voyageuse aussi ; va et regarde dans ma ruche : 
mes trésors t'apprendront, que le but des voyages est de 
recueillir des matériaux, ou pour l'usage et le profit 
de la vie privée, ou pour l'avantage et l'utilité de la so- 
ciété. 

Un sot peut se vanter d'avoir voyagé ; maïs il n'y a 
qu'un homme de goût et de discernement, qui puisse pro- 
fiter de ses voyages* 

♦ The Court of Rome. 



maîtres, great ma^ters. vu, neen. pape, fiofie, cardinaux 

cardinale» me suis placé, /lave filaced myself, colonnes, 

coiumnsm Hercule, Heradei* petite mignonnei little dar» 

Itng. peux, cannât, te vanter, boaàt. un honneur semblable, 

9uch an honour. visité, vUited. entière liberté, fierfect 

freedom. jardins, gardens. se sont présentés, hâve preaen^ 

ted themaeïves. vue, srght, caressé, caressed. fieurs les plus 

belles et les plus odoriférantes, Jineat and most odorifc" 

roua Jlowers, violettes, violeta. œillets, pinka. conviens, 

grant. connois, knoiv. monde, world. occupée, buay. lit, 

èed, marjolaine, marjoram. froidement, coldiy. fanfaron, 

boaater. as vu, haat aeen. quoi, ivhai. consiste, consista. 

connoissance, knowledge. ixvé^dravm* quelque chose d'utile, 

aomething uaefuL voyageuse aussi, a traveller too. va et 

regarde, go arid look into» ruche, hive* trésors, treaaurea, 

apprendront, wili teach. but, end. des voyages, qf traveU 

iing, ou, either, recueillir, coUect. matériaux, materiala. 

usage, uae. vie privée, privât e life. ou, or. Utilité, uac' 

puînés», 

I Fatf coxcomb. peut se vanter, may ôoast. d'avoir voy- 

V^ o/'Aavtng' traveUed. il n'y aqu^'o therc ta but.\v^xix\Ci^> 

^"^^^ goût, /as/e^puissQ profiter de, can tirqfii by. 
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FABLE CVII. 

Le Bouc et le Renard, 

UN vieux bouc, à longue b&rbe, et de grande expé- 
rience, avoit passé la journce dans les champs à 
faire des réflexions philosophiques sur la nature 
et sur la condition des autres animaux : le ré- 
sultat fut qu'il étoit content dé son sort* Très-satisfait 
de lui-même et de ses reflexions, il h'en retourna vers le 
soir dans son étable. En passant près d'un puits, il y 
vît un renard, (il faisoit clair de lune). Camarade, que 
faites-vous ici à cette heure ? lui demanda-t-il. Prenez- 
vous le bain? Non, répondit le renard, je mange d'un fro- 
mage qui est délicieux : voyez-vous la brèche que j'y ai 
faite l Où ? Ici» Descendez vite, &i vous en vou- 
lez ) c'est du vrai fromage d'Angleterre : vous n'en avez 
jamais goûté de meilleur ; il en reste encore assez pour 
vous* Me prenez-vous pour une grue, répliqua l'animal 
li barbe ^ N'aves-vous pas honte de mentir aussi impudem- 
ment, et de vouloir me faire accroire une telle absurdité. 
Allea^, allez, monsieur le renard ; il y a long-teros que je 



Fable CVII. Bouc, Goat. Renard, Fox. 

Vieux, old. à longue barbe, wi*h a long beard, grande, 

freatm passe, pan^ed* journée* day, champs^ Jiulds. faire, 

VMike* philosophiques, /f^//o»o/z^:ca/. autres animaux, othci" 

cnimala» résultat, requit, content de, content ed wit/i* sort, 

htm très-Si tisfait de, much fileased witfi. s'en retourna, 

returned, vers, tcwards, soir, evening. étable, stable, pas- 

l sant, fiaéaing, auprès, ?iear* puits, Wf//, vit, saiv, faisoit 

F clair de lune, was rnoon^shine» faites-vous, do y oit. do. ici, 

I hère, ù^ at. heure, hour. prenez- vous le bain, do you bathe 

\ yourselfm manp:e, eat^ fromage, chceat, délicieux, delicious. 

voyez-vous, do t^ou aee, brèche, gafi. faite, madt. où, 

^here. ici, hère» descendez vite, corne (juickly down, en 

voulez, c/iu€e some, vrai fromage d'Angleterre, gcmiine 

Engiish cheeae. n'avez jamais goûté, àave never tasted, 

meilleur, better* il en reste encore assez, (hcre rcmaina 

atill efiough. me prenez- vous pour une gruc^ do t^ou cake 

meforaêim/jleton. à barbe, beardcd^ ÇîiSs tio* tî\^w>à\^^c* 

auisi impudemment, ho imfi7identhj . tc\e W\\:^ «ôcC^vôvtt 

ma^e me ôeleive. teJie, mch an. aUez aWtx^wcll nwcU- vi 
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FABLE CIX. 
Le Lion^ Le Loufi et le Renard. 

UN lion étoit vieux, foible, et infirme : toutes le» I 
de la foret se rendirent à son autre pour lui 
die leurs devoirs. Le renard seul n'y parut pas. 
Loup prit cette occasion pour faire sa cour au ro 
animaux. Je puis assurer voire majesté, dit- il, qi 
n*'jht que Tori^ueil et l'insolence qui empêchent le re 
de paioitre à la cour. 11 n'ignore pas votre malade 
il n'attend que votre mort pour s'emparer du ti 
Qu'on le fasse venir, dit le roi des animaux. Il vicr 
soupçonnant le loup de lui avoir joué un mauvais toui 
crains Sire, dit il, qu'on ne m'ait noirci dans votre es 
mais permettez que je vous fasse un. rdcit fidclle des 
sons de mon absence. J'ètois en pèlerinage, et je n 
quitîois d'un vœu que j'avois fait pour votre rétabl 
iTfent. J'ai trouvé dans mon chemin des gens expe 
savans, que j'ai consultés sur votre maladie : j'ai été; 
heureux pour apprendre un remède infaillible. Que 



Fable CIX. Lion, Lion. Loup, Wolf, Renard, / 

Vieux,. o/ûT. foible, weak, bêtes, beasts. se rendi 

refiaired. antre, den. rendre, fiay. seul, alone. ne i 

pas, did not ap/ieav. prit, took. faire, make. cour, c 

roi, king, aiiimaux, animais, puis assurer, can as 

que, but. orgueil, firide* empêchent, keefi^ de par< 

Jromap/iearing, n'ignore pas, ta not ignorant of, mal 

aickness, n'attend que, otily waits for, mort, deaih. s 

parer, fiossess, du, t/ie. qu'on le fass« venir, bid him < 

vient, comea» soupçonnant, auafiecting. de lui avoir 

un mauvais tour, of having fmt a bad trick ujwn 

crains, /i?flr. qu'on ne m'ait noirci, that I hâve been l 

encd* esprit, mind. permettez que je vous fasse, fi^ 

me to give y^.u, récit fidelle, faithful account, pélerii 

pîlgrlmage. m'acquittois, fulfilled. d'un vœu, a voto* 

tnade. rétablissement, recovery* trouvé, found, chc 

^^y» gens expers, et savans, skilful and leamed fit 

communiqué, communicated. -maXadXe, diseaac. «^sa^t. 

^euxy /la/i/iy cnoiigh. pour appverààr&, to bc Inf^^w 



loi 



i^de ? demanda le lîon avec cmp-cr"?ncnt- C'est, re- 
tondit maître Renard, la pc-.ai ci in .■ •■^} ^corcli;:, enlor- 
illée toute chaud'j c-t toutjfw^i:. 'L.: autour Jt^ vcir'^ ■.•.>:ps. 
-le roi des animaux appvjuva le remed-?: A i'ii : :. on 
)rend le loup, on r<^coi\;he, et le iiiùiiAK^ue s\îi\. îoppe 
le fta peau. 

Ceux qui tâchent de nuire anx n'ih'cs p i;* de faux 
rapport») sont quel'iucibis ks viclimcii ce leur méchan- 
ceté. 

FA OLE ex. 

Ixi Grcnouillcy r Ecr.-vtsîc, et L' Serpent, 

UNE grenouille demeuroit drns ^e "oisi^^.utje d'un 
serpent quimL'.ni'cnii sc?^. petite cela -ni fit presque 
perdre l'esprit : elle al'::.injoui* . 'n.j*e ^i-»luc à »;:rj *;cie- 
irisse qui étoit uiic de slî» coîiii^iôrt^ cr lui fit ' rni[îcî,ince 
de ses peiuQS : dario Tamertume u n. «..e'ir, cî'c i^rof^ra 
plusieurs impr;5cutu)îv c î'itrc iv iCip.'nt. L'<'cr'jvis;>e 
l'encouragea, Tassu/uiit qu'on pourroit trouver moyen de 



avec empressement, eagerhj. peau, skin, ccorché, ntaxjed* 
entortillée, ivrafifiiJ^ tosive chaude et toute fumante, y:/7Vtf 
reeklng ivann, autour, round, corps, bodijm approuva, a/i- 
firoved of, à l'instant, iinmed atcij. on prci,!, (fu^y seize. 
fcorche, staij. s'enveloppe, ivrajis himnelf up.. de, vAilu 

Tâcheiît, endeavour. nuire, tn hurt. aux autres, othern. 
faux rapports, fiiae rrfiorts. quelquefois, 80?neti?nc8. mé" 
cfaanccté, wkkedness* 



Fable CX. Grenouille, Frog. Ecrevisse, Craiv-fiah. 

Serpent, Servent, 

Deii\^uroit dioclled. voisinajçe, neighbourhood. raan- 
geoit, fl/tf. petits, young onea, cela, that. lui fit presque 
perdre l'esprit, fiut fier almoat bcaide her wita* alla, vient* 
rendre visite, to pay a vîait. comuicre, gossip. fit, made. 
peincSi grievances. amertume, htttcmesa. cœur, hearl. 
proféra, uttered* plusieurs, wamj. ewcowvà^ç^^ eTicoura^td-» 
assurant, aamrin^. on pourroit Uown^t xc\o^^tv^ a -'»^'^ 
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hidciivrer d'nn vois)in aussi daiig(?reux. En vérité, com- 
mère, vous m'obligerez, dit madame f^rcnouillc, si vous 
m'enseignez cela. Ecoutez donc, répliqua madame ecre- 
visse. Il y a dans une telle place une de mes camarades, 
qui est Iv^s grosse, et qu'on regarde comme un monstre 
parn)i nous; prenez un nombre suffisant de petits vérons. 
et rangez-lez tous depuis le trou de l'écrevisse jusqu'à la 
place oCi est le serpent : elle les mangera certainement 
tous l'un aprtrs l'autre, jusqu'à ce qu'elle vienne à l'en- 
droit où git le serpent ; et alors ma camarade le dévorera 
aussi. La grenouille suivit cet avis, et goûta le doux 
plaisir de laven<^;;ance ; mais deux jours après, l'écrevisse 
qui avoit mangé le serpent, pensant en trouver d'autres, 
r.ilaà lâchasse dans le môme voisinage, elle trouva bien- 
tôt l'endroit oùètoit la grenouille, et la mangea aussi. 

La vengeance a souvent ces suites funestes, mcnie 
quand elle réussit. On voit aussi par cette fable, que les 
trompeurs sont souvent trompés eux-mêmes. 



might bc foiind out* délivrer, r/J. un voisin aussi dange- 
reux, such a dcngcroKs nt'ighbour. en vérité, indeccL obli- 
gerez, nviU cblii^e, enseignez, tcach, écoutez donc, har^ 
liun il y a, there is, une telle, suth a» très grosse, venj 
large, on regarde, /.>• lo-^kcd upc?î, comme, as, parmi, aniong* 
prenez, takc. suffisant, sujfflcicju* petits vérons, liait 
miriii'j'ivs. rangez, Utv, depuis, from, trou, holc, jusqu'à; 
to. où, TLvVri?. mangera certainement, ivill ctrta'mly ea: ufi» 
l'un aprCs l'autre, or;c aftvr anoihcr, jusqu'à ce que^ ////- 
vienne, cornes* git, lia), alors, iht^n, dévorera aussi, "Ml 
dcvour too* suivit, foUonved, avis, advice, goûta, tasted» 
doux plaisir, sweet filtasure» vengeance, revenge* deux 
jours après, two day^ afier, mange, eaten» pensant, think- 
ing, trouver, ^nd» alla à la chasse, ivou a huntln^, trouva 
bientôt, soon found oui. endroit, jfdacc, mangea, eut ufi. 

Souvent, ofce7i. suites funestes-, fatal conséquences. 
même quand, even ivhen, réussit, succced-t» on voit aussi, 
we likcivise see. trompeurs, dccelvers* trompés, deceivcd* 
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FABLE CXI. 
Le Fermier^ le Chasseur^ et le Cerf* 

UN cerf vÎTénient poursuivi par ud chasseur,. arriva 
presque hors d'haleine auprès d*une ferme: le fer* 
mier étoit devant le porte* L'animal saisi de peur, le pria 
les larmes aux yeux, d'avoir pitié de lui, et de lui per- 
mettre de se cacher dans un coin de sa cour. Le fermier 
le lui permit, et s'engagea sur sa parole d'honneur à ne 
le point découvrir, Le chasseur parut quelques momens 
après, et demanda au fermier, s'il n'avoitpas vu un cerf? 
Non, répondit-ii, il n*a pas passé par ici, je vous assure ; 
en même temps il indiqua du doigt la place, où le timide 
animal étoit caché. Le chasseur, appliqué à sa chasse» 
ne prit pas garde au signe, et s'en alla. Aussitôt qu'il 
fat parti, le cerf s'enfuit sans rien dire. Holà ho, cria le 
fermier, ou courez-vous si vite ? Est-ce U votre remerci- 
meot du refuge que je vous ai accordé ? Oui, dit le cerf; 
ai votre main avoit été aussi honnête que votre langue, je 



Fable CXI. Fermier, Farmer. Chasseur, Hunter. Cerf| 

Stag. 

Vivement poursuivi, èriskly fiursued. presque, almo8t* 
bors d'haleine, out of breath. auprès de, near* ferme, 
fornu fermier, farmer* devant, before. porte, door. saisi 
de peur, struck %oith /car. pria, bcgged, les larmes aux 
yeux, vjtth iears in his eyes, d'avoir pitié de, to take fiity 
0». permettre, fiermit* se cacher, hide himsclf* com, cor» 
ner» cour, yard, permit, perviUted, s'engagea, engaged. 
parole, word. \ ne point découvrir, not to discover, parut, 
ttftfieared» quelques, somcm après, ajter. fermier, farmer» 
D'avoit pas vu, /lad not seen» n'a pas passé, bas not fiasaed. 
par ici, /À/« way, en même tcms, at the aame lime, indiqua, 
ftoinCed» doigt, finger* timide, fearfuL caché, concealtd* 
appliqué à, intent on* chasse, game* ne prit pas garde 
au, did not mind. signes n^gn* s'en alla, went away* aus- 
sitôt que, as aoon as* parti, gone. s'enfuit, took to hia heela, 
rien dire, saying any thing* holà ho, ho there* cria, cried^ 
où, where. courez, do run* si vite, so fast* est-ce là, j# 
thaU rcmerciment, ucknovcledgment, accordé^ ^ranud. 
^: votre wain avoit été> had your hcmd bceTi« ^>\^i\% ^ 

M 
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'n*auroîs certainement pas manqué de vous remercier, mais 
tout le remerciment que mérite un homme à deux visages, 
est l'indignation et le mépris. 

La duplicité est commune ; c'est le vice de beaucoup 
de geuF* L'homme prudent se méfie des protestations de 
service et d*amitié| qui ne sont pas fondées sur la sincérité. 

F ALLE CXlî. 

JLe Rat et ses AmU. 

UN rat vivoit dans l'abondance, pr^s d'un grenier où 
il y avoit une grande quantité de froment. Maître 
Honge-maille avoit fait un trou, par où il alloit visiter son 
magazin, quand il Im plaisoit. Le prodigue ne se con- 
tentoit pas de se remplir le ventre lui-même, il assembloit 
tous les rats du voisinage : Venez, mes amis, dit-il, venez ; 
vous vivrez ici ^ns l'abondance comme moi; c'est un 
trésor que j'ai découvert. Il eut beaucoup d'amis, je n'en 
doute pas, amis de table, je veux dire ; il y en a beau- 



languey tongue» n'aurois certainement pas manqué, 
êhould ceriainly not hâve failed, remercier, to thank. mérite, 
deaerves. homme à deux visages, double dealer, mépris, 
conte mfii» 

Commune, common. beaucoup, many. gens, fieofile. 
l'homme, a man, se méfie, mistrusta* amitié, frJendaài/i^ 
aie sont pas fondées, are not grounded. 

Pable CXII. Rat, Rat. Amis, Friends. 

Vivoit, lived» abondance, filenty» près de, near* gre- 
nier, corn loft. où, where. il y avoit, there waa. grand, 
^reat. froment, wheat, maître Ronge-maille, 'Sçuire JSTib^ 
aie. fait, mode, trou, hole. par où, through vfhich. alloit 
visiter, went a visiting. magasin, ètorehouse. quand, wheum 
il lui plaisoit, he fileased, prodigue, s/iendthri/t, ne se 
contentoit pas, tvae not contented. de se remplir le ven- 
tre lui-même, v)ith Jilling hia own belly. assembloit, a««fm- 
Ued. rats, rata, voisinage, ncighbourhood. venez, corne. 
im\% frienda. vivrez ici, ahall live hère, comme, tike. tré- 
ftf fressure, décoavert, diacovered. eut beaucoup d'amis, 
^ ^many /rienda. n'«n dioute pas, doiibt'not of it, ^tcvv& dit 
JO faàle /rtenda. veux dire, mcan% W'y etk^>afcV\ir 
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eoup parmi les hommes. Cependant le maître du graihy 
voyant qu'il diminuoit de jour en jour, quoiqu'il n'y tou- 
chât pas, résolut de Tôter du grenier : il le fit dès le len- 
demain : voilà Ronge-maille à la bcface. Heureusement, 
dit-il, j'ai de bons amis : ils ne me laisseront pas manquer 
ils me l'ont juré cent fois. Le rat comptoit sans son hôte : 
il va chez ses amis ; je ne vous connois pas, dit Tun ; 
l'autre, vous êtes un imbécille ; un troisième. Vous 
êtes un prodigue ; c'est votre faute, si vous êtes dans la 
misère : la plupart lui fermèrent la porte au nez. 

La même chose arrive dans le monde. Etes-vous 
riche et puissant, tout le monde vous flatte et vous caresse : 
TOUS ne manquez jamais de parasites qui se disent vos 
amis. Si vous devenez pauvre, ils vous abandonnent, et 
même vous insultent dans vos malheurs. 



u 



FABLE CXIIL 

Le Cheval et le Lion, 

N cheval Lapon, philosophe s'il en fut jamais, et 
voyageur d'inclination, sortit de son pays pour voir 



coup, there are many. parmi, among, hommes, men. ce- 
pendant, howeverm maître, master, grain, corn, voyant, 
êeeing. diminuoit, diminiahed* de jour en jour, from day 
to day. quoique, though. n'y touchât pas, did nottouch iV. 
résolut, reaolved. ôter, remove» fit, did. lendemain, foU 
loïving day, à la beface, reduced to beggary. heureuse* 
ment, hafifiily. de bon amis, guod friends. ne me laisse- 
ront pas manquer, wiU not let me want, juré, aworn, 
cent fois, an hundred times, comptoit, reckoned. hôte, host. 
va, goea. chez, to* ne connï>is pas, do not know, imbécille, 
ëimfileton, faute, fault. dans la misère, misfrable. plupart,' 
mo8t fiart. lui fermèrent la porte au nez, thrust htm out. 
Même chose, aame thing, arrive, hafipena.. monde, 
fvorld, puissant, fiowerfuL tout le monde, every body* flatte, 
Jtattem, ne manquez jamais, ne-ver want. se disent, cail 
themselvea, devenez, become. abandonnent, /orsake. même, 
cven. insultent, insuit, malheurs, misfortunes. 

V 

Fa3le CXIIL Cheval, Horse. Lion, Lion. 

Lapon, Lapland, philosophe, fihilosotiher, s'il en fut 
jamais, ifthere ever was any. voyageur, traveller. d'incli- 
jjatîon, ây gncimatfon,.soT\\\^ vxeni out* 'çv]^^ coutUr^^là 
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]e monde. Apr^s avoir passé par l'Angleterre, par la 
Prancc, et par l'Espagne, il arrlya en Afrique : c'étoit4a 
que régnoit le lion, roi des animaux*. L'étranger savoit 
la politesse, il se fit présenter à ^a majesté pour lui ren- 
dre hommage : il fut introduit par le singe, introducteur 
des ambassadeurs. Soyez le bien venu, lui dit le mo- 
narque ; il me tarde de vous entendre raconter vos voya- 
ges : j'ai du loisir; parlez, et ne craignez pas de m'en- 
nuyer. Noire voyageur Européen ne se fait pas prier 
deux fois : c'étoit un grand parleur, presque tous les 
voyageurs le sont. Sire, dit, il, en faisant la révérence : 
je viens du pays le plus beau et le fertile de l'univers ; 
lîiais je trouve ici une grand différence : premièrement, les 
hommes y ' sont blancs ; ils sont noirs ici. Seconde- 
ment, les rivières y sont dures comme le marbre : 

on les traverse à pied : elles portent Halte-là 

dit le lion, en l'interrompant ; me prenez-vous pour un im- 
bécille, en voulant me faire accroire des impossibilités! Est* 
ce ainsi que vous osez m'en imposer en ma présence? 
Notre voyageur quadrupède veut s'excuser : on ne l'écoute 



see* monde, world, après avoir passé, ttfcer having /las-^ 
êed. par, through. arriva, arrived. là, there* regnoit, reign- 
ed, roi, king, animaux, animais^ étranger, étranger, sa- 
voit, knew. politesse, good manners, se fît présenter, 
cauacd himaelf to be firesentcd* introduit, introducedm singe, 
afie» soyez le bien venu, be welcome» il me tarde, I long, 
de vous entendre raconter, to htar you relate, voyages, 
iravela, ai du loisir, am at leisure» parlez, sficak. ne 
craignez pas, foar not, de m'ennuyer, to tire me. ne se 
fait pas prier deux fois, readUy agrées, grand parleur, 
great talker. presque, almost. sire, sire, faisant la révér- 
ence, boiving. viens, corne, pays, country. plus beau,^nff«/. 
plus fertile, Jruiffuilest. de l'univers, in the universe. 
trouve ici, Jind hère, grand, great. premièrement, Jirst. 
blancs, %vhite. noirs, black. secondement, secondly. rivières, 
rivera, dures comme, aa hard aa, marbre, marble. on 
traverse, fieofile crosa. à pied, onfoot, portent, carry. halte- 
là, hold there. interrompant, interrufiting, me prenez-vous, 
* do you take me. imbecille, aimfileton* faire accroire, make 
believe. est-ce ainsi, ia it thua. osez, dare. m'en imposer, 
imfioae u/wn me. quadrupède, fourjb^ted. veut, attem/ita. 
s'jexcMsei'f te ea^cu^i: himaejf. ont '^^'y« ne l'écoute pas, rfo 



pas t on le chasse à coups de cornet» de griffes et de« 
dents. 

C'est une imprudence de parler contre l'opinion des 
gens prévenus ; et c'est une vaine présomption de nier 
avec opiniâtretr^ une chose^ parce qu'elle nous paroît • 
di£ficile ou impossible* 

FABLE CXIV. 

Le Chien et le Chat. 

LARIDON, le meilleur chien de son espèce, vivoit' 
paisiblement dans une maison : il étoit aim^et caressa 
du maitrei d» la maîtresse^ des enfans et des valets ; ils 
étoient tous ses amis; j'en excepte un chat dont il lira 
l'oreille un jour, en disputant un os ; ce chat dtoit jaloux 
des caresses que l'on faisoit au ciiien. Tu me le payeras» 
maudite bête, dit Raton avec des yeux enflammés ; tu 
peux t'attendre à pis qu'à la pareille. Le chien ne répond 
mot, ronge son os, et va ensuite caresser sa maîtresse» 
Cependant le traître chat médite jour et nuit, comment il 



not liaten to htm. chasse, drive away, â coup de cornes» . 
vfith iheir horna. griffes, clawa. dents, teeih. 

Parler, sfieak. contre, against, gens prévenus, fire/ioa- 
êeased fieofile. nier, deny. opiniâtreté, oàjtinacy. chose» . 
thing.^àvce que» èecauae. paroît, «f^m». . difficile» difficulté • 



FABI.B CXIV. Chien, />d5". Chat, Cat. 

Larîdon, Zûrcfer. meilleur» beat, especci kind. vivoit 
paisiblement, lived fieaceaèly, maison, house, Aimé^loved. 
^ëu maître^ ày the maater.- maîtresse, m/«/re««. enfans» 
ckildretu valets^ aervanta* amVs, frienda. excepté, excefit. 
dont il tira l'oreille, Vfhcfm he pulled by the car, disputant, 
Cùntending for. os^ bone. jaloux, ^'eà/ou«. on faisoit^ they 
made.ixx ra^ \g pdy tir 2iSy I* il fiay thee q^ /or //. maudite 
bête, curaed » beast. Raton, Fiias, yeux enflammés^ ^try 
eyea, peux V'diltnàye', inayeat exfiecc» à pis qu'à la par- 
eille, worae than the like. ne. répond mot. anawera nothing. 
ronge, gnawt. va ensuite, goea a/terwarda. cependant, 
mfionwhihi triiiirci treac/ieroua. Tnéà\X^% med\Vaie^*\a.\sx' 
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pûfiirra se venger du chiem Que fait-il ? Observez la ruse 
de Raton : la maîtresse avoit un serin qui la charmoit 
par son ramage / elle en étoit folle : il épie le moment^ 
qu*ii n'y a personne, saute sur la cage, la fait tomber, et 
tue Toiseau : ensuite il le porte tout rongé à la loge du 
chien. Je vous laisse à penser le bruit que fit la maîtresse^ 
quand elle ne vit plus son serin. Dans le moment toute 
la maison çst en alarme : m4ri, femme, enfans, servan- 
tes et valets ; on court, on cherche, et enfin on trouve sa 
carcasse auprès de Laridon. Ah, le perfide ! s'écrie la 
dame ; il faut qu'il meure : point de pardon pour cet in- 
grat* Quoi ! manger Toiseau favori de sa maîtresse l Le 
crime est énorme: vite qu'on l'assomme. ATinstantle 
pauvre chien, tombe sous les coups : chacun le pleure ; 
personne ne prend sa défense. C'est dommage» dirent* 
ils ; mais qu'y faire ? Il est mort* 

Un ennemi nuit quelquefois ^plus que cent amis ne 
servent* 



nuit, day and night. comment, *how. pourra se venger, 
9haU bt rcvenged. fait-il, doea he do. observez, note, ruse, 
cunning, serin, Canary ôird. charmoit, charmcd. ramage, 
warbling. foible, ybws^. épie, wagchea, il n'y avoit personne, 
ihere waa nobody there. saute, ieafis. fait ~ tomber, makea 
falU tue, killa. oiseau, bird* ensuite, ajtenvards. porte, 
carriea* tout rongé, quite gnawed, loge, iodge. je voua 
laisse à penser, you may imagine* bruit, noiae, fit, madcm 
quand, whcn. ne vit plus, misaed, dans le moment, im- 
mediately* en alarme, in an ufiroar. mari, husband, femme, 
w(/è. enfans, children, servantes, maids. valets,^ men^ser" 
vanta* on court, they run* cherche, aeek* enfin, at laat* 
Xvowve^Jind* auprès de. near, perfide, fierfidioua wretch* 
s'écrie, criea out. dame, lady* il faut qu'il meure, he muât 
die. point de pardon, no fiardon» ingrat, ungrateful dog. 
quoi, what, manger, to eat. oiseau favori, favourite bird* 
énorme, enormoua. vite qu'on l'assomme, haate^ let htm bc 
knockcd down, à l'instant, immed:aiely* tombe, falia: coups, 
bloHva. chacun, every one, le pleure, lamenta for him, per- 
sonne ne prend, nobody takea* dommage, t^ity* qu'y faire, 
mho can hei/i it* mort, dead. 

[^ .Nuity Attrts. quelquefois, «ometimcs» '\j\vl^, morc% cent 
h * àundred^riend^* serveivt, ser'uc. 
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FABLE CXV^ 

La Ligue des Ckienêm 

UN jour les chiens tinrent une diète. Noua sommes bien 
fous, dit Brtsefer à Miraut, de nous déchirer à belles 
dents^ et pourquoi t Souvent pour une bagatelle, pour un 
os dicharné qui a rest^ huit jours sur le pavé : soyons 
amts«. cessons nos querelles, et faisons une ligue, don- 
nons-oous les pattes. C'est bien dit, s*écria un dogue» 
.orateur de rassemblée ; point d'animal qui puisse nous 
résister, si nous demeurons tous unis: mais si nous 
sommes devises, point de faquin qui ne puisse nous chas- 
ser dcoup de pierres. Nos ligués fontsern/ent de demeu- 
rer toujours unis : dans l'instant ils partent : Tamour de la 
répjLiblique les anime: ils vunt à la chasse, et trouvent 
bientôt un marcassin : ils l'attaquent, le terrassent et Je 
déchirent ; il ne s'agit plus que de le partager ; c'est lo 
point délicat : nos ligués querellent. Moi, dit Brisefer, 
comme le plus brave, j'en vçux avoir la moitié ; je l'ai 
attaqué le premier. Je l'ai étranglé, dit Miraut. Un 



Fable CXV. Ligue, Ligue. Chiens, Dogé. 

Tîprcnt, held. diète, diet, sommes bien fous, art 
/ooU indeed»'BvïsefQr^ Rockwood. Mirant, Jo'toler» dénoué 
déchirer à belles dents, to tear one another to pièces, pour- 
quoi, whatfor. souvent, often. bagatelle, trijle, os dé- 
charné, fiicked bone. resté, lain. huit jours, a week, pavé^ 
pavement, soyons amis, let us be friends, cessons, let us 
forbear, querelles, quarrels* faisons, let us enter into. 
donnons-nous les pattes, let us shake pavfs. bien dit, well 
said. s'écria, cried out, dogue^ mastiff, orateur, speaker. 
point, no. qui puisse résister, wi/lbe able to drive away^ 
à coup de pierres, ivith sto\ea. ligués, confcderates, font 
serment, take an oath. de demeurer, to remain, toujours, 
always. dans l'instant, immediately. partent, set out. amour, 
love, anime, animâtes, vont \ la chasse, go a hunting» 
trouvent bientôt, soonjind. marcassin, a young wild boar» 
attaquent, attack. terrassent, throw doivn, déchirent, tear 
to pièces, il ne s'agit plus que, the only business now is» 
partager, to s/tare, querellent, guarrel, comme, as. moi- 
tié, Âal/l premier, Jirst. étranglé, «erangUd» VtvÀ%^v\x«« 
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troisième répliqua, Voyez mes dents ; tous y verrez en- 
core le sang de la bête, Les chiens sont furieux; leur 
fureur s*accroit ; bientôt ils commencent à se déchirer 
les uns les autres. Tandis que ces cenfédérés n*écoutent 
qu'une rage brutale, ils voient venir une troupe de loups: 
voilà nos chiens très embarrassés: il fautpreudre la fuite 
ils la prennent: mais quelques-uns ne purent pas t)ouger 
delà place, et devinrent la proie-des loups. 

La dissention parmi les chefs est la ruine des sociétés^ 
au lieu que la concorde les maintient et les fortifie. . 

FABLE XCVL 

La Chenille et la Fourmù 

UNE fourmi tr^s affairée trottoit ck et là, avec beau- 
coup d'empressement, pour trouver quelques petites 
provisions: dame fourmi n*est pas paresseuse, elle a rai- 
son. Elle rencontra dans ses excut^ions une chenille 
renfermée dans sa coque, et qui n'avoit que peu de jours 
â y rester pour devenir papillon. Le ciel vous guide» dit 



third* voyez, êee. dents, teeth» verrez, will êee* fang, 
bloodm bête, beast, fureur, /t/ry. s'accroît, increanesm bien- 
tôt, soon, commencent, begin. se déchirer les uns .les au- 
tres, to tear one another* tandis que> vfhilst, confédérés, 
confederates. n'écoutent que, only liaten to* virent, «aw. 
venir une troupe de loups, a herd of wotves coming. voilà, 
be/iold. très embarrassés, very much puzzled. il faut pren- 
dre la fuite, t/iey must take Jîlght, la prennent, do» quel- 
ques uns, some. ne purent pas bouger de la place, were 
unable to stir. devinrent, became proie, firey* 

Parmi, among. chefs, chiefs* au lieu que, whereoê, 
maintient, 7naintain8» fortifie, strengthens. 

Fable CXVI. Chenille, Caterfiillar. Fourmi, Ant* 

Tr^s affairée, very èusy, trottoit, wa« trotting. ça et 

là, ufi and djivn. beaucoup d'empressement, muc/i eager* 

ness. trouver, Jînd* quelques petites, jome little. pares* 

•euse, idle. a raison, is in the right. rencontra, met. 

■ r^fiififrmév, s/iut ufi* coque, cod. n'avoit que, had but* peu 

ÉÉe jours, a few days* i*esler, romain. àtNtwxt^ btcome* 

papillon, butterflxj* le ciel, tnay hca-ucn. ^\\\^^, s^vde* n^\ 
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eoup parmi les hommes. Cependant le maître du graihy 
voyant qu*il diminuolt de jour en jour, quoiqu'il n'y tou- 
chât pas, résolut de l'ôter du grenier : il le fit dès le len- 
demain : voilà Ronge-maille à la bcface* Heureusement, 
dit-il, j'ai de bons amis : ils ne me laisseront pas manquer 
ils me l'ont juré cent fois. Le rat comptoit sans son hôte : 
il va chez ses amis ; je ne vous connois pas, dit l'un ; 
l'autre, vous êtes un imbécille ; un troisième. Vous 
êtes un prodigue ; c'est votre faute, si vous êtes dans la 
misère : la plupart lui fermèrent la porte au nez. 

La même chose arrive dans le monde. Etes-vous 
riche et puissant, tout le monde vous flatte et vous caresse : 
vous ne manquez jamais de parasites qui se disent vos- 
amis* Si vous devenez pauvre, ils vous abandonnent, et 
même vous insultent dans vos malheurs. 

FABLE CXIIL 

Le Cheval et le Lion, 



u 



N cheval Lapon, philosophe s'il en fut jamais, et' 
voyageur d'inclination, sortit de son pays pour voir 



coup, there are many, parmi, among, hommes, men. ce- 
pendanty àowever* maître, master» grain, corn, voyant, 
ieeing, diminuoit, diminiahed. de jour en jour, from day 
to day. quoique, though. n'y touchât pas, didnottouch iV. 
résolut, resolved. ôter, remove. fit, did. lendemain, yb/- 
lowing day. à la beface, reduced to beggary. heureuse* 
ment, hafipily. de bon amis, guod friendê. ne me laisse- 
ront pas manquer, vfili not let me want. juré, Bworn, 
cent fois, an hundred times. comptoit, reckoned. hôte, /lost. 
va, goes. chez, to, ne connais pas, do not know. imbécille, 
aimpleton. faute, fault» dans la misère, misérable, plupart,' 
mo8t fiart, lui fermèrent la porte au nez, thruat him out. 
Même chose, same thîng. arrive, happena.. monde,^ 
nvorld, puissant, powerful. tout le monde, every body, fiatte, 
flattera^ ne manquez jamais, never want. se disent, call 
themselvea. devenez, become. abandonnent, foraake. mêmci 
€ven. insultent, inault. malheurs, misfortunea. 

Fable CXIIL Cheval, Horae. Lion, Lion. 

Lapon, Lapland, philosophe, philoaopher. s'il en fut 
jamais, if there everwaa any. voyageur^ /ravtf//cr% d'vtwiU.- • 
nation, ày /'ncà'na/f on., sovûij wcnt outt'çvf^i c^iuu\T>j%^^»% 
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Je monde. Apr^s avoir passé par rAnglcterrc, par la 
France, et par l'Espagne, il arriya en Afrique : c*étoit4a 
que régnoit le lion, roi des animaux. . L'étranger savoit 
la politesse, il se fit présenter â Sa majesté pour lui ren- 
dre hommage : il fut introduit par le singe, introducteur 
des ambassadeurs. Soyez le bien venu, lui dit le mo- 
narque ; il me tarde de vous entendre raconter vos voya- 
ges : jVi du loisir ; parlez, et ne craignez pas de m'en- 
nuyer. Noire voyageur Européen ne se fait pas prier 
deux fois : c'étoit un grand parleur, presque tous les 
voyageurs le sont. Sire, dit, il, en faisant la révérence: 
je viens du pays le plus beau et le fertile de l'univers; 
mais je trouve ici une grand différence : premièrement, les 
hommes y ' sont blancs ; ils sont noirs ici. Seconde- 
ment, les rivières y sont dures comme le marbre: 

on les traverse à pied : elles portent Halte-là 

dit le lion, en l'interrompant ; me prenez-vous pour un im- 
bécille, en voulant me faire accroire des impossibilités! Est> 
ce ainsi que vous osez m'en imposer en ma présence? 
Notre voyageur quadrupède veut s'excuser : on ne l'écoute 



see» monde, world. après avoir passé, &/ter havîng pas-, 
sed. par, through. arriva, arrived. là, there. regnoit, reign- 
éd. roi, king, animaux, animais^ étranger, étranger * sa- 
voit, kneiv. politesse, good manners, se fît présenter, 
cauaed himaelf to be firesentcd, introduit, introducedm singe, 
afie. soyez le bien venu, be welcome. il me tarde, I long. 
devons entendre raconter, to hear y ou re/aie. voyages, 
traveis. ai du loisir, am at leisure. parlez, sfieak, ne 
craignez pas, fear not, de m'ennuyer, to tire me. ne se 
fait pas prier deux fois, readily agrées, grand parleur, 
great talker. presque, almost. sire, sire, faisant la révér- 
ence, bonving. viens, corne, pays, country. plus beau,^W(r«^ 
plus fertile, fruitfullest^ de l'univers, in the universe* 
trouve ici, find hère, grand, great. premièrement, Jirst* 
blancs, white. noirs, black. secondement, secondly. rivières, 
rivera, dures comme, as Jtard as. marbre, marble. on 
traverse, fieofile cross, à pied, onfoot. portent, carry. halte- 
là, hold there. interrompant, interrufiting. me prenez-vous, 
* do you take me. imbecille, simpleton. faire accroire, make 
believe. est-ce ainsi, is it thus. osez, dare* m'en imposer, 
iwfwse ufion me. quadrupède, four/ooted, veut, attem/ita. 
ft'eiccuser, te excuse hifMelf. ont '^i^y* ne l'écoute pa&i rfo 



pas s on le chasse à coups de cornesy de griffes et de- 
dents» 

C'est une imprudence de parler contre l'opinion des 
gens prévenus ; et c'est une vaine présomption de nier 
avec opiniâtretré une chose> parce qu'elle nous paroît . 
difificile ou impossible* 

FABLE ex IV. 

Le Chien et le ChaU 

LARIDONi le meilleur chien de son espèce, vivoit • 
paisiblement dans une maison : il étoit aimé et caressé 
du maître, d« la maîtresse^ des enfans et des valets ; ils 
étoient tous ses amis; j'en excepte un chat dont il lira 
l'oreille un jour, en disputant un os ; ce chat étoit jaloux 
des caresses que l'on faisoit au chien. Tu me le payeras» 
maudite bête, dit Raton avec des yeux enflammés ; tu 
peux t'attendre à pis qu'à la pareille. Le chien ne répond 
mot, ronge son os, et va ensuite caresser sa maîtresse. 
Cependant le traître chat médite jour et nuit, comment il 



not liaten to him. chasse, drive away. à coup de cornes» 
with their horna» grifi^es, claws, dents, ieeih. 

Parler, afieak, contre, against» gens prévenus, firefioa- 
êeaaed fieofiie» nier, deny* opiniâtreté, objtivacy. chose» 
thing» parce que, becauae. paroît, aeems, . difficile, difficulté 



Fablb CXIV. Chien, Dô^-. Chat, Cat. 

Larîdon, Zûr(/tfr. meilleur^ beat, espèce, kind. vivoit' 
paisiblement, lived /leaceably, maison, houae. sÀméy loved» • 
.du maître^ by the maater.- maîtresse, m/«/re«9. enfans, 
cki/dren. valets^ aervanta. amis, frienda, excepté, excefit» 
dont il tira l'oreille, Ktfhcfm he tulle d by the car, disputant, 
Cùntending for. os^ bone* jaloux, y>à/oM«. on faisoitv they 
mode, tu me le payeras, /'// fiay thee off for it. maudite 
bête, curaed > beast. Raton, Puas, yeux enflammés^ fi^^'y 
eyea. peu.x t'atlendre, mayeat exfiect. à pis qu'à la par- 
eille, worae t/mn the iike, ne répond mot, anawera nothing* 
ronge, gnaw*f. va ensuite, goea afierviarda. cependant, 
mfonwhilr. jtraître, treacheroua. xa^OCxX^^ mfOlUa\w,>^\ixtx 
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portrait yous rcprfoentc laid et vieuxi dit tro aatre, et 
sans flatterie) vous êtes jeune et beau* Le peintre toqs a 
fait les yeux et le nez trop petits, dit un troisième ; il 
faut retoucher le portrait. Le peintre a beau soutenir 
qu'il est très-bien lire;, il faut qu'il recon)raencc» Il tra- 
vaille, fait mieux et réussit à son gré. Il se trompa en- 
core : les amis condamnèrent tout l'ouvrage. Eh bien, 
leur dit le peintre, messieurs, vous serez contens : je 
m'engage à vous satisfaire, ou je brûlerai mon pinceau : 
revenez demain, et vous verrez. Les connois«eurs étant 
partis, le peintre dit à l'homme. Vos amis ne sont que 
des critiques ignorans : si vous voulez, vous en verrez là 
preuve : j'ôterai la tête d'un semblable portrait, vous 
mettrez la vôtre à la place. — J'y consents ; à demain 
donc ; adieu. Le lendemain la troupe des connossieurs 
s'assembla : le peintre lexir montra le portrait dans un 
endroit obscur, et à une certaine distance.— —Messieurs 
le portrait vous plait-il ù présent ? Dites, que vous en 
semble ? J'ai retouché la tête avec grand soin.— Ce n'étoit 
pas la peine de nous faire revenir, pour ne nous montrer 



laid, ugly, vieux, old. jeune, young» beau* handêomem 
fait les yieux, made your eyes» nez, nose» trop petits, too 
Utile* il faut retoucher, , he musù mend, le peintre a beau 
soutenir, // ta vain for tke fiainter to maintain» très., bien 
tiré, very nvell drawn, il faut qu'il recommence, he tnust 
begrn again travaille, ivork. fait mieux. do€9 bettcr» ré- 
ussit, succeeds. à son gré, to his liking. se trompa encorei 
was again miataken, condamnent, condemn, ouvrage, ^toork» 
eh bien, nvelL serez content, skalibe contented. m'engagC} 
engage, satisfaire, aatisfy. ou, or. brûlerai, wi// bum 
pinceau, fiencîL revenez demain, corne back again to mor- 
row. verrez, shall see, connoisseurs, connoiaseurs. étant 
partis, being gone, ne sont que, are only, voulez, wiiim 
verrez, shall ^ee. preuve, firoof* j'ôterai, /*// take away. 
tête, head* sembarble, like* vous mettrez, you*ll fiut. la 
vôtre, yoursm à sa place, in ita stead* y consents, conwcnt 
to it, à demain donc, to^morrow then. lendemain, f^ext i 
day. troupe, comfiany. s'assembla, aaaembled. montra, J: 
ahewed, endroit obscur, dark place, vous plait-il, doeêit \\ 
/liease you» à présent, wow. dites, aay. que vous ensemble, || 
vf^af do you think of it, retouché, mended, grand soin, L 
STeat care. la peine, worth the «u/itle. iwtt YCN«\\ve^ inake ^ 
^fi^e ôack* ne montrer qufj> «hoi» hvX% 4>»9iMc\ai ilctuH» ^ 
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qu'une ébauche : ce n'est pas iLhotre ami* Vous vous 
trompez» messieurs, dit la tête derrière le tableau, c'est 
jaoï même* 

N'entreprenez pas de convaincre par des raisonne» 
mens, des critiques ignorans ou prévenus: ils ne veulent 
«i entendre ni voir la vérité* 



FABLE CXIX, 



u 



L*Ortnt et te Noyer. 

TN orme étoit planté près d^m noyer : ils étoîent 
^ bons voisins, anciens amis, et jasoient souvent en* 
ensemble pour se désennuyer. Le premier disoit à rau- 
tre : Compère, en vérité, j'ai juste sujet de me plaindre 
tie mon sort. Il est vrai, je suis haut, vert et majes* 
tueux ; mais je suis stérile \ malgré tous mes efforts, je ne 
porte point de fruit ; je donne de Tombre, c'^est tout. 
Voisin, hii dit le noyer, je vous plains. Vous ne portez 
point de fruit, j'en conviens ; je souhaitepois pouvoir par- 
tager les miens avec vous : vous «avez que le ciel distri- 



du tout, -at alL vous trompez, are mistakeru derrière, 
hehind. tableau, picture* 

N'entreprenez pas, tlon't undertake. convaincre, con* 
XHfice. raisonnemens, reaaoning», prévenus, prefiosaesaed* 
ne veulent ni entendre, nj^U neither hear. voir, aee. vérité, 
4ruth. 

' FABbC CXIX* Orme, Elm* Noyer, Wabiut Tree. 

Planté, filanied. près, near. bons voisins, good neigh^ 
étntre. anciens amis, oldfrienda. jasoient, firattled,, souvent, 
often, ensemble, together^. se désennuyer, divert them- 
aelvea. premier, former* compère, comlieer. en Vérité 
indeed* sujet de me plaindre, occasion to comfilain, sort, 
lot. vrai. Xriie. haut, high. vert, green. stérile, barren, mal- 
gré, in afiite of. ne porte point de fruit, brar no fruit, 
donne, give. ombre, aàade. plains, /t/fi/. en conviens, agrée 
êo it* souhaiterôis pouvoir partager, wiah I could s/iare. 
les miens^ mine, savez, know, c\el> hcaven« ^\^\.\:^\x^^ d\»^ 
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bae fies Faveurs comilie il- lui plaît« Votts êtes plus haut 
que moi, îl est Yrai ; mais j'ai le meilleur Tôt. Un arbre 
qui ne porte pas de fruit, n'est qu'un arbre à demi* Ne 
TOUS uÉigez paSf mon ami, il ne vous en viendra pas à 
force de vous plaindre : il faut se soumettra à ce qu'or- 
donne la providence* Tandis que le noyer babillard 
moralisoit ainsi, une troupe d*enfans interrompit son 
discours à coups de pierres et de bâtons, -pour faire tom- 
ber les noix ; il reçoit mille blessures : adieu sa verdure 
«t s^s fruits. Ce n'est pas tout, après avoir ainsi mal- 
traité le pauvre noyer, les enfans montent sur cet arbre 
fruitier, et en rompent les branchesi pour le dépouiller 
des fruits que les pierres et les bâtons n'avoient pas fait 
tomber : chargés de noix ils descendent, et vont les man- 
ger sous Torme. . 

Il est quelquefois dangereux d'être trop utile. 



u 



FABLE CXX, 

Le» Singe»^ 

N navire» chargé d'un grand nombre de singes et de 
guenons, venoit dHirriver dans un port : le débit de 



iienaea. comme il lui plaît, as hepleasea. plus haut, higher^ 
meilleur lot, beat lot» arbre à demi> halftree. ne vous affli- 
gez pas, don't be uneaay, il n'en viendra pas, none wiUcomem* 
a force, by dint. de vous plaindre, qf com/ilatning» il faut 
«e soumettre, you muât êukmt» brdonne, ordera. tandis 
que, itfAiist, babillard, firattling. moralisoit ainsi, waa 
thua tnoruHzing, iroixpe^ /rcr<^, enfans, cj&«/(ir^ii. interrompit, 
interrufits. à coups de pierres, with atonea» bâtons, sticJtêm 
faire tomber les uo\\t .make the nuta falU reçoit, receivea^ 
mille blessures, a thouaand v/ounda. adieu. farewelU ver- 
■dure, verdure, fruits, fruit, après avoir, after having. ain- 
si maltcaité, thua tll uaed. montent, get. arbre fruitier, 

Jruit tr^e. en rompent les branches, break ita branckea. 
dépouiller, airifu n'avotent pas, had not» fait tomber, mode 

faU. chargés de, laded with. descendent, corne dowiu 
vont, go» manger, to eat» 

Quelquefois, aomctimeê» trop utile, too uaefuU 

Fabze CXX« Singes, Ati€a% 

NsivirCf shifi. chargé àe, la^tn «ttith. ig;t^tvd^ ^reuu 
W^^^^BM, monkcy9^ vetroit d'amv^&rf-fiadjiut arriiïcd^ \«ix*^ 



•et te marchandise étoit sûre; car qurest-ce qui n*ainie 
pas les singpenes ? Les négocuns allèrent à la ville pour 
annoncer leur cargaison « el les matelots firent de même 
pour iiUer boire et ae rejouir ; personne nt, resta dans le- 
Taisseau, que les singes* Dans des circonstances, un 
vlemc magot ae leva pour haranguer ses camarades ; Je 
médite un bon tour» dit-il gravement ; voici une occasion- 
favorable qui s'offre de nous délivrer de l'esclavage : ne la 
laissons pas échapper : si vous aimez votre liberté, hâtons 
notre retour. J'ai vécu parmi les hommes ; je sais 
comme ils nous traitent ; ils nous lient comme des es- 
claves par le milieu du corps, et nous font mille avanies» 
Je sais gouverner un vaisseau : si vous voulez, je serai, 
k pilote, et vous servirez de matelots. Toute Tasseui* 
bl^e a'écria : Partons. Liberté ! liberté ! Les singes déf* 
marrent aussitèt, ils mettent à ta voile, et le vent lea 
favorise. A peine eurent-ils quitté le bord, que le pilote 
leur dit : Messieurs, un orage nous menace : mais ne 
craignez pas ; travaillez, et comptez sur mon adresse. Il 
diaoit vrai) quant à Torage. A 1 instant les flots mugis»» 



Jtor^of^r., débit, aalc» marchandise, commodity, sûr, surtm 
car, ^r. qui est-ce qui n*aîme pas, wào does not like* sin-- 
geries, afiiah tricks. négocians, mtrclumu. allèrent, vient. 
ville, c//^. annoncer, brinfç neiui qf, cargaison, cargo. 
matelots, 9ailors0 firent, drdi. de même, tAe same* aller 
boire, go and drink. se réjouir, rejoice. personne ne resta^ 
noèody remaintd. vieux mugot, êîd baboon, se leva, got 
vfi. haranguer harangue,, médite, firoject» bon tour, good 
trick. gravement, gravely, voici, tàia ta» s'ofi're, fireaenf 
iisei/l délivrer, deliver. esclavage, alavery» ne la laissons 
pas échapper^ ive muât not Ut it alifi, aimez, love, hâlons» 
let ua haate» retour, return* vécu, Uved. parmi, amohgm 
lu>mmes, men. sais, know. comme^ hov>. traitent, treat» 
lient, /!>• comme, like, esclaves, alavea. par le milieu, in 
the middle. corps, body* font, ojfcu mille avanies, a thou* 
aand injuriea, sais gouverner^ know hovf to ttteer» voulez, 
wilU serai, ahall be. pilote, fiilot. vous servirez, you*ll 
êtrve\ de, ai. s'écria, cried But. partons, ict ua go. dé- 
marrent, unmoor* mettent à la voile, aet aail. vent, wind. 
favorise, ./^vour«. a peine eurent-ils quitté, tbey hadhardly 
fuittedm bord, ahùre. orage, atorm. menace, threatena. ne : 
craignez pas, /car not. iravaiUex^ wovk. ^^'n^^^KX^ tj|| 
âUi(V9Be, skiiln diaoit vraW «oid rigJit. c^^voX \> «« 
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bae fies Faveurs comilie il lui plaît« Voas êtes plus haut 
que moi, il est vrai ; mais j*ai le meilleur Tôt. Un ai*bre 
qui ne porte pas de fruit, n'est qu'un arbre à demi. Ne 
TOUS uÉigez pas, mon ami, il ne vous en viendra pas à 
force de vous plaindre : il faut se soumettra à ce qu'or- 
donne la providence* Tandis que le noyer babillard 
moralisoit ainsi, une troupe d'enfans interrompit son 
discours à coups de pierres et de bâtons, -pour faire tom- 
ber les noix ; il reçoit mille blessures : adieu sa verdure 
«t ses fruits. Ce n'est pas tout, après avoir ainsi mal- 
traité le pauvre noyer, les enfans montent sur cet arbre 
fruitier, et en rompent les branchesj pour le dépouiller 
des fruits que les pierres et les bâtons n'avoient pas fait 
tomber : chargés de noix ils descendent^ et vont les man- 
ger sous l'orme. . 

U est quelquefois dangereux d'être trop utile. 

FABLE CXX, 

Le» Singe»^ 

T TN navire» chargé d'un grand nombre de singes et de 
\;^ guenons, venoit dHirriver dans un port : le débit de 

iiensca, comme il lui plaît, as hepleasea» plus haut, higher^ 
meilleur lot, beat loU arbre à demi, halftree. ne vous affli- 

fez pas, don't be uneaay. il n'en viendra pas, none vfiUcomtm^ 
force, ày dinu de vous plaindra, of com/iiaining. il faut 
«e soumettre, you muât auènUt. brdonne, ordcra. tandis 
que, mUiilêt. babillard, firattîing. moralisoit ainsi, waa 
thua tnoruHzing. troupe, trotip, enfans, cbildren. interrompit» 
interrufits, à coups de pierre», with atones, bâtons, sticka» 
faire tomber les Vio\Ti,,make the nuta falU reçoit, receivea^ 
mille blessures, a thouaand voounds. adieu. farevielU ver- 
■dure, verdure, fruits, fruit* après avoir, after having. ain* 
si maltcailé, thua tU uaed. montent, get. arbre fruitier» 
Jruit tr^e. en rompent les branches, break ita brancke». 
dépouiller, atrt/u n'avotent pas» /tad not. fait tomber, made 
faîu chargés de, 4-aded with. descendent» corne dowiu 
vont» go» manger» to eat. 

Quelquefois» aometimeê* trop utile» too uaeJuU 

Fabze CXX« Sinlges, Jfiea% 

Navire f shifi. chargé de» 2aden «ttith. igt^tvd^ l^r^ft 
U9iàM, monkéys^ irenoît d'arriver» -fiad^iut arrVvcd^ \«tVi^ 
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•et te marchandise étoit sûre; car qurest-ce quin'aime 
pas les singpeHes? Les négocUns allèrent à la ville pour 
annoncer leur cargaison^ et les matelots firent de même 
pour iiller boire et ae réjouir ; personne nt, resta dans le- 
Taisseau, que les singes* Dans des circonstances, ub 
vieux magot ae leva pour haranguer ses camarades ; Je 
inédite un bon tour» dit-il gravement ; voici une occHsion. 
favorable qui s^ofifre de nous délivrer de l'esclavage : ne la 
laissons pas échapper : si vous aimez votre liberté, hâtons 
notre retour. J'ai vécu parmi les hommes ; je sais 
comme ils nous traitent ; ils nous lient comme des es- 
claves par le milieu du corps, et nous font mille avanies. 
Je sais gouverner un vaisseau : si vous voulez, je serai, 
k pilote, et vous servirez de matelots. Toute l'assem* 
hlée s'écria : Partons* Liberté ! liberté ! Les singes déf* 
marrent aussitôt, ils mettent à ta voile, et le vent lea 
iiftvorise* A peine eurent-ils quitté le bord, que le pilote 
leur dit : Messieurs, un orage nous menace : mais ne 
craignez pas ; travaillez, et comptez sur mon adresse* IL 
disoit vrai, quant à Torage* A l'instant les flots mrUgis*^ 



Mr^of^r.. débit, sale, marchandise, commodity, sûr, surem 
car, ^r. qui est-ce qui n*aîme pas, wào doea not likc. sin-- 
geries, afiUh tricks. négocians, merc/tants. allèrent, venu 
ville, city. annoncer, bring newê of* cargaison, cargo» 
matelots, êailors, firent, dféé. de même, the same» aller 
boire, go and drink. se réjouir, rejoice. personne ne resta^ 
noèody râmaintd, vieux mugot^ 0:d baboon, se leva, got 
t0. haranguer harangue», médite, firoject. bon tour, good 
trick* gravement, gravely. voicii thia ia. s'ofire, firesenf 
iisel/l délivrer, deliver. esclavage, alavery* ne la laissons 
pas échapper^ %ve must not Ut it êli/i, aimez, love» hâlous, 
iet ua haate. retour, return. vécu, lived. parmi, among. 
lu>mmes, men. sais, knoio. comme^ Aoxd» traitent, treat. 
lient, /!>» comme, like. e^tclaves, alavea. par le milieu, in 
She middle. corps, body. font, offcr. mille avanies, a thou^, 
aand injuries, sais gouverner, know hovf to ateer. voulez, 
willm serai, ahall be» pilote, ftilon vous servirez, you*U 
arrue-p de, ai* s'écria, cried 9ut. partons, let ua go. dé- 
marrent, unmoor* mettent à la voile, aet aaii, vent, wind* 
favorise, ./&vour«* a peine eurent-ils quitté, tbey hadhardly 
fitteted. bord, shore» orage, atorm* menace, threatena. ne 
craignez pasf /rar not. travaillez, work* CllyKï^^>a.^ tj| 
ÊUivsae, sàt/A disoit Trai^ «a?d rl^t» ^>^^^ ^> m 
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■sent, et menacent d'engloutir le nouveau pilote et les 
matelots: tout l'équipage est consterné : qui ne le seroit 
pas en pareilles conjonctures ? Enfin le vaisseau est brisé 
contre un rocher et voîU le pilote, les matelots^ les sin« 
ges« et les guenons au fond de la mer. 

Il est ridicule d'entreprendre des choses au-dessus de 
sa capacité. 

FABLE CXXI. 

Le Chien de Berger et le Loufi. 

UN loup, la terreur des bois, faisoit un grand cams^ 
parmi les brebis» En vain le berger lui avoit tendu 
des pièges: en vain le chien avoit suivi long-temps ses 
truces : le loup, en sûreté dans un bois épais, se régaloit 
le jour des vols qu'il avoit commis la nuit. Comme Bri- 
faut traversoit une forêt, il trouva par hasard la retraite 
de son ennemi. Suspendons la guerre pour un moment, 
lui dit-il ; et raisonnons en amis. Une trêve*— -Une 
trêve ? De tout mon cœur. Le chien commença ainsi s 



l'instant, immediately. flots> waves» mugissent, roar» me« 
Jiacent, threaten, engloutir, awailovf ufi. équipage, crewm 
consterné, affrighted. ne le seroit, would not be ao. pa- 
reilles, 8uch. enfin* at laat. bpisé, daêhed. contrei againaU 
voilà behold, fond, boftom» mér, sea. 

/ Entreprendre, undertake. choses, things. au dessus 
de, above, sa, on^V. 

Fable CXXL Chien de Berger, Shefiherd*9 Dog. Loupj 

Terreur, terror», bois, woodê. faisoit, made* grand 
carnage, great slaughter» parmi, among. brebis, aheep* 
.tendu, laid» pièges, anares. suivit, foHowed» long-tempS) 
a long tinte» sûreté, safety, bois épais, thick wood» se réga- 
loit, yiraaree/. le jour, in the day tinte» des, u/ion» vols, roà^ 
beriea* commis, committed. la nuit, in the night tinte, comme, 
aa. Brifaut, Ringwood* traversoit, went thrôugh» trouva, 
found, par hasard, by chance, retraite, retreat. suspendons, 
^/^^ «us/iend. guerre, war. raisonnons, let ua reaaon. en 
pis, //4:e JrientU. trêve, truce. de^ «with. cce\xT^ hearf. 
mcn^Aj Aegan. ainsi, thuH* commcu^^ how% V^\xx.àV^ 



I 149 5 

Comment un animal aussi fort et aussi noble que vous^ 
peut-il attaquer un pauvre agneau, foible et sans défense l 
Vous devriez dédaigner une nourriture si commune. N'y 
a-t-il pas d'autres bétes dans les forêts, qui vous feroient 
un repas^pltis nobte ? Lies grandes âmes sont généreuses^ 
}e3 poltron^ seuls sont vindicatifs et cruels. Croyez-moi ; 
soyez brave, et épargnez les brebis* 

Amî> pesez 4a< chose mûrement : la nature nous a 
faits bêtes de proie ; comme telles, quand la faim Tor- 
donne, il est n<écessaire que les loups mangent. Si vous 
avez tant de zèle pour la sûreté des orebis, allez parler a 
votre maître: répétez-lui votre discours pathétique* Uii- 
loup ne miange une brebis que rarement ; dix mille sont 
dévorées par les hommes: ils prétendent en être les pro* 
tecteurs et les amis, et ils en sont les destructeurs les plui 
ccuels. 

Un ami prétendu est pire qu'un ennemi déclaré» 



ean. aussi Tort, ao êtfong* attaquer, attack. pauvre et foi- 
ble, /ioor WfcX:* agneau sans. défense, d/encelesa lambm de- 
vriez dédaigner, 'ahould diadain. nourriture aussi corn- 
mune, auch a cammon /ood. n*y a-t-il pas d'autres bêtesi 
are thcre no other^ beàata* feroient, would mak^\ plus noble, 
nobler* les grandes âmes, great aoula, polirons seuls, 
convarda only, vindicatifs^ revengr/uU soyez, be. épargnez, 
aficffc* 

Pesez, weigh.' chose, matter* mûrement, maturdîjm^ 
faits, made. bèit^^* beasta. proie, firey. comme telles,, aa^ 
ëuch. quand, ttrhtn, faim, hunger. ordonne, ordera. man- 
gent, ahouid eat, tant, ao much. zèle, zeaL sûreté, aaf,çty^ 
allez parler, go and afieak, maître, master, répétez^ re/itaî, 
discours pathétique, moving afiecch, ne mnnjçe, eata^ 
que rarement, but aeldom. dix mille, ien t/iouaançh dévo- 
rées, devoured, hommes, men» 

* 

Ami \irttendi\j firetended/tiends^^ircyworsc* ennemi \ 
déclaré, o/ien/oe. 



FABLE èxXIt. 
Lt Cheval^ le Lmfi% et le Renard; * 

UN râiard tr^a rusé, quoique tr^a J€UDo« #dt dftnt 
une prairitr i^n cheval : il court à un loupi avec em« 
prcssenicnt.— — Cousin, ▼«Des voir Tanimal \^, plus drôltt 

Îue vous lyez jamai^i vu.— EL^i-i) plus fort que •nous?—' 
t; ne pcnx vous en faire le portrait ; mais venes," vous 
verrez. Que aait-on ? C'est peut-être une proie que la 
fortune nous procure-^lls vont.-— Monsieur, dit le renard» 
nous sommes vos tr^s-humbles et trcs-obtfissans serviteurs > 
de ^râce, quel est votre nom ? Le cheval» qui ii*étoiCi 
pas sot, leur répondit: Lisez mon nom, mes« 
sieurs, vous le pouvez ; mon cordonnier l'a misjspua mon 
ti-lon* Le Renard s'excusa: je ne sais pas lire,. dit-il^ 
mes parens ne m'ont rien enseîjçné ; ils sont pauvres ; 
ceux du loup sont riches, et lui ont fait apprendre à lire 
et à écrire. Ce n'est pas tout ; il est g^rammatrién, poëte^ 
philosophe, polîtîque et rhétoricien. 

Le loupi flatté par ce discours, s'approcha pour \\t% 
le nom ; mais le cheval prit ses mesures, lui Ucha une 
ruade, et lui cassa les dents ; ensuite, hennissant et triom- 



Fable CXXIL Cheval, Horse. Loup, Wolf^ Renard» 

Fox. 

Jeune, young, quoique, thoughm très*rusé, very c^U' 
ning', vit, «aw« prairie, meadow. courut, ran* empresse- 
ment, eagernes9. venez voir, come and see. plus drôle, moMt 
eomical. ayez jamais vu, ever aaw. plus fort, »?ro«jr#r. n© 
peux, cannot. faire, give. portrait, deacrifitîon. verrez, 
èhall see. sait-on, do vie know* peut-être, fiçrhtfia. proie, 
firey* procure, procures, vont, go. de grâce, pray» quel, 
lohat. nom, namei n'étoit pas, waa not. lisez, read. le pou- 
vez, may. cordonnier, ahoe^muker. mis, put. talon, heeU 
s'excusa, excustd himaelf. ne sais pas lire, do not know homi 
to read. parens, parents, ne m'ont rien enseigné, hâve 
taught me nothing. fait apprendre, made leam* lire, retui. 
écrire, wrier. - ^ 

t Flatté, Jlattered. s'approcha, drev) near. prît, took. 
W^ft^f S^o'^es ruade, kick, lui cassa \es à«\\%^ brokc hx% 
fm ensuite, $fien. hennissant, neighing» xx\omv\vwiV 



\ 

/ 

I^iant, il s« nit à ^loper» charma d^avoîr repK>ii8sé Ut 
ruse par la rusç* Là-de»au« le renard courut au loup* 
Cousin^ diUilx je suis très fàch^ de l'accidenii je voua 
i»«ure ; mais cela nous montre quQ nous nç d«^C0t|\|i pas 
90US fier aux tiik>ns d'un cheval. ' \ 

Les avis d*un homme rusé sont ordinairement dan- 
gereux à suivre : il s'applaudit souvent de;iea rlutu^.ei iil- 
iiiiie niêiiia ceiuc qu'il a trpmpés* 



FABLE CXXIlt 
Le Bouc àmnê Barbe* 

UV bouc aussi vain qu'un bouc puisse Êtr^f affectoit 
de se distinguer des autres animaux de son esp.'ce:' 
il alloit souvent au bord d'une cluire fontaine, et y admi* 
voit son image; Je haii, dit-il« cette vilaine barbe: o.a 
jeunesse est cach^ spus ce déguisement* Il résolut de 
la taire couper; pour cet effet il s.'addre^a ^ un barbier;^ 
cVtoit un singe) qui reçoit le bouc avec politesse* le tait 
asseoir sur une chaise de bois, lui met une serviette sous 



hing fiieased* se mit à ga;0per, fell a gallofiing* charmé 
d'avoir repoussé, charmed of havirtg ^refiuiêtd. ruse> crufî^ 
ruse, cunning. ià dessus, whrreufion. courut, ran..sui9. 
très fâché, um very €orry» cela, that^ nioUtrey shovt^» ï\% 
devons pas nous fier« ought not ta truêi» . 

Avis, adviceê^ homme rusé, aiy mmi. ordiftairement^ 
eommorUy. suivre^ /oliow*- s'applaudit, apM^ndêk' kitufi^lfi. 
ruses, eunni^gê. insulte mêmei evtn inêuUB^ trompés^' 
kubà^ed. 

Fa»lx CXXin. B0UC9 Goat. Barbet Beard. 

Aussi vain, da vain% puisse être, can be. afiectoit» 
^ffeetrd. se distinguer, to diitinguhh himself. espèce. «Ar- 
cie», alIo<t, %i*f*nt* souvent, ofien, bord, bank. claire* cirar^ 
admiroit,- admired» hais, kate* vilaine) yroe/«y. jeunesscf 
youth. cachée, hidden. déguisement, diaguUe. résolut* 
resolved. r«ire couper, to get eut off. s'addressa, addreaaed 
him»e!f, barbier, barber» singe% afie^ re(^ovt TeceiT>t*% 
1^ fait a»9eoir sur, maken hini «it down» Osxîàh»^ 
de bois, wooden thair. met) /ittts* setNveW^^ \'îi '^»'* 
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toii) et le- rase» Lorsqu'il eut fait, Monsieur} dît mai-» 
tre Fagotin, je compte sur votre pratique : vous n'aTez ja- 
mais ^té si bien rasé : votre visage est uni comme une glace- 
Le bouc, fier des louanges de son barbier, qukte son 
si^ge, et court sur les montagnes voisines : toutes les' 
chèvres s'assemblent autour de lui, et ouvrent de grands 
yeux.— -—Quoi ! sans barbe, s'écria une d'entre elles î* 
Qui est-ce qui vous a ainsi défiguré ? Que vous êtes sot« 
tes, répondit le bouc, et que vous connoissez peu le -monde l 
Voyez-vous aujourd'hui des nations civilisées porter de 
la barbe ? Partout où nous allons, ne se moque-t-on pas 
de nous ? Les enfans mêmes nous insultent, ^t nous pren- . 
nent par je menton. Allez, allez, croyez-moi, suivez mon 
exemple, et cessez d'être ridicules., Fr^re, répliqua un 
autre bouc, vous êtes un imbécille ; si les enfans peuvent 
mortifier votre orgueil, comment soutiendrez-vous le ri- 
dicule de tout notre troupeau? 

c'est le caractère d'un fat de se distinguer par de* 
manières affectées: mais il devient souvent la risée* de. 
ceuKqui le connoissent* 



toweL menton, chin. rase« shavea, lors qu'il eut fait, ha^ 
ving donc, maître Fagotin, maater Pug, pratique, custotn* 
n'avez jamais été, never hâve been. si bien, «o welL rasé, 
êhavedm visage, /aee, uni, smooth, comme, €»• glace, 
gla98. 

Fier, firoud* louanges, firaisesm quitte^ çuUê. siége^ 
9eat, court, run». montagnes voisines, ndghbouring hilis» .. 
chèvres, ahe goat»^ s'assemblent autour de lui, gather 
round A/m. ouvrent de grands yeux, atand atartng, quoif . 
what. entre elles s'écria, exclaimed amongat them, ainsi, 
thua, défiguré, dii<figured» que, how, %ottcs^ /boliah, con- 
noissez peii, lietie know, monde, world. voyez-vous, do 
you aee. aujourd'hui, in our daya, civiliséeé, civiliaed. por- . 
ter, wear, par tout où.. wAerever. allons, go, ne sommes 
pas, are not. moqué, mocked* enfans mêmes, even chiU 
dren, insultent, inault. prennent, take, allez, allez, comey 
corne* croyez, believe. suivez, ^o<7ow. cesserf ceaae* frère, 
hrother, imbécille, fooU peuvent, can, mortifier; mortify. 
orgueil, firide. comment, how» soutiendrez-vous, imlt 
you atand* troupeau, Jlock. 

Fat, cojccomb.-^t, distinguer, diatinguish himaelfm ma- . 
nieras affectées, affected mannem* ôevvewl, bccomc^. ^^w« 
rejjt, qf/e??. riséo^ iaughter. connoisseTW. knoio* 
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Comment un animal aussi fort et aussi noble que vous^. 
peut-il attaquer un pauvre agneau, foible et sans défense l 
Vous devriez dédaigner une nourriture si commune. N'y 
a-t-il pas d'autres bêtes dans les forêts, qui vous feroient 
un repas^pltis nobte ? Les grandes âmes sont généreuses, 
le3 poltron» seuls sont vindicatifs et cruels. Croyez-moi; . 
soyez brave, et épargnez les brebis. 

Ami) pesez -la< chose mûrement : la nature nous a . 
faits bêtes de proie ; comme telles, quand la faim l'or- 
donne, il est ntécessaire que les loups mangent. Si vous 
avez tant de zèle pour la sûreté des brebis, allez parler a 
votre maître : répétez-lui votre discours pathétique. Un. 
loup ne mange une brebis que rarement ; dix mille sont 
dévorées par les hommes: ils prétendent en être les pro- 
tecteurs et les amis, et ils en sont les destructeurs les plui > 
ccuels. 

Un ami prétendu est pire qu'un ennemi déclaré» 



can. aussi Tort, «o êtfong» attaquer, attack. pauvre et fbî- 
hle^ fioor weak* agneau sans. défense, d fcncelcna lamb* de- 
vriez dédaigner, 'should diadain. nourriture aussi com- 
mune, fiuch a common food. ny a-t-il pas d'autres bêtesi 
are îhere no other beaatf* feroient, vfould mak^, plus noble, 
nobler, les grandes âmes, great aouls» poltrons seuls, 
cowarda only. vindicatifs^ revengr/uL soyez, àe. épargnez, 

Pesez, iveigh.' chose, matter* mûrement, maturcbu^ . 
faits, made. bèit^^^beasta. proie, firey, comme telles,, aa- 
9uch* quand, wheti, faim, hunger. ordonne, ordcra. man- 
gent, should eat, tant, ao much. zèle, zeaL sûreté,, aaf^ty^ 
allez parler, go and afieak. maître, masier. répétez^ refitai. 
discours pathétique, moving afiecch,^ ne man^çe, eata^ 
que rarement, but aeldom, dix mille, ien tàouaançh dévo- 
rées, devoured, hommes, meii» 

Ami prétendu, flretended/tiends^^irey worsc* ennemi î 
iécHréy o/ien/oe. 

■♦ 



-* 
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Bientôt ils paraissent armés de tances, (c'éto 
fétus), ils s*avancent en ordre de bataille : la fur< 
carnage les animent : Us ne respirent que la ver 
et chacun promet de faire des merveilles. Ce 
Grippemtnaud, le corps applati, la queue alengée 
yeux enflammes, avance à petits pas : bientôt 
l'armée des rats* Ronge-maille, la vengeance 
cœur, along^ un coup de lance a son ennemi ! Gi 
naud le pare, et avec ses griffes met les comba 
déroute : ils s'enfuient otù ils peuvent. Le va 
après avoir fak un grand carnage, poursuivit le& 
jusqu'à l'entrée de leurs trous; 

Le plu& foible doit céder au plus fort : il est 
de lutter contre la force, quand c'est elle qui d 
querelle. 



••— p 



Bientôt, êoon* paroissent, a/ificar, armés, a 
lances, with lances, fétus,, atrawa. avancent, 
ordre de bataille, battle array. fureur, fury. 
êlaughter» animent^ animate. respirent que, 6n 
thing' but, clMicun, every ont» promet, firomisea. : 
merveilles, fierform vfondera. cependant, mean 
Grippeminaud, Qrimalkin» le corps applatt^ kia è 
ted» la queue along^e, hia tail atretched out. les y' 
flammés, hU eyea Jiery» avance, advancca. à pei 
with slow utefia. bientôt, êoon. joint, joinsm armé 
le camr, hia heart. alonge un coup, makea a fiaé 
parriea» griffes, clatoa» met, fluta» en déroute, / 
(^enfuient, run anay* où, where^ peuvent, can, va 
ctmqueror* après avoir fait, o/tcr having' mode, 
gréa t m poursuit, fiurauita. fuyards, runa away, 
l'entrée, ^0 ike entrance. trous, hoiea. 

Plus foible, toeakeaU doit céder, mitât yieid, f 
ëtrongeat, lutter contre la force» atrugglc vdth i 
fuaiidi vtken^ décide^ éeciécêt, 



et 



I 
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FABLE CXXV. 
Les deux Chau et le Sinf^e, 

RODILLARD et M4tis avoîent trouva un fromager 
ils ne purt;nt s'accorder. Paur terminer la diitputey 
ils consentirent à s'en rapporter à un singe. L'arbitre 
[accepte l'office, il produijL une balance, tousse, crache, et 
met dans chaque bassin un morceau du fromage en dispute. 
Voyons dit-il gravement : ce morceau pèse plus que l'au- 
tre : il faut que j'en, mange, pour réduire Tun et Tautre 
i un poids ^ga4. Par ce tour de singe, le bassin opposé 
devint le plus pesant, ce qui fournit à notre juge cunsci- 
enlîeux une nouvelle raison pour une seconde bouchée.-— 
Attendez, attendez, dirent les deux chats, donnez-nous à 

chacun notre part, et nous serons satisfaites. Si vous 

êtes satisfaites, dit le singe, la justice ne l'est pas. Un 
cas aussi embrouillé que celui-ci, ne peut être déterminé 
si-tôt: sur quoi il ronge un morceau, et ensuite l'autre* 

Rodillard et Mitis, voyant que leur fromage diminu- 
•oit, prièrent l'arbitre de ne se plus donner de peme ; mais 

- -• - ■ ■• ■■ --■ 

Fable CXXV* Deux Chats. Two Cats. 

Kodilard, Paw. Mitis, Gri »$aikin. trouvé, /oundf 
romane, chee^e. ne purent s'accorder, could not agree^ 
terminer, ^Mf an end to. consentirent, consentcd, à s'en 
rapporter, to re/er the mat fer* singe, afie. arbitre, at^bi" 
trator. accepte, acce/ite. produit, firoducea^ tousse, coughê, 
crache, Bftm* met, fiutsm morceau, bii^ chaque bassin, 
eue h êcale. voyons, iet me 8ee. gravement, gravely. pèse 
plus, weigk» more» il faut que j'en mange, / must eai 
êome. réquire, reduce, l'un et l'autre, botk% poids égal. • 
tquai meight. par, by. tour de singe, afiiah trick* bassin 
opposé, 'ofifioaite êcaie» devint, beeame. plus -pesant, htavi^ 
est, ce qui, which. fournit, afforded nouvelle, new. bou- 
•ehée, mouthfuL arrêtez, hold, donnez, give. chacun, each» 
part, aàare. serons, nhà/l be» satisfaits, satisfied, ne l'est 
pas, 18 not. un cas aussi embiouiUé, so intricate. ne peut- 
être, cannât be. déterminé si-tôt, 80 êoon dftermined» sur 
quoi« u/wn which, ronge, nibbles, ensuite, fhen. 

Voyant, seeing. diminuoit, diminiahfd. prièrent, firay- 
td. de ne se plus donner de peiné, to gi-oe himsclf tiq Jut- 
tàcr ^irauéic* mais^ ôut* de rcmeUTC, dcliver* ut c^\ x^'sXt^X^^ 
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èc leur remettre ce qui restoit. Pas si vite, je vous prie, 
mes amis, répliqua maître Fagotih : nous nous devons ._ 
justice à nous-mêmes aussi bien qu'à vous ; ce qui reste ': 
m*est dû en vertu de mon office ; sur quoi il avala le tout) 
et avec beaucoup de gravité renvoya les plaideurs tr^s- {. 
xnécontens de leur arbitre et de leur sottise. -j 

Il vaut mieux s'accorder et perdre quelque chose^ qu(^ . 
de s'exposer à se ruiner par des procès* ■ 

FABLE CXXVL 

• ■ — 

JLe Hibou firésomfttueux» . ''- 

UN jeune Vibou, aussi vain qu'un petit maître de Parisi : 
s'étant ^ u par hasard dans une claire fontaine, conçut 
la plus haute opinion de sa beauté et de ses perfections» '■ 
Je suis, dît-il, la gloire de la nuit, et l'ornement des bois» 
Ce seroit dommage, si la race des oiseaux les plus accom- 
plis étoit éteinte : telle est la race des hiboux. Plein de 
ces pensées orgueilleuses, il alla trouver l'aîgle, pour 



what rcmained. pas si vile, not so fasf. 9timSy/riends. 
maître Fagotin, master Pug. devons, owe, nous-mêmes» 
ourselves^ aussi bien que, as weli as, ce qui reste, whët 
remains, m'est dû, iidue to me, en vertu, in rigkt. charge^ 
office, sur quoi, u/ion which, avala, swallomed u/i, renvoyai 
dismisscd, beaucoup de, much, plaideurs, pleadera, très- 
mécontens, very discontent éd. de, with. sottise, folly. 

Il vaut mieux s'accorder, it is better to 'agrée, perdre 
quelque chose, lose something, s'exposer, exposa one^^-aelf» 
à se ruiner, to be ruined, procès, law auita, 

Fabls CXXVL Hibou présompteux, fireaum/ituotts OwU 

Jeune, young. aussi vain que, aa vain aa* petit maî- 
tre de Paris, Pariaian coxcomb. s'etant vu par hasardt 
having accidefitalfyaeen himaelf, claire fontaine, clearJouTi" 
tain, conçut, conceived. plus haut, higheat, *nuit, night. 
bois, wood, ce seroit dommage, it would be a fiity, si la 
race des oiseaux les plus accomplis étoit éteinte, were the 
race qf the -moat accomfiliahed birda extinct, telle, aucA. 
j^eln^yu//, penséQB orgue\neu%eS) ^roud thouight»* ^%, 



-V?. 
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ul demander sa fille en mariage. Sa demande fut reçue» 
comme vous pouvez aisément deviner, avec tout le dédain 
.qu'elle, méritoit. Ma fille ! dit le roi des oiseaux, tout» 
lurpris, sûrement voua badinez: ma fille ne sauvoit être la 
ix>mpagne d'un chat-huant : vous n'aimez que les ténè- 
bres» et elle n'aime que la lumière ; cependant si veut 
voulez demain matin, venir me trouver au lever du soleil 
au milieu du firmament, nous arrêterons les articles pré- 
liminaires. J'y consens, dit le galant : je n'y manquerai 
pas. Adieu, jusqu'au revoir. Le lendemiiin le hibou 
vola en l'air ; mais ébloui par le soleil, il n'en put sup- 
porter les rayons : il tomba sur un rocher où il fut pour- 
suivi par tous les oiseaux, témoins de sa sotte présomption» 
et d'où il s'échappa dans le creux d'un vieux chêne : il y 
vécut le reste de ses jours, dans l'obscurité pour laquelle 
lanaturel'avoit désigné. 

Les projets d'ambition se terminent presque toujours 
au désavantage de ceux qui les ^!<ç )ivent, et qui n'ont 
ni les talens, ni les qualités nécessaire-^ pour les faire ré- 
ussir: ils se rendent la risée du public par leur vaine pré- 
somption. 

trouver, went to. demander, ask* fille, dau^/Uer. demande^ 
demanded. reçue, received, comme. a«. pouvez, may* aisé- 
ment, eaaily, deviner, guess, dédain, diadain, méri'.oit, de* 
served, roi, kin^. tout surpris, cuite sur/irised. sûrement» 
turety. badinez, jeat. ne sauroit êtrÇ, cannot àe, compagne 
d'un ohat-huant, an oivi'a mate, n'aimez que, love but, ténè- 
bres, darknesfi. n'aime que, oniy loves, jour, day-light. ce- 
pendant, howfver» voulez, will. demain matin, to^morrow 
mornivg, venir me trouver, corne and meet me. au lever, at 
the rhingy soleil, aun. milieu, middle, firmament, sky, nous 
arrêterons. weHl aettle. y consens, agrée to it. galant, «u//or. 
n'y manquerai pas, ahall wo/yà//. jusqu'au revoir, till our 
ttfXt meeting. 

Lendemain, next day. vola, Jletv. ébloui,- dazzled, n'en 
put supporter les rayons, couldnot bear its raya, lomb^^/ell» 
rocher» rock, où, where, poursuivi, fiuraued. témoins, witm 
neaaeam sotte, fooliah. d'où, from vjhence. s'échappa, made 
Af« t^cafie. creux, /lolloxv, vieux chêne, old oak, vécut, lived 
in it* reste, *-emainder. jours, daya. désigné, deJgned. 

Se terminent, end. presque toujours, almoat aiv)a\^%^ 
tcmçoivent, ctmceive. n*ont nï, neiiher ha-De* m^ tiot ^"^* 
ii/8, çua/tyScaiionê. faire réussir» wictJcc «ucceed» «Ji x^^^àfc'^» 
Jttmicr tAemëtlvea. risrfe, laughter. 
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FABLE CXXVII. 

U Abeille et la Mouche. 

• 

RETIRE-TOI, vil insecte volant, disoît un jour une 
abeille irritée, à une mouche qui voltigeoit, autour 
de sa ruche. Vraiment, il vous appartient bien d'aller 
dans la compagnie des reines de Pair ? — Vous vous trom- 
pez, dame abeille ; je ne recherche pas la compagnie 
d'une nation aussi querelleuse et aussi vindicative que la 
vôtre.— Et pourquoi, petite créature impertinente)— 
Nous avons les meilleurs lois ; notre gouvernement est le 
chef-d'œuvre de la nature ; nous vivons des fleurs les plus 
odoriférantes: nous en tirons le suc le plus délicieux, pour 
en faire du miel, du miel qui est égal au nectar ; au lieu 
que toi, misérable insecte, tu ne vis que d'ordures et de 
putréfaction. 

Nous vivons comme nous pouvons, répliqua tranquil- 
lement la mouche ; la pauvreté n*est pas blâmable , mais 
la colère l'est, j'en suis sûre. Le miel que vous faites, 
est doux, je l'accorde: j'en ai quelquefois goûté; mais 
votre cœur n'est qu'amertume; car pour vous venger d un 



Fable CXXVII. Abeille, Bee. Mouche, Fly. 

Retire toi, avaunt* vil insecte volant, vilejlying in- 
sect. irritée, irritated, voltigeoit autour de, waa friskiîiff 
mbout. ruche, A/ve. vraiment, truly. convient bien, àecomes 
welL d'aller, to intrudc youraelf» reines, gueens, vou? 
trompez, are mistaken* ne recherche pas, donU court» 
aussi querelleuse et vindicative, so quarelaom'e andvindic- 
tive* la vôtre, yours^ pourquoi^ wJiy» petite, little. meil- 
leures lois, beat lawa. chef-d'œuvre, maater-fiiece* vivons^ 

J'eed ufion. fleurs le pins odoriférantes, moat fragrant'flovh' 
tra. «n tirons, cxtract out oféhem» suc le plus délicieux, 
moat delicious juicC'» faire, make* miel, honey, est égal, 
^quala, au lieu que, whereaa, ne vis que de, liveat u/ion 
nothinghut, ordures, JÎ//A. 

Vivons, live, comme, aa^ pouvons, can. tranquille- 

, ment, quietîy-» colère, fiaaaion. sûr, aure* faites, makcm 
•douXf 9weeP» 4*accorde, grant it» quelquefois, aometimea, 

J^oût^f tasted. c^eur, heàrt* n'esl qu'«imtvlume^ ia nùthing 
u$ èiUerncM. cary/or% pour vouBT^T^^^'&tî vo be Tcruwiçtà^ ^ v 



io:r 



cnhemi, youà vous détruisez Toiis-mêmeS} et dans votrt 
rage inconsidérèey vous tous faites plus de riial qu'à 
votre adversaire. Groyez-moi, il vaut mieux avoir des 
talens médiocres, et s'en servir avec plus de discrétion» 
Sa vanité et la présomption sont les défauts des petits 
géuies, qui se prévalent des qualités de leur esprit : celltft> 
du cœur sont toujours préférables. 

FABLE CXXVIIL 

Le Souriceau et sa Mire. 

UN souriceau qui n'avoît jamais vu le monde, s'avisa^ 
de prendre l'air de la^ campagne ; mais à peine eut-il 
fait un mille, qu'il retourna en grande hâte dans son trou* 
Oh, ma mère ! s'écria-t-il ; j'ai vu l'animalle plus ex- 
traordinaire qui fut Jamais. 11 a Tair turbulent et inquiet, 
le 4|^gard farouche et irrité, et la voix perçante: un mor- 
ceau de chair, aussi rouge que du sang, croît sur sa tête, 
et un autre sous sa gorge. Quand il m'a Vu, il s'est mis 
à battre ses côtés avec ses bras, il. a étendu la tête, ouvert 



9f, VOUS- détruisez vous mêmes, c/e«/roy y our^^/vf s. inconsi- 
dérée, inconaideraîe. vous faites, do youraelvcs. plus de 
mal, more harm. croyez, belteve* il vaut mieux, // w hetter.' 
moins, /e»». s'en servir,, me them. plus de morem 

Défauts, .(/ç/èc/«. petits génies,' ///t/c geniusea. se pré- 
valent, avail them9tlve9. ébprit, mind. cœur, heart. tou- 
jours, always*. 

FAB1.E CXXVIIL Souriceau, Young Mbuae. Mère, 

• Mother. 

N'avoit jâmsûs vu, hctd never aeen* monde, worîd, 
s-'avisa, took it into hiè Aead. de prendre; to take* air de 
la campagne, coun/ry air* à peine avoit-il fait, he had 
hardly mode, mille, mile, retourna, returned* grande hâte, 
grea$ haate, trou, hole* vu, aeen. plus, moat. jamais^ ever* 
air turbulent et inquiet, turbulent, and reatleaa counten^ 
ance. regard farouche et irrité, fièrce and angry look»^^ 
VOIX perçante, ahrill voiee. morceau, pièce, chaiir^ jl<:«<U 
MUSbî rougÇf aê red. sang^ 6/ood. ctovX) groio** \^'«t'j Ht* 
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la bouche comme s*il vouloit m'avaler, et il a fait tant de 
bruit que mou qui grâces aux deux, me pique- de courage 
j'en ai pris la Cuite de peur, 

Maudit soit le monstre ! sans lui j'aurois faitconno'is* 
sance avec un autre animal, la plus belle créature que 
TOUS ayez jamais vu : il a l'air d5ux, bénin et gracieux ; 
il a la peau veîoutée comme la nôtre : il a une humble con- 
tenance, un regard modeste, et de beaux yeux luisans : 
je crois qu'il est le grand ami des rats ; car il a des oreilles 
pareilles aux nôtres. 11 alloit me parler quand l'aurre par 
le son de sa voix, m*a fait prendre la fuite. Mon fils, dit 
la mère, vous l'avez échappé belle. Cet animal, avec son 
air. doucereux, est un chat, qui sous un minois hypocrite, 
cache une haine implacable contre moi, contre vous, et 
contre toute notre race : il nous mange, quand il peut 
nous attraper. L'autre animal au contraire est un coq, 
et servira peut-être un jour à nos repas. 

Il ne faut jamais juger de3 gens avur les apparences. 



f^orge^ throat. quand, when. vu, saw. se mit à battre, 
/ell a clafifitng, côtés, sidea, bras, arma, étendu, stretched 
ouf, la tête, hia head, ouvrit la bouche, ofiened his moufk. 
comme, aa, vouloit, tvanted. m'avaler, sivaliow me u/i. fit, 
made^ un tel bruit, auch a notae. grâces, tkanka^ dieux, 
goda, me pique, prétend* de, to, en ai pris la fuite, took 
flîght, clc peur, for /car. 

Maudit soit, cursed be, sans cela, had it not been for, 
aurois fait connoissance, ahouM hâve g'ot acquainted, j>\\)s 
belle, firettieat, ayez jamais vue, ever saw» doux, mi/d. 
bénin, benign. peau veloutée, velvet skin, comme la nô- 
tre, like oura. regard, look, beaux yeux luisans, Jine 
aparkljng eyea, crois, belteve, grand ami^ great friend, 
oreilles, eara, pareilles aux nôtres, Uke oura, alloit, waa 
going, parler, «/reaA:. quand, w/ien, son, tone. voix^, voz'ce, 
lïi'a fait prendre la suite, frighted me away» filsv aotu 
l'avez échappé belle, eacaped it narroivly. doucereux, 
whihing, chat, cat. minois, countenance, cache, conccaia, 
haine, hatred. contre, Qgainat. mange, eaia. quand, %ohen, 
.peut, can, attraper, catch, au contraire, on the contrary» 
çoq« cock. servira, wiii serve* peut-être, fierhafia, 
, , H ne saut jamais juger, wc muH never judg^, genzy 



FxVBLE CXXIX, 

Zm Poiasonê et le Cormoran, 

UN vieux cormoran, ayant la vue courte, ^toît hors ^ 
d'état de voir sa proie au fond de l'éau. Que iît-il ? 
Il s'avisa d'un stratagème: il vit une cafpe dan\ un 
étang. Commère, lui dit-îl,' n*ayez pas peur de moi, je 
viens exprès ici pour vous dopner un avis salutaire : si 
vous avez quelque égard pour vous-même, pour vos > 
frères et sœurs, et pour toute la race des poissons, allez 
dès ce moment, leur dire de ma part que le maître de 
cet étang esV déterminé à le pêcher dans huit joui s* 
Dame carpe nage sur le champ pour annoncer aux poi3- 
sons cette terriUJe nouvelle* On court, on «^assemble, . 
on députe à l'oiseau la même carpe, pour le remercier de 
ce qu'il les a avertis du danger qui les menace, et poiir 
le prier de leur donnef les mbycns de s'eif. garantir. 

Seigneur cormoran, dit l'ambassadrice^ le^i habitans 
dé cet étang vous rendent mille grâces, et vous prient de 



Fable CXXIX. Poissons, jPV9^f«« Cormorant, Cormom 

rant». 

Vieux, old. ayant la vue courte, bèîng shùrt sigh^ed/ 
hors d'étati unable, voir, née, proie, firey* au fond, àt ihe 
bottom. eaui water. fit-il, did he do, s'avisa, bethought htm" 
8df, vit, saw, carpe, curjt, étang, fiond, commère, gossifi. 
n'ayez pas peur, be not a/raid, viens exprès, corne fiur- 
poaely. ici, hère, donner, give, avis salutaire, salutary ad» 
vice, quelque égard, any cànc-m, frères, brothiV.-!, sœurS) 
sisters, allez dès ce, go this yery, dites-leur de m.i part, 
acquaint themfrom -uem maître, owner. détefaiin:.', dcter* 
7nijied, pêcher, ^^/r. dans huit jours, a week heîiC'^, ï^'^ÇC 
fur le champ, sw mu immfdtàtely^ annon er, to "ttit. nou- 
velle, news, oïï court j they ru*t, s'assemble aa^^embl' . àé- 
pute, send. oiseau, bird, mê-^ie, same* lemtrcier thank. 
de ce qu'il les avoit avertis, yâr AZ-s* having ivurntd th m» 
prier, beg, donner, give, moyens,' meuns, d'en . échapper^ 
■ of escafiîng it. 

Ambassadrice, ambaasadtesfi, habitant, inhabitantSm 
rendent mille grâces, give a fhousand thanks» pi'itnt, begm 

O 2 ^ 
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la bouche comme s*il vouloit m'avaler, et il a fait tant de 
bruit quemoU qui grâces aux deux, me pique. de courage 
j'en ai pris la Cuite de peur, 

Maudit soit le monstre ! sans lui j'aurois fait connols- 
sance avec un autre animal, la plus belle créature que 
TOUS ayez jamais vu : il a Tair d5ux, bénin et gracieux ; 
il a la peau veloutée comme la nôtre : il a une humble con- 
tenance, un regard modeste, et de beaux yeux luisans : 
je crois qu'il est le grand ami des rats ; car il a des oreilles 
pareilles aux nôtres. Il alloit me parler quand Taurre par 
le son de sa voix, m'a fait prendre la fuite. Mon fils, dit 
la mère, vous Tavez échappé belle. Cet animal, avec son 
air .doucereux, est un chat, qui sous un minois hypocrite, 
cache une haine implacable contre moi, contre vous, et 
contre toute notre race: il l'ous mange, quand il peut 
nous attraper. L'autre animal au contraire e^t un coq, 
et servira peut-être un jour à nos repas. 

Il ne faut jamais juger de3 gens aur les apparences. 



gorge^ throatm quand, when. vu, saw. se mit â battre, 
fell a clafîfîing, côt^^s, sidea. bras, arma, étendu, stretched 
eut* la tête, hia head, ouvrit la bouche, ofiened hia moutk. 
comme, aa. vouloit, wanted, m'avaler, aivallow me u/i, fit, 
made^ un tel bruit, auch a notae. grâces, tkanka^ dieux, 
goda, me pique, prétend, de, to, en ai pris la fuite, took 
flîght, de peur, for f car. 

Maudit soit, cursed be, sans cela, had it not been for, 
aurois fait connoissance, ahouM hâve got acquainted, plus 
belle, firetiteat, ayez jamais vue, ever saw. doux, mild. 
bénin, benign, peau veloutée, velvet skin, comme la nô- 
tre, like oura. regard, look, beaux yeux luisans, Jine 
aparkling eyea, crois, believe* grand ami^ great friend, 
oreilles, eara, pareilles aux nôtres, like oura, alloit, waa 
going, parler, afteak, quand, when, son, tone, voix, voice. 
m'a fait prendre la suite, frighted me away* filsv aotu 
l'avez échappé belle, eacaped it rtarroiviy. doucereux, 
whjhing* chat, cat. minois, countenance. cache, conceata» 
haine, hatred. contre, againat. mange, eata, quand, vfhen. 
.peut, can, attraper, catch, au contraire, on the contrary» 
çoq« cock, servira, «»// aerve* peut-être, fierhafia. 

Il ne saut jamais juger, v^ muât never judg^, genz^ 
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FABLE CXXIX. 

Lea Poiaaonê et le Cdtmoran. 

UN vieux cormoran, ayant la vue courte, ^toithorsi 
d'état de voir sa proie au fond de Tèau. Que iît-il ? 
11 s'avisa d'un stratagème: il vit une carpe dans^ un 
étang. Commère, lui dit-il,* n'ayez pas peur de moi, je 
viens exprès ici pour vous dopner un avis safutaire : si 
vous avez quelque égard pour vous-même, pour vos • 
frères et sœurs, et pour toute la race d^s poissons, allez 
dès ce moment, leur dire de ma part que le maître de 
cet étang esV déterminé à le pccher dans huit jouis* 
Dame carpe nage sur le champ pour annoncer aux poi- 
sons cette terribje nouveUe. On court, on «'assemble, . 
on députe à l'oiseau la même carpe, pour le remercier de 
ce qu'il les a avertis du danger qui les menace, et pour 
le prier de leur donner les moyens de s'eiiVgaraniir. 

Seigneur cormoran, dit l'ambassadrice^ le^i habitans 
dé cet étang vous rendent mille grâces, et vous prient de 



Fable CXXIX. Poissons, Fiahea. . QôYvaov^niy Cormom- 

rant» . 

Vieux, old, ayant la vue courte, bèîng ahùrt aigh^edi 
hors d'état, unable.voiv, née, proie, firey* aki fond, ar .he 
bottom. eau, water. fit-il, did he do, s'avisa, bethought htm" 
aelf* vit, aaw, carpe, carfi. étang, fiond, commère, gossifi. 
n'ayez pas peur, be iiot a/raid, viens exprès, corne fiur- 
posely* ici, hère, donner, gve, avis salutaire, aalutary ad^' 
vice- quelque égard, aiy rjnc^r i, frères, broth^r-, sœurS) 
aisiera, allez dès ce, go this yery, dites-leur de m:» part, 
acquaint themfrojn ne, maître, owner. dcterunn.', drter- 
îniiied, pêcher, ^i»/r. dans huit jours, a iveek henC'^. ï^'^ÇC 
fur le champ, aw ma ïmin^diàceiy, aiinon er, (o tdt. nou- 
velle, newa, on court, they ru^u s'assemble as.^cmb-'» dé- 
pmte, send. oiseau, bird. niê'>^.e, same, lemrrcitr thanki, 
de ce qu'il les avoit avertis, far h!<' having ivamtd fh m* 
prier, beg, donner, give, moyens,' me m.i, d'en . échapper^ 
(j/* eacafïing it. 

Ambassadrice, ambaaaadfea-^, habitant, inbabitanta^ . 
rendent mille grâces, give a thousand thanka* prient, beg^^^ 

02 • % 
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leur dire ce qu'ils sassent ? — f— Avec plaisir : vous n'avez 
qu*à changer de place. — Comment ferons-nous ? 
N'en soyez pas en peme : tous les poissons» grands et 
petits, n ont qu'à s'assembler sur la surface de Teau : je 
les porterai l'un apri s l'autre à ma propre demeure ; 
personne n'en sait le chemin : ils y seront en sûreté : il y 
^ un viviçr clair et frais, inconnu à tout 1q monde* Les 
poisons crurent le traître» et après avoir été portés l'un 
Itprès l'autre daps le vivier, ils devinrent la proie du 
cormoran» qui les mangea chacun â sau tour. 

Il est tr^s-imprudent de se mettre au pouvoir d'un 
ennemi» et de lui demander a,vis dans une cho^e où. il est 
intéressé* 

FABLE CXXX. 
Le Juf^emenff la Mémoire çt. l'JmQgfhafiôn- 



M 



ESSIRE jugement» dame mémoire» et demoiselle 
ima|[ination» enfsuis d'un même p^re» vivoient en 



dire» teil. te qu'il faut qu'ils fassent» vfhat thcy mu9t dom 
plaisir» fileatture. n*avez qu'à changer de« nced but change 
your. comment ferons-ncuS) how ahall we do. n'en soyez 
pas en peine» don^t trouble your head about it, grands et 
petits» large and amalL n'ont qu'à, need but. s'assembler» 
assemble, surface» top. eau» waterm je porterai, PU carry, 
l'un après l'autre» one a/ter another. propre demeure, 
ovm dwelling fdace. pcnounc^ nobody. n'en fait le chemin» 
knov>9 the v)ay to it. seront, v)iU be. sûreté, eafety. U y 
a» there is» vivier cflair et fruis, ciear andfresh pond, in- 
connu» unknoxon. tout le monde, any body. crurent, be^ 
Heved, traître, traitor. après avoir été portés» after having 
been carried, devinrent» became. proie» firey. mangea» eat. 
chacun» each. a son tour» in his turn. 

Très, very. se mettre, puts on e* s self , au pouvoir, in 
the Power, lui demander avis. a«X:«AM advice. chose, thing* 
où, fit vjhich, intéressé» concerned. 

m 

Tablx CXXX. Jugement, Judgment* Mémoire» Mémo* 

ry. Imagination, Imagination» 

^ ' MessîrCf moêter. ^ame, ladij. demoiselle» miss* en- 
tt% cAUdren. même père) «ame fathcr» Vvsov^iA.) lirotd« 
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çommuti> et avoient la même habitAtion : Wy avoit une 
grande unioa cnj.re eux.; mais elle ne dura pas long- 
temps : r humeur troubla bientôt, ja paix entre le fr^re et 
tes deux soeurs» chose assea^ comihune parmi les parons» 
L'imagination suivoit ses saillies^ et rûïloit la mëmoiref 
parce qu'elle ne ces^oit de babi l le r«-*-Le jugement^ las du 
caquet de Tune, et des railleries impertmentea de rau« 
ïTty murmuroit avec raison : ils avdient sans cesse des 
querelles. — Vous êtes folle, ma sœur imagination^*— £t 
vou$9 nia sœur mémoire, voUa êtes une babillarde. Vous 
^es un vrai pédant, mon frére^ répliquèrent les deux* 
sœurs: il faut nous séparer; qu'en penseai-vous ? jN^oua 
ne pourrons jamais nous accorder. 

On se sépare ; on se quitte.tM**..*. Adieu.*.* Les 

voilà tous trois qui cherchent une habitation : ils en trou- 
vèrent bientôt une. Celui chez qui alla la mémoire, de- 
vint savant : il apprit langues, histoire, politique, mathé- 
matiques, philosophie, théologie, en un mot il apprît 
tout* Il avoit vu les ruines de Palmyre ; parloit de Re- 
muluS) de Remus et de la Louve ; savoit le jiour, Theure 
et la minute qu' Antoine perdit le bataille d'Actium««*«* 



commun, common. habitation, abode. il y avoit, ihere was» 
entre, betwixt, ne dura pas long temps, didnot laèt long. 
troubla» troubled. bientôt, 800/<« paix, fieace. frère, ^ro- 
t.her. deux sœurs, two 9hterA. chose% thing» assez» enough. 
parmi, among. parens, t^iation». ^m\ oit^ /oiiowed. saillies* 
fiigbis. railleit, ./e^ri*^. parce que, becauscm ne cessoit de 
( babiller, did not cease firattling. las du caquet, tired with 
the talkativenes9. railleries, jeers. murmuroit, grumbled» 
sans cesse, contînually. folle, mad> baiiillurd, prattlcr. 
vrai pédant,' fiedant. il faut nous séparer, we mu9i part 
vfith one another* qu'en pensez*vous^ whai do you Mnk qf 
it. ne pourrons jamais nous accorder» shall never be able to 
agrée. 

On se sépare, ihey part tf^ith another*^ quitte, quit. 
les voiUtous troiqui cherchent, nùw ail tarée are looking 
for* en trouvèrent bientôt, êoonjound* celui chez qui, he 
io whom* alla, went, devint savant, became a great scholar, 
apprit, learned» langues, tanguagea. histoire, hUtory* po** 
litique, politicks. théologie, if/Viiif/^^* mot« ,%uord. tout, 
^very thing. vu, seer* ruines, rtdn*, Palmyre» Palmytfiu 
parloit, spoke. louve, ahe-wolf. .savoit^ kTirâ% y^wx^ 4iA3|| 
heure, Aour. Antoine^ Anthony* ]j)etâ\\.^ \mX% V»^*^ 
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Qui avoît rendu du vinaigre à Annibal à son passage des 

Alpes La hauteur des Colonnes d'Hercule et des Py-^ 

ramides d'Egypte à ui\ pouce pr^s La figure er la 

hauteur de la Tour de Babel : que ne savoit-il pas i L^ima- 
gination fit de son homme un poëte hardi, frénétique et 
extravagant» Messire jugement fit de son hôte un hon- 
nête homme, ami du vrai, ne jugeant jamais par préven- 
tion, connoissant la fertu- et ht pratiquant, en un mot, iF 
en fit un philosophe. 

Ne vous enorgueillisseZ'pas de vos talens ; ils sont 
"partagés ; 'personne ne les a tou^; mais les uns soat plut 
utiles au genre humain que les autres» 

FABLE CXXXl. 

Le Chat et leê Lafiin». 

UN chat, avec un air de modestie affecté étoit entrer 
dans une garenne peuplée de lapins : aussitôt toute 
la république alarmée se sauva dans des trous. Mitis les 
y suivit, et se posta auprès d'un terrier, remuant la queue,' 
alongeant le corps, et serrant les oreilles. Les lapins lui 
envoyèrent des députés : ils parurent dans l'endroit le 



battu, vendu, aold. vinaigre, vine^ar. àj at. hauteur,' 
keight. à un pouce près, to an inch. Tour, Tùwer. ne sa- 
voii-il pas, he did- not know, fit, madè^ homme, man^. 
hardi, bold. frénétique, ^aw//c. hôte, landlord* ami du. 
vrai, friend to truth. ne jugeant jamais, never judging* 
prévention, firefiaMession. connoissant, knowingy prati- 
quant, firactising. 

Ne vous enorgueillisez pas, dont de firoud, partagés^ 
ttivided^ personne ne les a, nobody ha9 them^ plus utiles, 
more uaefuU genre humain, mankindi 

Fabls CXXXL Chat, Cut. Lapins, Rabbît'a. 

Entré, enter ed: garenne, warren, aussitôt, immedi^ 
ately. alarmé, aiarnied. se sauva, slunk, trous, àolea, 
'"Mîlîs, Fuss. smv'iU Jbliowed» se yiO^tdL, fiosted himself^ • 
auprès, necns, terrier, burrow*' remuant,- ahaking. queue, 
fémm alotigeanty hngthening. corps, body. ferrant, j'Aning. 
^Iltc3, earem envoyèrent, «enf» dé^vilés, defiuties, paru- 

4r/rfieated\ ■ endroit- le ï>\us éxvo\l^ tiarroi^tu ixlaçç^ . 
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plus étroit de l'entrée du terrien Après avoir examina 
ses griffe» ; Que cherchez-vous ici ? lui de mande rent-ils. 
Rien : je viens seulement pour étudier les mœurs 
ùe votre natioip* £n qualité de philosophe^ je parcours 
tous le^ pays pour m'informer des coutumes et des lois 
de chaque espèce d'animaux. 

Les députés, simples et crédules, rapportèrent à 
leurs camarades, que cet étranger si vénérable par son 
maintien modeste^ et par sa fourrure majestueuse} éto.t un 
philosophe sobre, désintéressé, pacifique, qui alloit seule* 
ment rechercher la sagesse de pays en pays : qu'il venoit 
de beaucoup d'autres lieux : que sa conversation étoit 
extrêmement amusante : que c'étoit un philos'>phe« Bra- 
min, ^t que par conséquent .il n'avoit garde de croquer 
les lapins ; puisque c'éteit un article de sa foi) de ne point 
manger de chair. Ce beau discours toucha rassemblée^ 
el il fut résolu de sortir, et de faire connoissance avec le 
philosophe Bramin. Gardez- vous en bien, s'écria un 
vieux lapin rusé, qui avoit été long-temps leur orateur ; 
ce philosophe prétendu m'est suspect ; et si vous voulez 
me croire, vous ne sortirez pas de vos trous. Malgré lui 



entrée, entrance. après avoir examiné, after having ex^ 
aifiined^ griffes, clawa, cherchez- vous, look for. ici, hère* 
rien, noihing, viens seulement, only corne, étudier, study* 
mœurs, mannern* çn qualité de philosophe, a« àeing a 
fihiloso/i/ier, parcours, travel over. pays, countries, m'in- 
former, inquire about» coutumes, cuatoma. lois, laivsm 
chaque espi^ce, every sfiecies. 

Firent rapport, relafed. étranger, étranger, -si, so» 
maintien, countenance, fourrure majeMueuse, majcsfic/ur* 
vouîoit seulement, on/y wanted. rechercher, seek after. 
sagesse, vjisdom. en, /o. venoit, cnme. beaucoup d'autres 
lieux, many other filaces, extrêmement, extremeiy. amu- 
sante, amusing, Bramin, Bramin. par conséquent con^ 
êequfhtly, n'avoit garde de, wj» farfrom, croquer, eaiing* 
puisque, aince, ïoxy'faith, de ne point manger, no/ to eut» 
chair, Jleaà. beau, J^ne, toqcha, moved. résolu, reaulved. 
sertir, go out. fa'^re connoissance, get acq\iainttd* gardes* 
vous en bien, be sure not to do it. s'écria, cried Qut, vieux 
o/d. rusé, sty» long temps, a long lime, orateur, speaker, 
ce prétendu philosophe m'est suspect, / ausftect thia /ire* 
tended fihiloaofiher, voulez^ toilU cvo\re> ôeHroe. w^ ^'otvvc^i» 
ja% vftù'n^t gQ Quu trous,. Aoies. maX^ti^ in %tiue ^-^ ^ 
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•n Tm saluer le Bramin, qui étrangla du premier 
deux ou trois lapins : les autres se sauvèrent dans 
trous, tr>s effrayas, et très honteux de leur crédulit 
Méfiez-vous d'un hypocrite ; ses complaisances 
empresseniens partent souvent d'un cœur perfide* 

FABLE CXXXII. 

Leê Voyageurê et le Cqmélton. 

DEUX de ces ^ns qu'on pouroit très bien ap] 
coureurs, qui n'ont que deux yeux, et qui c 
dant voudroient tout voir et tout connoitre ; qui, 
pouvoir dire, J*ai vu telle chose ; je dois bien le s; 
iroient aux Antipodes ; deux voyageurs, en un mot, 
courant l'Arabie, raisonnoient sur le caméléon. L'ai 
singulier ! disoit l'un : de fha vie je n'ai vu son semb 
Il a la tête d'un poison, le corps aussi petit que 
d'un lézardy avec sa longue queue ; son pas est tard 
sa couleur bleue«*......Haltes-là, dit l'autre, elle est ' 



Ta, they go. saluer, io soluté, étrangla, strangled, au 
mier salut, at tkefyët aalutation, se sauvèrent, Jled. t 
àoleê, très effrayés, mucA fnghtened. honteux, asham 
Méfiez vous de, nùstruat» empressemens, eagei 
partent souvent» often firocee(k coeur perfide, per/* 
Acart. 



Fablx CXXXII. Voyageurs, Travellers» Cumi 

Caméléon^ 

Gens, fieoftle* on pouroit fort proprement app 

eould very firo/ierly be cailed. court;.urs, ramblers» 

que, hâve but. deux yeux, two eyes» cependant, hov, 

voudroient tout voir et tout connoître, wotddsee and 

every thing. pour pou voit dire, that they might aay 

êeen. telle chose, such a thing. doit bien savoir, oug. 

knovf. iroient, would go. mot, v;ord. parcourant, /] 

llng» Arabie, ^rabia^ raisonnoient, reoêoned. de m; 

je n'ai vu, / never saw. semblable, like. tête, àead. 

son,^h. corps, body. aussi pe<it« an tmalU celui, 

tézard^ /g'zard. longue qucuc> long taiï. pas, pace. t 

^f^^w» couleur blv^gcy color blue. Yii!tev\k<k aold tkcrt* - 
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je l'ai TU de mes deux yeux ; vu, vous dis-je, à mon aise* 
Je parie quelle est bicuc, replit]ua l'autre : je l'ai vu 

mieux que vous. Je soutiens qu'elle est verte. 

£t moi» qu'elle est bleue. 

Nos voyageurs se donnent le démenti ; bientôt ils en 
viennent aux injures: ils en alloient venir aux mains; 
heureusement un troisi^rme. arriva ■ blh ! Messieursi 
quel vertige 1 Holl donc; calniez-\ous un peu, je vous 
prie- Volontiers, dit l'un ; mais jugez notre querelle— 
^ De quoi s'agit-il ?——— Monsieur soutient que le caméléon 

h e^l vert; et moi, je dis qu'il c;>t bitu. Soyez d'accord 

messieurs, il n'est m ruu ni lautrc ; il est noir. — Noir l 
vous badinez.— Je 4)e badine pus, je vous assure : j'en ai 
un dans une boîte, et vous le verrez dans un instant. Alors 
pour les confondre, le grave arbitre ouvre la boîte, et 
l'animal paroit blanc comme de la neige. Voilà nos voy- 
' Ageurs tout étonnés. — Allez, enfans, allez, dit le sage 
[reptile : vous avez tous trois tort et raison : vous m'avez 
considéré sous difTérens rapports :• apprenez à être modé- 
rés dans vos décisions, et que presque tout est caméléon 
\ pour vous* 



green, vu, êeen, de, nvith, deux yeux, two eyes» dis, teli. 
parie, iay» mieux, bctter^ soutiens, maintain* 

Se donnlrent le démenti, give one another the lie, 
bientôt, soon, en viennent, come, en .alloient venir aux 
mains, werc going tojight, heureusement, hafifiUy. troi- 
sième, third Jierson. arriva, arrivtd» quel vertige, wAat 
Hvhim, holà donc, huld then, calmez-vous, be quiet, un peUt 
a Utile, volontiers, ivUlingly* jugez, judge, de quoi s'agit- 
il, v>/i/at^8 the matter*. soutient^ maintaina, soyez d'accord^ 
agrée, ni, neither* noir, black. badinez, jesc, en ai un, 
hâve got one. boîte, box* verrez, sàall see. alors, then. 
confondre, con/itte. grave arbitre, ^itivc ar6/7ra/or. ouvre> 
opensm paroît, iippeara. blanc comme de la neige, qb white 
Qê snow, voilà, bekold* tout étonnés, cuite astoninhed» 
allez, enfans, allez, come^ come^ chi.dren. sage, wise. avez 
tous trois et raison, are ail three in the w**ong and in the 
right. considéré, cotiaidertd. rapports, telationa. appre- 
nez à être modérés^ learn tp be moierate* ^x^y^^^s^f^-^ «i* 
«c^/ rvery thing^ 



Il ne faut jamais soutenir ses opinions àvèt opiti?itfet^ ' 
chacun a la sienne: il est ridicule de vouloir. 7 assujettit^ 
tout le monde. Il faut savoir douter des choses qui fie 
sont pL|À évidentes : c'est un moyen de parvenir à la vérité» 

FABLE CXXXIII- 

Le Seigneur et Je Paysan* 

UN paysan, amateur du jardinag'e, avoit un jardin 
propre et spacieux : il y croîssoit de l'oseille de là 
lajiue, des oignons, des choux et toutes sortes de provî si* 
ons, même des fleurs. Cette félicité fut troublée par un 
lièvre : notre manant s'en plaignit à un seigneur du voi- 
sinage. Ce maudit animal, dit-il vient soir et matin 
prendre son repas dans mon jardin, et se rit des'pièg^s: 
les pierres et les bâtons ne peuvent le chasser: il est sor- 
cier, je crois. Sorcier 1 vous badinez, dit le seigneur : 
fût-il diable. Mirault l'attrapera ; je vous en réponds^ 
mon bon-homme : vous en serez défait sur mon hon- 



II ne faut jamais soutenir ses, we musit never maintjgri» 
opiniâtreté, oàstinacy. chacun, every ,one, la sienne, ^is 
own, tâcher, endeavor, y assujettir, aubject to if, tout le 
monde, every body. il faut savoir douter, v>e must know 
how to doubt. choses, thinga, moyens^ meana, parvenir \j 
arrive at, vérité, truth, 

I 

Fable CXXXIII. Seigneur, Lord. Paysan, Countryman, 

Amateur, /or/îr. jardinage, ^arrfcn/w^". jardin propre et 
spacieux, neat and afiacious garden, il y croîssoit, fhere 
grew. oseille, aarreL laitue, lettuce. oignons, omoriSm 
choux, cabbagesm sortes, aorta, même, even, fleurs, JloW" 
era, troublée, troubied. lièvre, hare, manant, clown, s'en 
plaignit, complained of it. voisinage, neighbourhood, mau- 
dit, curaed, vient, cornes, soir, in the evening. matin, 
morning. prendre, to take. rit, laugha. des pièges, at énares» 
pierres, stonea. bâtons, sticks, ne peuvent, cannot» chav 
ser, drive away. sorcier, sorcerer* crois, beUevt. badineSf 
y>*/# fût-il diablci noere he a deviU Mirant, Jawlèr, attra» 
pera, tPzU catch, je vous en réponds, VU ansn^et for it% 
bon homme, good man, en serex ûéiaÀX) aKoU get tîA t( Jmim.. 
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neur.«*-Et qcrandy Monsieur !-^D^s demain : je tous le 
promets: comptez là-desâus,— Vraiment je* vous en serai 
très obligé. 

Le lenfdiemaîn, le seigneur vint avec ses gens: cà, 
déjeunons^ dit-il; vos poulets sont-ils tendres ? Vosjam«> 
bons ont très bonne mine, — Monsieur, ils sont à votre 
service.— Vraiment je les reçois de tout mon cœur. Il 
déjeûne très-bien avec toute sa compagnie, chiens, chevaux 
et valets, gens de bon appétit. Il commande dans la mat- 
son du manant, mange ses jambons et ses poulets, boit 
son vin, et rit de sa stupidité. 

Le dé jeûner fini, chacun se prépare : les cors et les chieiis 
font un tel tintamarre que le bon-homme en est étourdi» 
On commence la chasse ; adieu, salade, oseillej oîgnonsf 
fieurs, dans un instant le potager est dans un pauvre état : 
cependant le lièvre gk sous un gros chou : on le guette* 
on le lance, il, se sauve par une grande ouverture que Ton 
avoi^t faite par ordre du seigneur pour y faire passer les 
chevaux : ainsi il ' fit avec ses gens plus de dégât dans le 



quand, when. âîis demain, even tomorrow. promets, firo-' 
miàe. comptez là -dessus, rely ufion that, vraiment, trufy* 
en, for it, serai, shail be. obligé ùbLged. 

Lendemain, next day, vint) came, gens, fieo/ile. çâ» 
welL déjeunons, ht us breakfant. vos poulets sontHls ted* 
dres, ar€ your chickeriê tender, jambons, hamn. ont très 
bonne mine, look very welU ils sont à votre service, you are 
fvelcome to them. vraiment, truly^ reçois, receive» cœur^ 
^eart, déjeûne très-bien, makes a very good breof^asu 
chiens, cfo^«. chevaux, horses, valets, «ervân/^. gens, /i^o» 
file, commande, commands, maison^ houae» Qiange, ea/tr» 
boit, drinka. vin, wine. rit, laugfiam de> atm 

Le déjeûner étant, fini, breakfuat being ever. chacun) 
tvery one, se prépare, geta ready, cors, homs, font, make* 
un tel tintamarre, such a thundering noiae. étourdi, atun^ 
ned, on commence, they begin. chasse, hunttng, adieiif 
JarewelL potager, kitchen garden% cependant, in the mean 
wA//tf. gît, lies, gros choui large cabboge. on guette, they 
^vatch, lance, dialodge, se sative^ makes h ta eaca/te» par, 
through. grande ouverture, great gei/i, l'on avoil faite, had 
ifcen mode» /aire passer> make /za9»« cYi^^^Vx^^ hAT«t««^^ 
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-jardin du bon -homme, que tous leâ lièvres dû payi n'en 
aàroient pu faire. 

Il vaut mieux savoir perdre une bagatelle sans se 
plaindre» que de s'exposer à faire une perte considérable : 
parce que Us remèdes que l'on prend» sont quelquefois 
.pires que le mal -dont on se plaint* 

F^BLE CXXXIV. 

Le Serpent et les Grenouilles» 

UN serpent, devenu vieux et infirme, ne pouroit plus 
aller chercher sa nourriture : Il étoit sur le point de 
mourir de faim. Dans cette malheureuse situation, il dé- 
plorait dans sa solitude les infirmités de l'âge, et souhaitoit 
^n vain d'avoir la force qu'il avoit eue dans sa jeunesse* 
Cependant lafaim pressante lui enseigna, au lieu de ses 
lamentations un stratagème pour trouver de quoi se 
nourrir, il se traîna lentement au bord d'un fossé où il y 
avoit un grand nombre de grenouilles. Etant arrivé ù ce 
lieu de délices et d'abondance, le servent paroîssoit très 



«0. fit, made. gens, peofile. plus de dégât, more havock. 
pays, conntry. n'auroient pu faire, could ftave done. 

Il vaut mieux savoir perdre, itis better to know how to 
José, bagatelle, trijle, se plaindre, comfilaining. de s'expo- 
ser, to exfi se one*s self, à faire, to make. perte, lossm 
parce que, because* l'on prend, nve take. quelquefois pires, 
sometimts xvorse^ mal, eviL dont on se plaint^ o/ which we 
complain» 

Fable CXXXIV. Serpent, Serpent, Grenouille, Frog, 

Devenu, become, vieux, o/rf. ne poùvoit pas aller, 
could no longer go. chercher, in search of. nourriture, 

yood. sur le point de mourir, a dying, de faim, tvith hun» 
ger, malheureuse, tinhappy. déploroit, bevmiled, souhai« 
toit, fviâhed. force, strength. jeunesse, youth, faim pres- 
sante, pressing hunger, cependant, however, enseigna, 
taughtm au lieu de, instead of. trouver, Jind^ de quoi se 
nourrir, sonething to cat» se traîna, crept. lentement slavj* 

JÊff» BU bord, ahng the brink* fossé, ditch. où, mhere, il y . 
wv/t, Mère "twes. Aanl arrive, 6(fine orrived* \\t>\^ 1\lacc^ 

lices, deiig'Au abondance^ /lienty* \jîowïv^'4^>x^ %ttmtd% 
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triste et extrêmement malade ; sur quoi une grCnouiiU 

levé la tête, et lui demande ce qu'il cherche ? De la 

nourriture: je suis prl*s de mourrir de f ami : de grâc,e, 
aidez-moi dans mon extrême besoin : il y a deux jou^s 
que je ne n'ai m^ngé, je vous assure : . ça^ que vou^ 
faut-il ? . ^ ' ' 

Helas ! j*ui beaucoup regret de ce que j'ai fait dans 
ma jeunesse: autrefois je mangeois les créatures de votre 
espèce que je pouvois prendre ; mais à-présent je suis si 
malheureux qlie je ne peux rien attraper pour vivre. J« 
me repenls très-binccremenl de ma cruauté, de ma gour- 
mandise, et d'avoir mangé tant de grenouilles, que je ne 
pieux vous en dire le nombre ; je viens ici pour vous de<^ 
mander pardon ; et pour voys montrer la sincérité de mon 
Repentir, je m'offre d être voire esclave, à vpus obéir, e^ 
à vous porter sur mon dos, par-tout où il vous plaira* 

Les grenouilles, charmées des protestations du ser- 
pent, acceptent ses offres gracieuses; elles aiment à voy- 
ager : à l'instanl elles montent sur le dos de leur ennemi; 
quel plaisir 1 mais il fut de courte durée : tous les plaisirs 
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tr^s triste, very sadm extrêmement malade, extremely 
• sick, sur quoi, whereufion, levé, raiaea, la tête, hia htad. 
demande, aaka, ce qu'il cherche, nvhat hé wants. nour- 
riture, food» prêt de mourir de faim, a dying ivhà hungevm 
de grâce, /iray. aidez, helfi» besoin, want. il y a deu>x 
jours que je n*ai mangé, I hâve ate nothing thèse two daya. 
çù, nvell, que vous faut-il, v)hat do you want^ 

Hélas, aiaa, j*iii beaucoup de regret, I very much re- 
fient, fait, donc, autrefois, formerly. mangeois, ^aed to 
eat* espèce, apeciea, pouvois, waa able, prendre, /o (aJtem 
à présent, «ow. si malheureux, ao unfortunate. ne peux, 
cannois rien attraper, catch any thing. vivre, live ufion. me 
repents, refient, très-sincèrement, very aincerely* cruauté, 
crueliy. gourmandise, gluttony, d'avoir mangé, of having 
aie. tant de, ao' many, dire, teli. viens, cofneè ici, hère, 
pour vous demander pardon, to aak your pardon, mon- 
trerr show, repentir, refientance. m'offre, offer myself. 
esclave, slave* obéir, ob'ey. porter, carry. dos, back. par- 
tout où il vous plaira, ivherever you filease. 

Charmées des, charmed with. acceptent, accefiu 
aiment à voyager, like travelling, à l'instant, immediately. 
montent, get. quel plaisir, 'mhat a fi(ca«urcx ^<ss\\\^ 
durée, aàort duration» plaisVrs, jiicasure». \çi ^otiN.^ att ^ 



Je sont.— ——Mesdames, dit le rampant hypocrite, si tous 
Youlez que je vous serve long-temps, vous devez me nour- 
rir, ou je mourrai de faim : là-dessus il croque les :&oltfis 
grenouilles qu'il avoit sur le dos* 

11 ne faut jamais se fîer à un ennemi? quelques pro- 
testations d'amitié qu'il fasse ; car malgré toutes ses bellei 
paroles, il ne cherche qu'à tromper; ses caresses mêmes 
sont des trahisons cachées. Un corbeau sera toujouts^ 
corbeau. 

FABLE CXXXV. 

Le JSfégociant et son VoUin. 

CERTAIN négociant, dit Pilpay, de Perse ou de ta 
Chine, n'importe, allant un jour faire un voyagCt 
mit en dépôt, chez son voisin un quintal de fer : n'ayant 
pas eu tout le succès qu'il esp^roit, il s'en retourne â b 
maison. La premicre chose qu'il fit â son retour, fut 
d'aller chez son ami« Mon fer, dit-il.-'—^ — ^— Votre fer l 
Je suis fâché de vous annoncer une mauvaise nouvelle* 



mes dames, ladies^ rampant, creefiing, voulez, Aave a 
mind. serve, should serve, long-temps, long, devez, ought. 
nourrir, to nouriah. ou jc^ourrai de faim, or IHl 9larve^ 
là-dessus, Kvhereufion. croque, eats* soitCj /bolis Am 

Il ne faut jamais se fier, we muât never trust, quel- 
ques, tv/iatcver, d'amitié qu'il fassci offriendshifi he makea. 
car, for, malgré, in a/iite of. belles paroles, fine tvords. 
ne cherche qu'à tromper, only tuants to cheat. mSmes, 
very. traliisons cachées, hidden treasons, corbeau, raven^ 
sera toujours, ivill alivays be. 

Fable CXXXV. Négociant, Merchant. Voisin, J^eigh^ 

bour. 

■ 

Certain, a certain. Perse, Persîan. ou, or. Chine, 
China, n'importe, it matters not. allant, going. faire, to 
tnake. voyage, journey. mit en dépôt, detiositèd, chez, at. 
quintal, hundred weight. fer, iron. n'ayant pas eu, not hav- 
ing hcd. espéroit, exfiected. s'en retourna, returned. à la 
maison, home, première chose, Jirst thing. fit, did. à at. 
retour, reiurn. d'aller, to go. cV\e7., lo.>m\, /ri end. fâchée 
.4erry. annoncer^ tell. mauvaiai& t^ouveWc, ba* Ti«n»%* ^'*x 
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Un accideî^t est arriva, que personne ne j>ouvoit prévoir; 
wn rat, un maudit rat Ta tout mangé ; mais qu'y faire ? 
Il y a toujours dans un grenier quelque trou par où ces 
petits animaux entrent^ et fbnt mille dégâts. 

Le négociant s*étonne d'un tel prodigue et feint de le 
croire : quelques heures après il trouve l'enfant de son 
•voisin xians un endroit écarté, il le mené chez lui, et 
renferme à clef dans une chambre : le lendemain il in- 
vite le père à souper. — Dispensez- moi, je vous en sup- 
plie ; tous les plaisirs sont perdus pour moi. On m'a 
ilérobé mon fils: je n'ai que lui : mais que dis-je ? Rég- 
las ; je ne l'ai plus. *■ Je suis fôché d'entendre cette 
nouvelle. La perte d'un fils unique doit vous être tr^s- 
sensible: mon cher voisin, je vous dirai que hier au soir, 
quand je parais d'ici, ]in hibou enleva votre fils. — Me 
prenez vous pour un inibécille» de vouloir me faire ac- 
troire un tel mensonge ? Quoi 1 un hibon qui ne pèse ■ 
'tout au plus que deux ou trois livres, peut- il enlever un > 



arrivé, has hafifiened.- personne, nododyi ne pou volt pré- • 
voir, couid Jbresee. m^uàïX^ cttr«fûf. mangé, ^ar. qu'y faire, 
xvào can heifi iV. grenier, . garret. par où, through- whicfu 
petits, little^ entrent, get iru font, makc. mille dégâts, a • 
thousand havockê. 

S'étonne, admirâê. tels; «mc^. feint, feigne* croire, ô^ ■ 
iieve, quelques heures après, 9ome hours afier. trouve, 
fneets w/iA. enfant, child. endroit écarté, retiredfilacp. mené, . 
carriea, chez lui, t<y his house. enferme à clef^ locks ufim . 
chambre, rr^oz». lendemaifl^ next day^, iivvita, invitcd, père, 
fathcr. à souper, to sufi/ier, dispensez, excuse* supplie, àc' 
seec/i. \>\9âsirsj pleasiire»^ sont perdus ipuut^ mo'w are ^ed 
from Twc.onnv'a Aixç^i^they hcrve stoteiu fils, «on. n'ai que, 
hâve ôzW..dis je, do I aay^ hélas, alaa. ne l'ai plus, hâve 
hun 720 /on^Kcr. fâthé, «orry. .d'ehtendrey to At^ar. perle, 
/o«5. unique, only, doit êlre^ muât ô^r très-sensible, very 
grievxjus. /](i.à\rB\^ ril^leli. hier au soir<, yesterday evening. 
quand, ^Afw. partis, went» d'ici, from htnce% chat-haunt, 
oxvL enleva, cai'ried away, me prenez-vous, doyou takc me* 
îrahéciWet . simpleton, de me vouloir faire accroii-e, to want 
to make me believe. un tel mensonge, such a lyc, quoi, 
tvkat, hibou, OKvt. ne pesé tout au plus que, weigha at most 
'kiU: dcvu: ou trois livres, tivo or threc-fiounds^ peut-il fen» 
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«nfont ^ui eo gese w moins cinquante ? La chose me 
psiroît absurde et iinpo9âîble.--«Je ae pe^ux tous dire conr- 
jiaent cela se fît ; mais je Tai vu» vu de mes jeux, tous 
dis je ; D'âilletirs» pourquoi trouvez- vous étrange et iook- 
posâibk, que les hibous d'un pays «où un seul rat mange 
mi quîntal de fer» enlèvent un enfant qui ne pesé qu*u|i 
demiquintal? Le voisin aur cela trouva, qu'il n'avait pas 
â faire â un sot, et il rendit le fer au négociant en 
échange de son fils* 

Il est ridicule de vouloir faire croire des impossibi- 
lités. Quand un conte est outré, on a .tort de chercher à 
le combattre par des raiaonnemens. 

FABLE CXXXVI^ 

Vjtheille et VAtaignée* 

UNE abeille et une araignée disputoient un jour 
avec beaucoup de chaleur, à qui des deux excelloit 
dans les ouvrages d'art ou de génie. Pour moi, dit 
l'araignée» je puis me vanter d'être la meilleure mathémar 



lever, am he carry avfay, enfant, boy. pesé, Vfeighim au 
moins, at least» cinquante, Jifty» chose, tàing. paroil, 
scem*» ne peux dire, cannot teU, comment, hotv» cela se 
fit, fV waa donc, ai vu, hâve 9een. de, with. ye>ux, eyts» 
dis je, r ulL d'ailleurs, beaides* pourquoi, why. trouvez 
vous étrange, do y ou find étrange . pays, country. oà^ 
where. seul, ainglcm mange, eats, un quintal, a hundredm- 
cela, ihis. trouva, ybz^nr/. n'avoit pas à faire â un sot, had 
nofoolto de al wùh. rendit, restored, échange, ea^change. 

De vouloir faire croire, to attemfit to fnake beiieve» 
quand, 'Ofhen. conte, story, outré, overatretched* on lui 
fait, fieofile do it. trop, too muchm combattre* combat, rai* 
sonnemens, reasonings. 

Fable CXXXVL Abeille, Bec. Araignée, Sfiider. 

Disputoient, tvere die/iutîng. beaucoup de chaleur, 
jfturA /icat» iaquelle des dcuxj vohich of the ivio» «xcelloit^ 
ejrce//ed. ouvrages, worka. puis me NatvX^T, cewv 6oa«^« 
d'être, qf âetng. meilleure, 6cat. petsoxvxv^ tiobod^j* w^ 
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tTcienfie de runivcrt. Personne ne tait former avec tant 
d*art que moi, des linges, des angles, etdes cercles presque 
imperceptibles à la vue : et tout cela sans compas et sans 
aucun, instrument, Le miel que vous faites et dont vous 
'VOUS vantez tant, vous le dérobez aux herbes et aux 
fleurs. Il est vrai, répliqua Vabellle, vous faites des 
4îgnes, des angles, et des cercles ; mais votre ouvrage 
est aussi superficiel que vous-même; un balai détruit Tun 
et l'autre sans ressource. 

Le larcin ^ont vous m'accusez, ne fa|{t aucun tort 
aux herbes et aux fleurs : elles ne souffrent pas la moindre 
diminution de leur couleur ni de leur bonne odeur. Au- 
cun jardinier ne me chasse de son jardin ; au contraire 
c'est là qu'on bâtVt d^s châteaux pour moi et pour mes 
sœurs. Au lieu de détruire mon ouvrage, on en a le plus 
grand soin : on recueille le miel que je fai« : il excelle par 
sa douceur tout ce que l'espèce entière des araignées peut 
faire de plus curieux. Je ne vous parle pa& des différens 
usages de la cire : iU sont sans nombre. Allez fréquen- 
ter, si vous osez, les palais des rois, vous y verrez mille 
l»ougies« On trouve encore mon ouvrage dans les temples 



peut former, canform» tant de, «© many. lignes. Unes, près- 
que, almost. vue, aight. tout cela, aU thaij aucun, any. miel, 
honeyi faites, make* dont, of which, vous vantez tant, 
àoa^t 80 much. dérobez, atetU* fleurs, Jtov>fra. vrai, tme. 
superficiel, ^/iw«y. balai, broom* détruit, deatroys^ l'une et 
Tautre, both* sans ressource, to ail intenta and fiurfioaea. 

Larcin, thefi^ dont, of which. accusez, accuse* ne fait 
aucun tort, doea no harm* ne souffrent pas, auffer not. 
moindre, leaat. bonne odeur, yrcgrancy. aucun jardinier, 
no gardener. ne me chasse, drivea me oui. au contraire, 
on the contrary, c'est là qu'on bâtit, there they buiid» châ- 
teaux, caatlea» sœurs, aiatera^ au lieu de détruire, inatead 
of deatroying. on en a le plus grand soin, they take thegreat^ ' 
eat care ofit, on recueille, they gather. fais, make* excelle, 
excela. douceur, aweetneaa, espèce entière, whoie apeciea. 
peut faire, can make. de plus curieux, moat lurioua. ne 
parle pas, dont afieak, usages, uaes, cire, waat:, sont sans 
nombre, are numberleaa. allez, ^o. fréquentez, freçuent. 
osez, dare, palais, ptiîacea, rois, kings. verrez, ahall aee. 
mille bougies, a thouaand wax candlea, on trouve eçiço^<e. 
mon oavnig€j my w>rk iê- inorcoT)er/ound% ^\^\x^^ ^od.»*. 



ùts dieux : on brute ma cire sur leurs autels ; et v6ù4 
êtes trop heureuse, de pouvoir vous fourrer dans un petit 
vilain' coin où personne ne puisse vous voir. Adieu, pe- 
tite créature, ridicule et présomptueuse : vous êtes, pleine 
de poison, et vos ouvragés vous ressemblent. Travaillez 
à vos lignes et -à vos cercles : on les détruit souvent dans 
1^ même instant que vous les . faites : mon ouvrage, est 
utile, et durera plus long-temps que vous 

On ne doit apprécier l'esprit, la science et les arts» 
qn*à proportion qu'ils» contribuant, aux plaisirs permis^. ou * 
aM. bonheur de Is^ vie. , 



FABLE CXXXVIEr. 

Le Paysan et la Couleuvre* . 

N paysan allant au bois avec un sac pour y mettre 
des noisettes (c*étoit la saison,) trouva ufie coût 
leuvre : Ah 1 ah l.dit. le manant, je te tiens k présent ; 
tu n'çn . échapperas pas : .tu viendras dans xe sac et tu 
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OA brûle ma cire, my waac is dumtw auteS aliarar êtes 
heureuse, are Aa/ifiy* ponveZi can. vous fourrer, get* petit 
vilain Q6\x\i Utile, dirty corn.er, où^ tohere. personne, nabiïm 
dy» ne peut voir, can. see» pleine, yi/Z^ ressemblent, arf 
//X*e. travaillez à, ^o about. on les détruit, sou ve^, theyare 
ùften destroyed. même, *amtf- utile, tisefid* durera, noilt 
last, plus long temps, longer. 

On ne doit apprécier, ©«tf.oM^'A/ tO'Value»'je%pv\U. vfih 
qu*^ proportion que, àut tn firâfioriion afi. contribuent, 
contriàute* plaisir^ permis, lav^ul fileoêurea, ou», çrm bon- 
heur, hafipiness» vie, /(/t> .. 



Fable CXXXVII. Paysaiy . C$untryman» , Couleuvre 

Adder. 

Allant, going* ' bois, xvood»' sac, hag- mettre* -/itit. 
r moîseites, hascLnuts, trouva, found* manant, clown^ tiens, 
\ jào/d. Il présent j at firesent^ n*c^ v^c\\s^p^ta% -^«^v «M^* nof 
' e9ca/ie. yicndra3> nhalt corne, mouita», sha,U d\^ nwki; 
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- mourras. L>afinn«l pervers (je veux dire la couleatrèT^ 

-non pas Phomme) lui dit : Qu'ai-je fait pour mériter wi 
tel traitement ? Ce que tu as fait f Tu es le syrobolei de 

l'ingratitude, le plus odieux de tous .les vice«. S'il faut 
que tous les iogprats- meurent, ri^pliqua hardiment le rep- 
tile> vous vous condamnez vous-rmême : de tous les anî* 
xnaux, Thomme ;est le plus ingrat. L'homme ! dit le 
paysan, surpris de la iiardiesse de la couleuvre ; je pour* 
vois t'ecraser dans l'instant ;imais je veux m'en rappor- 
ter à quelque juge.— ^'y consens.— «Ose i^che ^loit là 
quelque distance: on l'appelle, elle vtenft ; on lui propose 

. le cas— C'étoit bien la peine de m'appeller, dit-elle.-; 
la chose est claire ; la couleuvre a raisop. Je nourris 
l'homme de mon lait ; il en fait du beurre et du fromage : 

-tt pour ce bienfait, il mange mea enfans : à peine sbnt^ls 

;]3és, qu'ils sont -égorgés et coupés en mille morceaux» 
Ce n'est pas tout, quand je «uis vieille, et que je ne lui 
donne plus de lait, l'ingrat m'assomme sans pitié : ma 
peau' même n*est pas à l'abri de son ingratitude : il la 
fanne et en fait des bottes et des souliers ; de là je con- 
clus que l'homme est le vrai symbole de l'ingratitude* 

^dieu ; j'ai dit ce que je pense. 



«dire, meun» non pas, not. homme, man, fait, donc* méri- 
ter, deaerve, un tel traitement, such a treatmenu pliïs 
-odieux, mo8t odious, s'il faut que tous les ingrats meurent» 
.if ail ungrateful pcofile muât die» hardiment,' boldly. vous 
condamnez vous-même« condemn yourself, surpris de, ««r- 
priaedatm hardiesse, ^o/(i7?f«9. pourroi s écraser, cou/cf «^i/asA. 
dans l'instant, immediately* veux m'en rapporter, witl rc^ 
fer the mattcr. quelque, some, y consens, agrée to it. vache, 
cotv. à, atm on appelle, they calU vient, comett» on propose, 
tàey fitofiose* cas, case» c'étoit bien la peine de m'appeller, 
there wasno netd oj beinv caUed, chose, thing* claire, clear» 
a raison, is in the right, nourris, feed, de, tvith. lait, 
wilk, fait, niakfs, beurre* butier^ fromage, cheese, bienfait, 
goodturn. mange, eats. enfans, chiidren, a peine sonl-ils nés, 
they are /lardly borrtm égorgés, killed. coupés^ eut. mille 
morceaux^ thousand fiiecvs» quand, nvhenl vieille* old> ne 
^onne plus, give no longer, ingrat, ungrateful nvretch. 
assomme, knocks down. pitié, fiitym ma peau même, even 
my hide» à. l'abri, secure» tanne, tana. fait, make.s» belles, 
bootê, souliers, shoes, de-la, /rom t/iat* coxvcXw^^ coi(\.O.u^^ 
pense, tàin^^ / T 
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ùts dieux: on brûle ma cire sur leurs autels ; et Tôii^ 
êtes trop heureuse, de pouvoir vous fourrer dam un petit 
vilain coin où personne ne puisse vous voir* Adieu^ pe- 
tite créature, ridicule et présomptueuse : vous êtes, pleine 
de poison, et vos ouvragés vous ressemblent. Travaillez 
à vos lignes et -à vos cercles : on les détruit souvent dans 
l^ même instant que vous les faites: mon ouvrage est 
utile, et durera plus long-temps que vous 

On ne doit apprécier Tesprit, la science et les art^ 
qjii'â proportion qu'il» contribuçHt. aux plaisirs permis,.. ou « 
au. bonheur .de la vie. , 



FABLE CXXXVIïr. 

l,ê Fayêan et la Couleuvre* . 

UN paysan allant au bois avec un sac pour y mettre 
des noisettes (c'étoit la saison,) trouva ufie cou^ 
leuvre : Ah i ah i.dit. le manant, je te tiens k présent ; 
tu n*çn . échapperas pas : .tu viendras dans xe sac et -tu 
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on brûle ma cire, my waac- is dumtw auteS alUtrB% ête« 
hev^reuse, are hafifiy* pouvez, can* vous fourrer, get^ petit 
vilain coin,* lictle. dirty corner, où^ vthere» personne, nabom 
dy. ne peut voir, can née. pleine, yi///.. ressemblent, art 
like. travaillez à, go about» on les détruit;, souvent, theyare 
ofien destroyed, mèmey same^ utile, usefid» durera, will 
last* plus long temps, longer. 

On ne doit apprécier, one.ought to value* 'Jt%'ç>v\X%. xvih 
qu*à proportion que, dut in pr (portion ast. contribuent, 
contribute, plaisir^ permis, lav^ul filcoaure^, ou», pr* bon- 
heur, hafipineaB» vie, life* . 



Fable CXXXVII. Paysan^ . Oun^rz/inan» . Couleuvre 

Mder* 

Allant, going. ' bois, wood» sac, bag- mettre, -/lut* 
mo/settes, AaêeLnuts. trouva, /ôtim/. manant, c/ovm^ tiens, 

fjéo/i/. à présent, at fireaenU vCfX^ v^c\\«(ç^ta% '^^^V *A«^* ^ 
e^cafie. FicndraS) ahalt Qorae% mouivu», %haU dît* x\w«i. 



'mourras* L>aBnn«l pervers (je veux dire la couleatreTel 
•non pas rhomme) lui dît : Qu'ai-je fail pour mériter wi 
tel -traitement ? Ce que tu as fait ? Tu es le syinbolei de 
l'ingratitude, le plus odieux de tous .les vices» S*il faut 
que tous les iogprats- meurent^ .répliqua hardiment le rep- 
tile, vous vous condamnez vous-rmême : 4e tous les ani* 
maux, l'homme est le plus ingrat. L'homme ! dit le 
paysan» surpris de la iiardiesse de la couleuvre ; je pour- 
vois t'ecraser dans Tinstant ;imais je veux m'en rappor- 
ter à quelque juge.— J'y consens^-^ne vache ^loit là 
quelque distance : on rappelle, elle vient ; on lui proposte 
le cas-^-^C*étoit bien la peine de m'appeUer, dit-elle.-; 
la chose est claire ; la couleuvre a raisop. Je nourris 
l'homme de mon lait ; il en fait du beurre et du fromage : 
et pour ce bienfait, il mange mes enfans : à peine sont-ils 
;DéS) qu'ils sont égorgés et coupés en mille morceaux* 
Ce n'est pas tout, quand je suis vieille^ et que je ne, lui 
donne plus de lait, l'ingrat m'assomme sans pitié : ma 
peau' même n'est pas à l'abri de son ingratitude : il la 
fanne et en fait des bottes et des souliers ; de là je con- 
clus que l'homme est le vrai symbole de l'ingratitude* 
^dieu ; j'ai dit ce que je pense. 



^ire, mean. non pas, not. hommC) man, fait, donc* méri- 
ter, deaerve, un tel traitement, such a treutmenu plus 
•odieux, moat odioua, s'il faut que tous les ingrats meurent, 
.ifaU ungrateful pcofile muât die, hardiment,' boldly, vous 
condamnez vous-même« condemn yourself, surpris de, ««r- 
firised at, hardiesse, boldneaa» pourrois écraser, could aquaah. 
dans l'instant, iminediately* veux m'en rapporter, witl re- 
fer the mattcr* quelque, some» y consens, agrée to it. vache, 
cotv. à, atm on appelle, they calU vient, comeft, on propose, 
tàey fijofioae. cas, caae. c'étoit bien la peine de m'appeller, 
there wasno netd oj bein^ called. chose, ihing* claire, clear* 
a raison, ia in the right, nourris, feed* de, tvith^ lait, 
Viilk. fait, niakes. beurre» butier^ fromage, cheeae, bienfait, 
goodturn* mange, eata. enfans, chiidren, a peine sonl^ils nés, 
they are /lardiy born» égorgés, kiiied. coupés, cut^ mille 
morceaux, thouaand /liecva. quand, ivhenl vieille, old. ne 
.donne plus, give no longer, ingrat, ungrateful ^vretch. 
assomme, knocks doîvn. pitié, /lity. ma peau même, even 
rny hide, à l'abri, aecure. tanne, tana. fait, make.am boites, 
boQis. souliers^ ahoea, de-la, /rom t/iat* coTvç.\\x'&<> cot\.ç\u^< 
pense, tàin^^ i 
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.éttït-, tout ^tonn^, dit au serpent : Je ne crois 
^-^ . que cette radoteuse a dît ; elle a perdu l'esprit : 

apportons-nous-en à la décision de cet arbre« De 

tout mon cœur.— L'arbre étant 'pris pour jugé, ce fut 
■ bien pis encore— Je mets ri.omme à Tabri des orages, 
de la chaleur et de la pluie. En été, il trouve sous mes 
-branches une ombre agréable : je produis des fleurs et du 
fruit : cependant après mille services, un manant me fait 
toniber à terre à coups de hache : il coupe toutes les bran- 
ches, en fak'du feu*' et réserve mon corps pour £tre scté 
en planches* L'homme, se voyant ainsi convaincu : Je 
suis bien sot, dit il. d'écouter une radoteuse et un jaseur* 
Aussitôt il foula la couleuvre aux pieds, et l'écrasa. 

Le plus fort a toujours raison, et opprime le plus 
foihlei parce que la force et la passion sont sourdes à la 
voix de la justice et de la vérité. 



■ 

Tout étonné, guùe aurfirUed* ne crois pas, donU he»~ 
lieve. radoteuse, doting créature^ a perdu l'esprit, w out 
of her seiiseit, rapportons-nous en, iet us refcr thc matter, 
arbre, tree. de, witA. cœur, heari, étant pris, àeing' takeru 
bien pire encore, atUl worae, met l'homme à l'abri, shelter 
mayi. orages, storms. chaleur, heat. pluie, rain». été, «i/w- 
mcr, trouve, Ji.ida, ombre, shade, produis, firoduce. fleurs. 
flowtrs, cependant, neveriheless, après mille, after a thou» 
eand. manant, clown, me fait tomber à terre* /eiU me /o 
t/ie ground. hache, ax^ coupe, cu(a, fait, makeê. feu, j^re» 
rcbcrve, réserves, corps, body» pour être scié, fo 6e «awprf, 
planches, filanks. se voyant, secing fnmself» ainsi, tbus» 
convaincu, convictedm suis bien sot, am a fcol indeeti, 
écouter, iiaten to, radoteuse, doating beast. jaseur^ prattlerm 
aussitôt, immediately* ioula aux pieds, trampled ufioru 
écrasa, crushed in fiieces. 

Plus fort, strongeat, a toujours raison, ia alivaya in 
the right. opprilne, o/i/ireaaea, "plus foible, weakeat, parce 
qutiy because. force, /lowrr. sourdes^ ^f<l/^ voi;c, . voj'cew 
vérité, tru(/h. 



FABLE CXXXVIIL 
Le Rat de Ville et le Rat deê Chamfiê. 

JN rat de ville alla rendre visite à un rat des champs 
son ancien comp^î^re. Soyez le bien venu, dit le der- 
er : vous dînerez aujourd'hui ici. Volontiers, dit le 
'emier je suis las de la bonne chère que je fais a la ville* 
e rat des champs court, et apporte quelques petits grig* 
>ns d'un fromage pourri, et un petit morceau de lard ; 
^tf>it tout ce qu'il avoit ; il étoit pauvre* Le rat de ville 
; fait que grignoter : il e'toit. accoutumé à faire meilleure 
lère. Le repas étant fini : Venez ce soir* bouper avec 
oi à la ville, dit-il à son camarade: vous verrez la diifé- 
nce qu'il y a entre nics repas et les vôtres. En vérité, 
on cher ami, je vous plains ti-ès-sincérement ; je ne sais 
is comment vous pouvez faire pour ne pas mourrirde 
im : si vous voulez, vous resterez toujours à la ville 
ec moi : mon trou est 1 votre service ; vous y vivrez 
»lendide|Tient.; ma table sera la vôtre, et vous ferez tou- 



(iBLE CXXXVIH. Rat de Ville, City Rat. Rat des 

Champs, Couniry Rau 

Alla, went. rendre visite, render a visit. ancien corn- 
!re, oldcomfieer. soyez le bien venu, 6e ix;e'/comr. dînerez, 
ali dîne, aujourd'hui, to-day. ici, hère, volontiers, wiV- 
igly* suis las, am tired. bonne chère, good cheer. fais, 
ake* à, in. court,, runa. apporte, bringn. quelques petit- 
•ignons, sotne little fiieces cf cruêt» fromage pourri, rot» 
n cheeae. morceau, bit. lard, bacon* ne fait que grigno- 
r, doea nuthing but nibble. étoit accoutumé, v>aa uaid* 
ire, make. meilleure chère, better cheer. étant fiiii, 
ing over. venez ce soir souper, c^me thia tvening and 
\p. vous verrez, youHl aee. qu'il y a, there ia. entre, 
tween. repas, meala. les vôtres, youra* en vérité, ihdeed* 
ïcr ami, dear friend. plains, pity. très-sinrèrement, 
•ry aincerely, ne sais pas, do7î*t know. comment, howm 
3uvez faire, can do» pour ne p:fs mourir de faim, not to 
arve.. voulez, tui/U resterez toujov\rs. s'iuU aUoai^ii rciti ^i-a» 
Wif Ao/e. trivrt'Zt sAaU live. sp\cnd\àe\weT\\., '«^leud^dbJ• 
Rs U vôtre, 9àall àe y ours. fere2> «/mil tnak€% nW^'i \^^2^ 
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jours bonne ch^rc* Vite, partons., dit le compagnard ; 
il me tarde d'être votre commensal.. 

Les dttuv amis pcu^tënt^ et arrivent vers rainuit à une 
grande maison. Le rat de ville conduit son camarade dans 
UB be m s6lon> étale devant lui> sur le coin d'un tapis de: 
Perse, les mets les plus friands : rien n'y nianquoit, pou- 
let, chapon» dindon— Frère comment trouvez-vous ce 
rôti? N*est*il pas bien tendre? Que pensez-vous de c^ 
pâté pigeonneaux ! Avouez que vous ne faites jamais de. 
ait bons repas à la compagne. Pendant qu'il faisoit ainsi 
l'éloge des ses mets, sans donner le temps à son cama^ 
rade d'avaler un morceau, un domestique ouvre la porte 
adieu nos rats*: ils décampent aussi vite qu'ils peuvent» 
Le rat des champs se tapit dans un coin ; il trembloit de 
tous ses membres^ et maudissoit cent fois, ami, rôti et 
pâté. Le rat de ville n'avoitpas si peur ; il étoit en sûreté 
dans son trous iiavoit oublié de le montrer à son ami en 
cas de surprise* Cependant le domestique se retire: le 
rat de ville reparoît aussitôt, et rappelle son camarade.-*- 



tons, ^uick^ let tia set oui» il me tarde, / long» comroen* 
sal, table companioiu 

Deux amis, ttoo friends. partent, aet out. arrivent, ' 
arrive, vers minuit, about midnight. grand maison, great 
house» conduit, c^nducts* beau salon, handsome paxlour^ 
étale, displax^Sm devant, before, coin, corner, tapis de 
Perse, Fersian carftet, mets les plus friands, moat dainty 
méats, rien n'y manquoit« nothing waa wanting. poulet, ^ 
chicken* chapon, çafton. dindon, turkey* frère, brother. ^ 
comment trouvez vous, how do y ou like. rôti, roast méat* ' 
bien, very. pensez, do think. pâté de pigeonneau^ pfgeon 
pie* avouez, conftss. ne faites jamais, never make. cam* 
pagne, country» pendant que, wàilsu faisoit ainsi l'éloge de 
thus praiaedm mets, meals. sans donner, foithout givingm 
temps, time» avalen swallowed. morceau, biu domestique, ' 
servant» ouvre, ofiens» porte, door. décampent, scamfier 
away. aussi vite, as,/astk peuvent, can» se tapit, lied squat. ^ 
coin, corner, trembloit, trembled.. membres,. • limbs* } 
maudissoit, cursed. cent fois, a hundred times. n^voit v 
pas si peupf waa not so afruid. sûreté, sqfety. oublié^- 
/f^é^p^» montrer^ sAoftf. cas, caac* tependant, mean» 
^f'me»^ se retire j ioithdrav>a. tepasoW;, <iJ\JieaT% a^onu :' 
^^^tôt, . .£0(ftnc€lkiteiy^ rappelU) recalU. Noik^i: cowtx- 
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Venez» Tenez, le danger est passé pcmr le resCe de la nuk^ 
finissons notre repas, et puis nous mangerons pour notre 
dessert, do fruit délicieux, des noisettes, et des marrons» 
J'ai assez mangé, dit le campagnard encore effrayé : adieu, 
il faut que je retourne au logis. Je n'envie pas rabon-« 
dance, ni la délicatesse de vos repas : je préfère mes 
grtgnons â vos friandises* Fi du plaisir que la crainte^. 
peut corrompre. 

Une fortune médiocre avec la paix et le con- 
tentement, est préférable à l'abondance qui est accon-' 
p^^née de soins, de craintes et d^quiétudes* 

FABLE CXXXIX. 
Le» Animaux malades de la Peste. 

LA peste étoit parmi les animaux, et en enlevoit tout 
les jours un nombre prodigieux : apr^s qu''elle eut 
continué quelque temps sans relâche, le lion tint conseil, 
et dit aux animaux* Mes chers amis, je crois quç le 

ciel a permis cette infortune pour nos péchés : faisons 

■ • 

passé, over., reste, rerhainder, nuit, night. finissons) let 
«s Jinish. puis, then» mangerons, shail eat, dessert, des 
êert* noisettes, hazel-nuts. marrons, cliesnuts» assez man- 
gé, eat enoughm campagnard, country rat. encore effrayé, 
étîUfrighted. il faut que je retourne au logis, / must re^ 
turn home, n'envie pas, don*t ehvy. abondance, filerUy. 
ni, nor. délicatesse, delicacy. repas, meala. préfère, pre^ 
fer. grîgnons, fiiecea o/* cru«/. friandises, dainties* fi, Jy 
tt/ion. plaisir, pleaaure. crainte, fear. peut, can. corrom- 
pre, corrufit. 

Médiocre, middling. paix, fieace. accoopagoée, ae- 
comfianied. soins, cares. craintes, Jean. inquietudeSf 
uneaaineas. 

Fable CXXXIX. Animaux, Anîmaîa. Malades, SicJc. 

Peste, Flague. 

Parmi, among. enlevoit, aiveefi aivay, tous les jours, 
rvery datf. après que, afcer. continué, continued. quelque 
temps, aome time. relâche, abatement, tint conseil, helda 
touncil. chers amis, dearfr tends. cyo\s, beUe-uc. cv^^ ^***^^ 
ra^. permîSf fiermitted. infovlune, mis/ortunc* ^^Ocwi*»^ 

Q 
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i^ne confession générale, et que le plus coupable de nous 
se sacrifie pour le salut des autres. Tous les animaux 
applaudirent à cet expédient^ et le renard fut déclaré du 
consentement unanime de l'assemblée, père confesseur 
dans cette occasion. 

Le lion, avec beaucoup de générosité, commença le 
premier à faire sa confession-*— J*ai été un grand pé- 
cheur ; j*ai dévoré beaucoup de moutons : que m'avoient- 
ils fait ? Hélas ! rien ; ils n'étoient pa^ coupables : même 
une fois, c'étoit un cas de nécessité) il est vrai, j*ai man- 
gé le berger : je me sagufierai donc s'il le faut ; mais il 
est juste que chacun s^iRSse, et que le plus coupable pé- 
risse. Le renard, avec beaucoup de gravité, avoua, que 
ces meurtres dans tout autre que le roi des animaux, se- 
roient ' certaineniiènt des crimes ; mais que sa majesté 
leur faisoit beaucoup d'honneur en les croquant : quaQt 
au berger, il n'y avoit pas le moindre mal de l'avoir man- 
gé aussi : la nécessité justifie cette action ; selon tous les 
casuistes, elle n'a point de loi. Ainsi jugea le renard, 
et son jugement fut applaudi de toutes les bêtes de ^a9-^ 
semblée* 



sins, faisons, lei ua make» que, iet. plus coupable, moat 
guilty, se sacrifie, sacrifice himaelf. salut, aafety. app'au- 
dirent, afifilauded. renard, fojcm déclaré, dcclared» du con- 
sentement unanime, by the unanimoua consent, p^re con- 
fesseur, yàMer confeaaor* dans, upon^ 

Beaucoup de, much. commença, began* faire, make. 
grand pécheur, great ainner. dévoré, devoured, beaucoup 
de moutons, many aheefi. fslit, done. rien, nothing, coupa- 
bles, guilty. même une fois, nay once, cas, caae. vrai, 
true. mangé, eat. berger, ahefiherd» je me sacrifierai 
4onc, /'// Lay thcn doivn my life, s'il le faut, if it muai be» 
chacun, everij one* s'accuse, ahould accuae himaelf* plus 
coupables, inost guilty* périsse, ahould fieriah* beaucoup 
dO) much. avoua, acknowledged, meurtres, murdera. tout 
autre* any oiher. que, than. roi, king. seroient certaine- 
ment, would certainly be, faisoit, did, beaucoup, much. cro- 
quant, eating. quant, as, il n'y avoit pas, there waa not. 
moindre mal, leaatevîL d'avoir mangé, in having eaten. 

; aussi, /^<7. justifie, justifies, selon, according to. casuistes, 
casuisia» n'a point <Je loi, iias no lav). «imsi ^ugea, thua 

/ii^S'ed. applaud'h a/ifilauded. de, by. b^Vc^, bcaat%* 
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Le tî^e, le léopard, l'ours, et le loup se confessé- 
^nt de plusieurs ^hormi tés semblables à celles commises 
par le lion. Ce ne sont que des plçcadilles» dit le. con- 
fesseur : Moi-mêmei Jupiter me le 'l^rdonne ! j'ai une 
fois enlevé et mangé un coq : le fanfajl^n faisoit tant de 
bruit tous les matins» qu'il éveilloit tout le voisinage : ce 
maudit animal ne me laissoit pas dormir— Mais avan- 
çons. Enfin un pauvre âne vint à son tour, et dit avec 
beaucoup de contrition : «Je me souviens qu'un jour, por- 
tant des choux au marché, j'en ai mangé quelques feuilles: 
je mourois de faim : je suis très fâché de ce larcin, et 
j'espère.— -Vous espérez î s'écria le renard, transporté 
de zélé et de colère; eh î que pouvez vous espérer après 
avoir commis un crime aussi énorme? C'est vous, vous* 
seul qui êtes caif&e de la peste et de tous les maux que* 
nous souffrons. Quoi ! manger les choux de votre maître! 
Mon cher monsieur, répliqua lé pauvre baudet, tremblant 
de tous ses membres, ce ne sont pas les choux que j'ai 

mangés. ^Coquin, tu as mangé les ^ feuilles, et cÂest 

tout un. Tu mourras. Là-dessus les animaux féreelp. 
se jettérent sur l'âne, le mirent en pièces, et le dévorèrent, . 



Tigre, tiger. léopard, leo/iard» ours, èear» loupf 
wo^f, firent, mode, plusieurs, many, semblableis â cellesi . 
like tho8e. commises, committed. ce ne sont que, 1>hey arc 
àut, peccadilles, venial sina, moi-même, myself. me le 
pardonne, ybr.5*/ve« it me» enlevé, carried away, fanfaron^ 
swagiçering fellow, faisoit tant de bruit, made ^o much noise. 
tous les matins, evr,ry morning, éveilloit, awoke. voisinage, 
neighbourhood, maudit, cwr^et/. ne laissoit pas dormir, did 
not let sîeefu avançons, let us go on, enfin, ai last. pauvre 
âne, t'Oor av«, vint, came, à, in, tour, turn, beaucoup de, 
fnuch, me souvtsns» remember, portant des choux, carrying 
cabbages. marché, market. quelqueu feuilles, some leaves. 
mourois de faim, was stiirving, très-flché, very sorry. 
larcin, theft* espère, hofie. transporté de, transfiorted 
nvith. zèle, zeaL colbre, ahger. pouvez, can, après avoir 
commis, a/ter having committed. aussi énorme, «o enov" 
moua, seul, alonc. maux, evils, souffrons, suffer. quoi, 
wZ/ûA, maître, wa«ffr. b?.udet, ass. tremblant, trevMingm . 
membres. //mô«. coquin, rfl^cû/. mourras, shalt cZ/V. Ih-dcs- 
sns, whereufion, féroces, ^erc^. se jeltèrent, threw them^. 
sclvcn. mirent en pièces^ tcrn in pièces* déN^x\.^sxiX«4 <ît^— 
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> tort) et pl^t son fils eiwcroupe. Monsieur Grison se plaig- 
nit à son tour : Que vous êtes cruel de traiter ainsi une 
'. pauvre bête qui vous a servi si long temps l Vous m'écra- 
sez, mon bon maître. — Avance, — Grison^— Grison obéit. 

Un moment après, ils rencontrent d'autres voya- 
geurs ; chacun trouve à gloser ; Tun dit, ces gens-ci sont 
fous ; le baudet n'en peut plus : l'autre ajoute, il mourra 
sousN^eur poids : sans doute, ils n'ont envie que de ven- 
dre sa^ peau à la foire. Parbleu, dit le meunier en co- 
lore, bien fou est celui qui prétend plaire à tout le monde ; 
cependant voyons, si je ne puis en venir à bout. Us de- 
scendent tous deux, p^re et fil»* L'âne, déchargé de son 
pesant fardeau, marche devant eux dressant les oreilles 
et charmé d'être à son aise. . A peine avoient-ils fait une 
mille, qu'un autre voyageur les rencontra. Nouveau re- 
A*oche. Depuis quand, demanda-t-il, est-ce la mode, 
^Ku'un âne voyage à son aise, et qu'un meunier aille â 
^pied ? Vous avez raison, répondit le maître ; ceux que 
^nous avons rencontrés avant vous, prétendoient la même 
chose ; mais blâmez-moi ou me louez, je veux déformais, 
faille à ma tête. — Il le fit, et fit bien* 

wrongm prit, /oo^. en croupe^ hehindhim. se plaignit, eo/w-- 
filained. à, in» tour, turn. traiter ainsi, use this» servi,. 
aerved* si long temps, 90 long, écrasez, aquaah. avance, 
go on, obéit, obeys. 

Rencontrent, met. chacun, every one, trouver à glo-^ 
ser^Jinda a fault. ^cns-cu peo/i'le. fous, Jools, n'en peut 
plus, ta giUte afient, ajoute, adds, mourra, wiil die* poids, 
weight* doute, doubu n*ont envie que de vendre, hâve a 
mind to aell only, peau, skin, parbleu, zookera. colère, 
fiaasion, bien fou est celui, àe ia a fool indeed, prétend 
plaire, firetenda to plèaae» tout le monde, every body. ce- 
pendant, however. voyons, let ua aee. ne puis, cannot.. 
en venir à bout, bring it nbout» descendent tous deux, 
both aiight» déchargé, unloaded. pesant fardeau, heavy 
load, marchci vjalkaj dressant les oreilles, firicking ufi hia 
eaffa. charmé d'être, fileaaed at bcing, aise, eaae, à peine 
avoicnt-ils fait, they had hardly made. mille, mile, nou- 
veau reproche, neiv refiroacfu depuis quand, aince what 
timc. mode, Jashion. voyar^e, ahould travel. aille à pied, 
. ahould go a fcot, rencontrés, met. avant, before. préten- 
dojentf /iretended^ même chose, mme, blâmez, blâme, ou, 
or. louez, /iraise, veux faire détotwYàla à ma tête, lOilf 
'^ence/brward be my own adv'iBer* îiX, did. .\à&iv.j asclU 
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vers» et chacun en porte un bout, {^a première personne. » 
qui les vit, éclata de rirç.-—— Pauvres gens que vous 
êtes ! Quelle farce joueai-Vpus ? Le plus stopidc des trois ^ 
n'est pas celui que vous portez. Vous avez raison, dit lé 
meunier, rougissant de sa simplicité, je. reconnois mon \ 
erreur. A l'instant il délie la bête, et la conduit devant 
lui* La bourrique qui ai moi t à être portée, se plaignit 
en son patois de ce qu'on la faisoit marcher» Le meuni- 
er n'écoute pas ses plaintes, et son fils monte sur là bête» 
Vous n'7 pensez pas, jeune étourdi) dit un voyageur 
qui passoit par le même chemin : n'avez vous pas honte 
de laisser marcher après vous ce pauvre vieillard qui n'en 
peut plus ! Descendez : vous êtes grand et robuste : 
c'est à vous de suivre» et à la barbe grise de monter sar 
l'âne. Monsieur, dit le meunier, ayez un peu de patience^: 
TOUS serez, satisfait* Le garçon met pied à terre, et 
père monte sur le baudet. Quelle barbarie, dit ixù\ 
vieille femme un moment après, de laisser ce jeune gt 
çon aller à pied, tandis que ce vieux pénard est assis commtt ' 
un évêque, et pense être bien sage î Le père crut avoir 

hiafeet. au travers d'un perche, acroitê a fiole m chacuui 
each. porte, cttrriea. bout, end. personne, person, vît, saw» 
éclata de rire, burst out into laugkter* pauvres gens que 
vous êtes* you pour Jieofile yotf*. quelle farce jouez-vouS 
what farce are you acting. plus, mo*t^ portez, carry* rou- 
gissant de, blushing at. reconnois, acknovdedge. à l'in- 
stant, immedîately, délie, unttes, bête, àeaat. cohduit| 
conducta^ devant, before, bourrique, aae, aimoit, lovedm 
fort, very much. portée, carried. se plait, complaina. patois^ 
gibberiah. de ce qu'on, that they. faisoit marcher, mode 
walk. n'écoute pas, aoea not Uaten to ii. plaintes, com/dam to. 
]:nonte, geta» 

N'y pensez pas, do not think, jeune étourdi, young 
beedie^a man, voyageur, traveller. pàssort, paaaed. même 
chemin, aame ioay, honteux, aahamed. laisser marcher, 
/e/ walk, après, after, vieillard, old man, n'en peut plus, 
ia quite apent. descendez, get down. grand, taU. robuste, 
robuat, à vous, your turn, suivre, /b//ow. à la barbe grise, 
grey beard'a, monter, get upon* ayez un peu de, hâve a 
littlc. serez satisfait, ahall be aatiajied, garçon, boy. met 
pied à terre, alighta^ quelle barbarie, what barbarity. 
vieille femme, old woman. après, a/ter. jeune, young. 
tandis que, whilat. vieux pénard, old dotard. est assis, 
sita. comme, like. évêque, biahop. pCTi^^> faiic\t%« \s\.^w 
sag'c^ very wiae. crut, thovght. avo\r \o^^ to be Va il» 
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*Pour, (beforc a noun or 
pronoun)/br» (before an 
infinitive mood) toj in or- 
der to» 

Que,-qQ', (pronoun relative) 
whomy thaty ivhich* 

Que, (pron. inter.) v>hau 

Que, qu', (after a compara- 
tive degpree) than aa. 

Que, (conj.) thaty {sonie- 
times not expressed in 
Bnglirii.) 

Qui, whoy whom^ thaty 
which» 

Répliqua, repthd. 



Répondit, arwmere^. 

Sans, vfithout. 

Son, sa, ses, hUy her^ if, 

Sotts^ under. 

Sur, em, ufion. 

Te, thecj to thee. 

Ton, ta, tes, thy. 

Tout, toub ; toute, toutes 

aliy vfhole. 
Tu* thou. 

Un, une, a, an, one* 
Votre, vos, your. 
Vous, yoUm 
Y, to ity thercy thithcr* 
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